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Těm, kteří se nepodrobí



Úvodní slovo autora 
 
 

Ti, kdo nečetli předchozí svazky série o Světě Řeky – 
Řeka zmrtvýchvstání, Bájná loď, Temný záměr a Magický 
labynt, by se měli podívat na nástin jejich děje na konci této 
knihy.  Čtenář se zde seznámí s některými událostmi a 
reáliemi, kterých se tato kniha dotkne jen tak mimochodem.  
Sepsal jsem tento nástin děje, abych se vyhnul dlouhým 
rekapitulacím.  Ti, kteří až dosud napsané díly řady znají, si  
jej mohou rovněž přečíst, aby si osvěžili vzpomínky na některé 
události. 

Ve čtvrtém díle, Magický labyrint, jsem tvrdil, že se 
jedná o poslední knihu této řady.  Měl jsem to skutečně v 
úmyslu, ale ponechal jsem si malinkou únikovou cestu v 
posledním odstavci.  Moje podvědomí to tušilo lépe než mé 
vědomí, a tak mě jako mazaný ďáblík přimělo připiravit si ta 
dvířka.  Nějakou dobu poté, co čtvrtý díl vyšel, jsem začal 
uvažovat o nesmírné moci svěřené lidem, kteří vstoupili do 
věže, a jaké pokušení může taková moc představovat.   

A jak jsem rovněž věděl a upozornili mě na to i někteří 
čtenáři, pravdy odhalené ve čtvrtém svazku němusí být 
nakonec tou konečnou pravdou.   

Názory a závěry o ekonomice, ideologii, politice, 
sexualitě a jiných záležitostech týkajících se druhu Homo 
sapiens se různí podle znalostí nebo předem daných 
stanovisek konkrétní postavy.  Nemusí se zákonitě shodovat 
s mými.  Jsem přesvědčen, že všechny rasy mají stejný 
duchovní potenciál a že každá rasa má totéž spektrum od 
hlouposti přes mírnou inteligenci až ke genialitě.  Věřím, že 
všechny rasy mají týž potenciál pro zlo i dobro, lásku nebo 
nenávist, svatost i hřích.  A ze svých šedesáti let četby a 
blízkého pozorování jsem rovněž přesvědčen, že lidský život 
byl vždy divoký a komicky absurdní, ale dosud ještě nejsme 
druhem bez naděje na nápravu. 



Jednající postavy 
 
Podél velké a klikaté Řeky na Světě Řeky bylo 

vzkříšeno třicet pět miliard lidí ze všech zemí a z každého 
období pozemské historie.  Čtenáře potěší, že v tomto příběhu 
bude vystupovat jen několik z nich. 

 
Loga: Vnuk krále Priama z antické Tróje, 

narozený ve dvanáctém století před naším letopočtem, 
zavražděn ve věku čtyř let řeckým vojákem při pádu 
města.  Byl oživen na Zahradní planetě mimozemšťany 
nelidského původu a tam i vychován.  Stal se členem 
Rady dvanácti Etiků pověřené vytvořením Světa Řeky a 
vzkříšením všech lidských bytostí, které zemřely mezi 
lety 99 000 před naším letopočtem a rokem 1983 
našeho letopočtu.  Stal se renegátem a zapojil řadu 
oživených pozemšťanů do svého plánu svrhnout ostatní 
Etiky i jejich agenty a zhatit původní záměry týkající se 
všech, kteří byli oživeni na Světě Řeky. 

 
Richard Francis Burton: Angličan narozený v 

roce 1821, zemřel v roce 1890.  Za svého života byl 
slavnou osobností i černou ovcí.  Byl slavným 
cestovatelem, lingvistou, antropologem, překladatelem, 
básníkem, spisovatelem a šermířem.  Objevil jezero 
Tanganika, vstoupil do posvátného muslimského města 
Mekky v přestrojení (z této zkušenosti napsal nejlepší 
knihu o Mekce, jaká kdy byla napsána); je autorem 
slavného překladu Tisíce a jedné noci (Arabské noci) 
plného poznámek a esejů na základě jeho rozsáhlých 
znalostí esoteriky života v Africe a v Orientu; byl známý 
jako jeden z největších šermířů své doby a byl prvním 
Evropanem, který vstoupil do zakázaného města Harare 
v Etiopii - a vyšel z něj živý. 

 
Alice Pleasance Liddellová-Hargreavesová: 



Narozena v Anglii v roce 1852, zemřela v téže zemi v 
roce 1934.  Dcera Henryho George Liddella, domácího 
kaplana prince manžela, vicekancléře oxfordské 
univerzity, děkana oxfordské koleje Christ Church a 
spoluvydavatele slavného Liddellova a Scottova Řecko-
anglického slovníku, který je dnes stále ještě klasickým 
řecko-anglickým slovníkem.  Ve věku deseti let Alice 
inspirovala Lewise Carrolla k napsání Alenky v říši divů, 
ve které ji použil jako vzor pro smyšlenou Alenku. 

 
Peter Jairus Frigate: americký spisovatel science 

fiction, narozený v roce 1918, zemřel v roce 1983. 
 
Aphra Behnová: Angličanka, narozená v roce 

1640, zemřela v roce 1689.  Byla špionkou krále Karla II.  
v Nizozemí a později slavnou - nebo nechvalně známou 
- romanopiskyní, básnířkou a dramatičkou.  První 
anglická žena, která se sama živila výhradně psaním. 

 
Nur ed-Din el-Musafír: Narozený v maurském 

Španělsku v roce 1164, zemřel v Bagdádu v roce 1258.  
Byl muslim, i když ne ortodoxní, a súfista, přívrženec 
onoho mystického, avšak realistického učení, k němuž 
náležel Omar Chajjám. 

 
Jean Baptisté Antoine Marcelin, baron de Marbot: 

Narozený v roce 1782 ve Francii, kde zemřel v roce 1854.  
Byl malé postavy stejně jako Nur, ale velmi silný a 
mrštný.  Odvážně sloužil pod Napoleonem a byl 
mnohokrát zraněn.  Jeho Paměti ze života a tažení tak 
fascinovaly A.  Conana Doyla, že napsal své příběhy o 
plukovníku Gerardovi, neodolatelném francouzském 
vojákovi, podle de Marbotových zážitků. 

 
Tom Million Turpin: Američan černé pleti, 

narozený v roce 1871 v Savannah v Georgii, zemřel v 



roce 1922 v St.  Louis.  Turpin byl pianista a skladatel s 
mimořádným talentem; jeho Rag z Harlemu, vydaný v 
roce 1897, byl prvním ragtimem, který vydal černošský 
skladatel.  Byl také bossem v Tenderloinu, čtvrti 
červených luceren v St.  Louis. 

 
Li Po: Narozený v roce 710 ve smíšené čínsko-

turecké rodině ve vzdáleném okrsku staré Číny, zemřel v 
roce 762 v Číně.  Mnoho lidí jej považuje za největšího 
čínského básníka, byl také slavným šermířem, pijákem, 
milovníkem a tulákem.  V Magickém labyrintu používal 
pseudonymu Tai-Peng. 

 
Hvězdná lžička: Současnice Li-Poa, která hodně 

trpěla v Číně i ve Světě Řeky. 



Ty Věčný, kdo vládneš nám,  
tvarům, barvám, proměnám,  
jazykům a znamením,  
Ty, vládce všech určení,  
Vybral sis nás mocí svou,  
skláníme se před tebou. 
 

STARÝ EGYPTSKÝ HYMNUS 
 
 
A peklo je víc než půlka ráje. 
 

EDWIN ARLINGTON ROBINSON  
„LUKE HAVERGAL" 
 

 
Když Mojžíš udeřil do skály, zapomněl  
ustoupit před vodou a stěží unikl utopení. 
 

KNIHA PŘÍMÉHO 



I 
 

Loga praskl jako vejce. 
V 10.02 se jeho obraz objevil na nástěnných 

obrazovkách v bytech jeho dvanácti nájemníků a druhů.  
Pohled ho bral poněkud shora, a tak ho viděli jen od 
obnaženého pupku až několik palců nad jeho hlavu.  
Strany stolu téměř splývaly s krajem jejich zorného úhlu, 
za ním bylo vidět část stěny a podlahy. 

Loga vypadal jako rudovlasý zelenooký Buddha, 
který žil po léta v továrně na zmrzliny a nedokázal odolat 
jejím produktům.  I když za poslední tři týdny zhubl o 
dvacet liber, byl ještě stále velmi tlustý. 

Byl to však velmi šťastný Buddha: usmíval se, 
jeho tykvovitá tvář jako by zářila.  Oslovil je v esperantu: 
„Udělal jsem fantastický objev!  Vyřeší to problém..." 

Pohlédl vpravo. 
„Promiňte.  Zdálo se mi, že něco slyším." 
„Ty a Frigate," povzdechl si Burton.  „Už jste 

úplně paranoidní.  Prohledali jsme každou z pětatřiceti 
tisíc sedmi set devadesáti tří místností ve věži a..." 

Obrazovky zamrkaly.  Logovo tělo a tvář začaly 
mihotat, prodloužily se a pak smrskly.  Přerušení trvalo 
snad pět sekund.  Burtona to překvapilo.  Tohle bylo 
poprvé, co se na některé obrazovce objevila interference 
nebo porucha. 

Obraz se ustálil a zjasnil. 
„Aaano?" protáhl Burton.  „Co je na tom tak 

vzrušujícího?" 
Elektronický obraz se změnil v hotovou hádanku. 
Burton zíral a sevřel rukama opěradla křesla.  

Pomáhalo mu to udržet si smysl pro realitu.  To, co viděl, 
vypadalo rozhodně nereálně. 

Od koutku Logových rtů se rozběhly klikaté 
praskliny, stočily se mu na tvářích a zamířily k vlasům.  



Byly hluboké a zdálo se, že procházejí skrz kůži a maso 
do ústní dutiny až na kost. 

Burton vyskočil z křesla. 
„Logo!  Co se děje?" 
Praskliny se šířily po Etikově tváři dolů, po hrudi, 

nafouklém břichu, pažích a rukou. 
Na popraskanou kůži a stůl vytryskla krev. 
Stále s úsměvem se rozpadl jako rozbité vejce a 

upadl z křesla bez opěradel napravo.  Burton zaslechl 
zvuk rozbíjeného skla.  Teď už z Logy viděl jen vrchní 
část paže, úlomky potřísněné krví, jako by to byly zbytky 
rozbité láhve vína. 

Maso i krev se roztekly.  Zůstaly jen jasné skvrny. 
Burton ztuhl, ale když zaslechl Logův výkřik, 

vyskočil. 
„I tsab u!" 
Po výkřiku následoval náraz, jako by těžké tělo 

dopadlo na podlahu. 
Burton hlasem aktivoval další kamery v Logově 

místnosti.  Nikdo tam nebyl, pokud rudé kaluže na 
podlaze nebyly Logovými ostatky. 

Burton se sykavě nadechl. 
Sedm obrazovek se rozzářilo na Burtonově 

stěně.  Na každé byl obraz jednoho z obyvatel.  Aliciny 
velké tmavé oči byly větší než obvykle, tvář měla bledou. 

„Dicku!  To nemohl být Loga!  Ale znělo to jako 
od něho!" 

„Vidělas ho!" oponoval Burton.  „Jak mohl křičet?  
Byl přece mrtvý!" 

Ostatní promluvili současně, tak otřeseni, že se 
vrátili každý k rodnému jazyku.  I neochvějný Nur hovořil 
arabštinou. 

„Ticho!" zařval Burton a zvedl ruce.  Hned nato si 
uvědomil, že promluvil anglicky.  Na tom nezáleželo; 
porozuměli mu. 



„Nevím, co se to stalo, o nic víc než vy.  Něco z 
toho se nemohlo stát, a tak se to nestalo.  Setkám se s 
vámi všemi před Logovým bytem.  Okamžitě.  Přineste si 
zbraně!" 

Vytáhl ze skříně dvě zbraně, o kterých si myslel, 
že už je nikdy nebude potřebovat.  Každá z nich měla 
hlaveň jako pistole, pouzdro o třech palcích v průměru a 
jednu stopu dlouhé, na konci, kde se střílelo, byla koule 
o velikosti velkého jablka. 

Z Aliciny obrazovky zazněl její hlas. 
„Copak ty hrůzy nikdy neskončí?" 
„Nadlouho nikdy," opáčil.  „V tomto ani onom 

životě." 
Alicina trojúhelníkovitá tvář a velké tmavé oči 

ukazovaly výraz, který tolik neměl rád. 
„Seber se, Alice!" vyštěkl ostře. 
„Budu v pořádku," ujišťovala ho Alice.  „Však víš." 
„Nikdo nikdy není úplně v pořádku." 
Rychle přešel ke dveřím.  Jejich senzory ho 

poznaly, ale otevřely se teprve na heslo Sezame, otevři 
se!  v klasické arabštině.  Alice ve svém bytě vyslovovala 
v angličtině: „,Kdo jste?' řekla Housenka." 

Dveře se za ním zavřely.  V chodbě stálo veliké 
křeslo vyrobené z šedého kovu a šarlatově obarveného 
materiálu.  Burton se do něho posadil.  Sedák i opěradlo 
se pohnuly, aby se přizpůsobily tvaru jeho těla.  Stiskl 
prstem černý střed bílého disku na masivním levém 
opěradle křesla.  Z bílého disku na pravém opěradle 
vyjela dlouhá tenká kovová tyč.  Burton zatlačil tyč zpět, 
zpod křesla vytrysklo bílé světlo, křeslo se vzneslo a 
zastavilo se dvě stopy nad podlahou, když uvedl páku do 
neutrální polohy.  Otočil tyčí a křeslo začalo rotovat, až 
se natočilo opačným směrem.  Stiskl černý střed na 
levém disku a rozjel se chodbou, tyčí reguloval stoupání 
a klesání. 



Rychle se pohyboval podél stěn s proměnlivými 
vzory, až se nakonec připojil k ostatním.  Poletovali ve 
svých křeslech, dokud se Burton neujal vedení, pak ho 
následovali.  Zvolna zpomalil, když vnikl do vysoké svislé 
šachty na konci chodby.  Zkušeným pohybem, 
prozrazujícím dlouhou praxi, opsal křeslem stoupající 
křivku šachtou na další podlaží a ven do další chodby.  
Stovku stop za šachtou zastavil křeslo u dveří Logova 
bytu.  Křeslo sestoupilo na podlahu a Burton vystoupil.  
Ostatní byli jen několik sekund za ním.  Když sesedali z 
křesel, mleli jeden přes druhého, ačkoli se jinak nedali 
snadno vyvést z míry. 

Stěna se táhla tři sta stop od šachty až ke 
křižující chodbě.  Na celém povrchu byl pohyblivý obraz, 
zdálo se, že trojrozměrný.  Obloha byla jasná.  Kdesi 
daleko byl řetěz hor.  V popředí bylo vidět louku 
uprostřed džungle, na níž se rozkládala vesnice s 
chatrčemi ze sušeného bláta.  Mezi chatrčemi se 
pohybovali snědí běloši v šatech, jaké nosili Indové asi v 
pátém století před naším letopočtem.  Pod fíkovníkem 
seděl štíhlý muž tmavé pleti, oblečený jen do bederní 
roušky.  Kolem něj se krčila desítka mužů a žen, všichni 
mu pozorně naslouchali.  Byl to historický Buddha a ta 
scéna nebyla rekonstrukce.  Nafilmoval ji muž nebo 
žena, agent Etiků, který se vydával za jednoho z nich a 
měl kameru i nahrávací zařízení skryté v prstenu.  V tuto 
chvíli byl jejich rozhovor jen slabým šepotem, ale na 
heslo diváka se mohl zesílit.  Kdyby divák nerozuměl 
hindustánštině, mohl použít dalšího kódového slova, aby 
přepnul na jazyk Etiků. 

Po dalším hesle mohl obraz vysílat vůně z 
blízkosti filmaře, i když se divák bez nich obvykle raději 
obešel. 

Přímo před Burtonem stál pařez, na který kdosi 
namaloval symbol, zelené oko uvnitř bledě žluté 



pyramidy.  To v původním filmu nebylo; označovalo 
vchod do Logova bytu. 

„Pokud dveře nastavil jen na heslo, jsme 
vyřízení," poznamenal Frigate.  „Nikdy se nedostaneme 
dovnitř." 

„Někdo se dovnitř dostal," namítl Burton. 
„Snad," připustil Nur. 
Burton promluvil nahlas, příliš nahlas, jako by 

mohl aktivovat otvírací mechanismus pouhou silou 
hlasu. 

„Logo!" 
Ve stěně se objevila kruhová trhlina o průměru 

jedné stopy.  Blok se o kousek odsunul, pak se změnil v 
kolo a zajel do spáry ve zdi.  Výjev na něm nezmizel, ale 
otočil se s povrchem. 

„Bylo to nastavené pro každého, kdo chce 
vstoupit!" zvolala Alice. 

„Což nebylo právě to nejsprávnější," pokrčil 
rameny Burton. 

Nur, drobný snědý Maur s velikým nosem, řekl: 
„Vetřelec mohl obejít heslo a pak systém znovu 
nastavit." 

„Jak by to dokázal?" pochyboval Burton.  „A 
proč?" 

„Jak a proč se tohle všechno stalo?" 
Opatrně prošli vchodem, Burton je vedl.  Místnost 

byla čtyřicetistopová krychle.  Stěna za stolem byla 
bledě zelená, ale na ostatních byly pohyblivé výjevy, 
jeden ze Zahradní planety, další z tropického ostrova 
viděného z velké vzdálenosti a ten, na který se Loga 
zřejmě díval, představoval bouři za dne ve velké výšce.  
Temné mraky vypadaly výhružně, blesk přebíhal jasně, 
ale beze zvuku, z oblaku na oblak. 

Ve srovnání s mraky ostatní obrazovky zářily a 
stále na nich byly vidět pokoje nájemníků. 



Na stole a podlaze z tvrdého dřeva se leskly 
červené kaluže. 

„Vezmi vzorek té tekutiny," přikázal Burton 
Frigatovi.  „Počítač by ji mohl analyzovat." 

Frigate zabručel a přešel ke skříni, aby našel 
něco, čím by mohl odebrat vzorek.  Burton obešel 
místnost, ale nenašel nic, co by mohlo vypadat jako klíč 
k záhadě.  Bylo špatné, že ostatní kamery nebyly 
zapnuté.  Ten, kdo to udělal, se ale musel ujistit, že 
nebudou aktivní. 

Nur, Turpin a Aphra Behnová odešli pátrat do 
vedlejších místností.  Burton zapnul obrazovky, které z 
těchto místností ukazovaly obraz.  Určitě v nich nikdo 
jiný nebude, ale chtěl je mít na dohled.  Když se jeden 
člověk mohl změnit v tekutinu, proč ne i ostatní? 

Zastavil se a přejel prstem po vlhké skvrně na 
podlaze.  Když se narovnal, podržel koneček prstu 
několik palců před očima. 

„Nechceš to ochutnat?" zeptala se Alice. 
„To bych neměl.  V jistém ohledu byl Loga spíše 

jedovatý.  Byla by to zvláštní forma kanibalismu.  Nebo 
křesťanského přijímání." 

Olízl prst.  Ušklíbl se a dodal: „Masa mše je 
nepřímo úměrná víře čtverce." 

Alici to nemělo šokovat, ne potom, čím vším na 
tomto světě prošla.  Vypadala ale znechuceně, i když se 
nedalo říci, zda jeho vystupováním nebo slovy. 

„Chutná jako krev, lidský ročník," komentoval. 
Nur, Li Po a Behnová vešli do místnosti.  „Nikdo 

tam není," oznamoval Číňan.  „Ani jeho duch." 
„Dicku, co to Loga říkal?" vyptávala se Aphra 

Behnová. 
„Nemyslím, že mohl cokoli říci.  Viděli jste, jak 

praskl a roztekl se.  Jak mohl potom mluvit?" 
„Byl to jeho hlas," nevzdávala se Behnová.  „Ale 



co to znamenalo, ať to řekl kdokoli?" 
„I tsab u.  To znamená v řeči Etiků ,Kdo jste?'." 
„To je totéž, co řekla Housenka," zamumlala 

Alice. 
„A Alenka v říši divů mu to říci nemohla," zavrčel 

Burton.  „Celé je to šílené." 
Frigate je zavolal k pultu v koutě. 
„Dal jsem ten vzorek do otvoru a požádal jsem o 

identifikaci.  Tady to máte.  V roce 1983 se nedalo 
identifikovat člověka podle krve, ale teď..." 

Na obrazovce se objevilo v angličtině, jak si 
Frigate vyžádal: JEDNOTLIVEC IDENTIFIKOVÁN: 
LOGA. 

Pod tím byla analýza.  Tekutina se skládala z 
prvků, které tvoří lidské tělo, a měly i správné poměry.  
Maso se skutečně změnilo v tekutinu. 

„Pokud nám počítač nelže," uvažoval Nur. 
Burton se k němu prudce otočil.  „Co tím myslíš?" 
„Počítač může mít blokovací příkaz.  Někdo mu 

mohl nařídit, aby nám podal tuhle zprávu." 
„Kdo?  To mohl udělat jenom Loga!" 
Nur pokrčil úzkými hnědými kostnatými rameny. 
„Snad.  Ve věži by mohl být někdo neznámý.  

Vzpomeň si, se co Petemu zdálo, že slyší, když jsme 
oslavovali vítězství." 

„Kroky na chodbě před sálem?" vzpomněl si 
Burton.  „Frigate říkal, že to asi byla jen jeho 
představivost!" 

„No ano, ale byla?" 
Bylo třeba použít pultu.  Burton položil hlavnímu 

počítači několik otázek.  Kruhová část stěny se rozzářila 
a slova na ní udávala, že žádná nepovolaná osoba do 
Logova obydlí nevstoupila.  Popřela rovněž, že by někdo 
zablokoval nebo změnil Logovy příkazy. 

„Což by asi udělal, to přiznávám, kdyby mu to ten 



tajemný cizinec přikázal," hádal Burton.  „A pokud se to 
stalo...  tak jsme v pěkné kaši, u všech bohů! 

Požádal o zopakování výjevu, který všichni 
sledovali na obrazovkách.  Žádný tam nebyl.  Loga 
počítači nepřikázal, aby prováděl záznam. 

„Myslel jsem, že od teďka bude vše jasné, bez 
tajemství, na rovinu," stěžoval si Frigate.  „Měl jsem být 
chytřejší.  Nikdy to tak není." 

Zarazil se a pak tiše pokračoval: „Praskl jak 
Hupity Dupity, až na to, že Hupity Dupity se rozbil, když 
spadl, ne předtím.  A pak se změnil ve vodu jako Zlá 
čarodějka ze Západu." 

Burton, který zemřel v roce 1890, poslední 
narážku nepochopil.  V duchu si poznamenal, že se na 
to Američana zeptá, až bude čas. 

Burton měl v úmyslu počítač požádat, aby poslal 
robota tekutinu vyčistit.  Po krátkém uvažování se však 
rozhodl ponechat místnost tak, jak ji našel.  Zamkne 
dveře bytu heslem, které zná jen on sám.  A pokud je 
někdo odemkne... 

Co by mohl dělat? 
Nic.  Ale aspoň bude vědět, že tu je vetřelec. 
„Předpokládali jsme, že jsme zřejmě opravdu 

viděli místo, kde se ta událost stala," upozornil je Nur. 
„Ty myslíš, že to, co jsme viděli, byla počítačová 

simulace?" tázal se Frigate. 
„Je to možné." 
„Ale co ta tekutina?" nevzdával se Burton.  „To 

není simulované." 
„Může být umělá, třeba je to falešná stopa.  

Logův hlas mohl být reprodukovaný, aby nás oklamal a 
zmátl." 

„Nebylo by logičtější Logu prostě unést?" 
navrhovala Alice.  „Mohli bychom si myslet, že Loga 
prostě z nějakého důvodu odešel." 



„Proč by to pro všechno na světě dělal, Alice?" 
kroutil hlavou Burton. 

„Měli jsme se pozítří vrátit do Údolí," vložil se do 
hovoru Li Po.  „Kdyby se nás chtěl Loga zbavit, mohl to 
udělat za dva dny.  Ne, ta tekutina...  to všechno...  ve 
věži je ještě někdo další." 

„Takže je nás ve věži celkem deset," prohlásil 
Nur. 

„Deset?" nechápal Burton. 
„Nás osm, plus ten neznámý, který zlikvidoval 

Logu, i když to mohlo udělat víc lidí než jeden.  A pak 
ještě Strach.  To je alespoň deset." 
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„V jistém smyslu jsme bohové," prohlásil Frigate. 
„Bohové ve vězení," ušklíbl se Burton. 
Pokud se cítili božsky, nejevily jejich tváře tu 

nebývalou sebejistotu, která by měla odlišovat bohy od 
ostatního lidstva.  První místo, kam se z Logova bytu 
odebrali, bylo nejvyšší skladiště ve věži.  Tady se v 
obrovské prostoře nacházel hangár Etiků.  Bylo tu dvě 
stě vzdušných i vesmírných lodí nejrůznějšího druhu, v 
každé z nich mohli odletět na jakékoli místo v Údolí.  
Dveře hangáru se však neotevřely a počítač je odmítal 
otevřít.  A nedokázali ovládat mechanismus dveří ručně. 

Neznámý, který Logu zkapalněl, zavedl do 
počítače blokádu.  Jen on - nebo ona - nebo oni - by 
mohli otevřít propusti v hangáru. 

Stáli pohromadě v koutě obrovského sálu.  
Podlaha, stěny i stropy byly z jednotvárné a pochmurně 
působící šedi, jakou mají i vězeňské cely.  Jejich 
prostředky úniku ve tvaru talířů, klobás a hmyzu jako by 
protestovaly proti tmě a čekaly na použití.  Ale kým? 



U protější stěny, tisíc stop daleko, stál mohutný 
doutníkovitý koráb, největší ze všech kosmických lodí.  
Byl pět set stop dlouhý a měl maximální průměr dvou set 
stop.  Dal se použít k cestě na Zahradní planetu, ať už 
se nacházela kdekoli.  Loga říkal, že let by trval sto let 
pozemského času.  Také tvrdil, že loď byla natolik 
automatizována, že i osoba s průměrnou inteligencí a 
jen malými znalostmi vědy by ji dokázala řídit. 

Burtonův hlas ticho přerušil. 
„Máme tu problémy, které je třeba řešit okamžitě.  

Musíme zjistit, kdo udělal tu strašnou věc Logovi.  A 
musíme najít způsob, jak zrušit blokády v počítači." 

„Jistě," souhlasil Nur.  „Ale než to budeme moci 
udělat, musíme zjistit, do jaké míry můžeme počítač 
ovládat.  Jaká máme omezení.  Když bojujete, musíte 
znát své silné a slabé stránky stejně dobře, jako znáte 
vlastní tvář ze zrcadla.  Jen tak můžeme rozhodnout, jak 
překonat silné a slabé stránky našeho nepřítele." 

„Pokud je naším nepřítelem," zahučel Frigate. 
Ostatní na něj překvapeně pohlédli. 
„To je velmi dobré," pochválil ho Nur.  „Nemyslíš 

ve starých kategoriích.  Učíš se." 
„Kdo jiný by to mohl být?" nechápala Aphra 

Behnová. 
To nevím," zavrtěl hlavou Frigate.  „Byli jsme 

Logou tak manipulováni, že stále ještě nejsem 
stoprocentně přesvědčen, že je na naší straně nebo že 
je v právu, když udělal to, co udělal.  Ten neznámý...  
mohl by k tomu mít řádný důvod.  A přece..." 

„Pokud byl Loga pro neznámého jedinou 
překážkou, tak ji už odstranil," prohlásil Burton.  „Tak 
proč se teď neukáže?  Co bychom měli dělat, abychom 
se mu dokázali postavit?  Jsme jako děti, doopravdy.  
Nevíme, jak využít všechny možnosti, které máme k 
dispozici.  Ani nevíme, kde jsou." 



„Ještě ne," oponoval Nur.  „Pete přišel s jiným 
náhledem na události, ale zatím to není k užitku.  
Musíme předpokládat, že ten neznámý je naším 
nepřítelem, dokud nezjistíme, že je to jinak.  Má někdo 
jiný názor?" 

Bylo zřejmé, že nikdo. 
„To, co říkáš, souhlasí," ozval se Tom Turpin.  

„Ale řekl bych, že se především musíme postarat o 
vlastní ochranu.  Musíme si vytvořit nějakou obranu, aby 
se nám nestalo totéž, co Logovi." 

„Souhlasím," přikývl Burton.  „Ale pokud ten 
neznámý dokáže zrušit nebo obejít jakýkoli náš příkaz..." 

„Měli bychom se držet pohromadě!" zvolala Alice.  
„Zůstávat spolu, nepouštět nikoho z dohledu!" 

„Možná máš pravdu a měli bychom se o tom 
poradit," souhlasil Burton.  „Ale nejdřív navrhuji, 
abychom se vzdálili z tohohle pochmurného místa.  
Vrátíme se do mého bytu." 

Vnitřní dveře hangáru se otevřely a všichni se 
vydali v křeslech chodbami k nejbližší svislé šachtě.  
Další patro bylo o pět set stop níže, což Burtona přimělo 
k úvahám, co se asi nachází mezi patrem s hangárem a 
tím dalším.  Zeptá se počítače, co v něm je. 

Uvnitř bytu zavřel dveře heslem a začal se 
chovat jako hostitel.  Část stěny zajela do spáry a 
odhalila veliký stůl na konci místnosti.  Ten vyjel ze zdi a 
otočil se do horizontální polohy, doplul do středu 
místnosti, vysunul nohy, které byly až dosud složené 
vespod, a klesl na podlahu.  Všech osm si uspořádalo 
židle kolem a posadilo se.  Mezitím dostali ze skříní s 
konvertory hmoty a energie u jedné stěny nápoje.  Stůl 
byl kulatý a Burton seděl na místě, které by patřilo králi 
Artušovi, kdyby tou místností byl Camelot. 

Usrkl trochu černé kávy a začal: „Alice měla 
dobrý nápad.  Znamená to však, že musíme žít v jednom 



bytě.  Tenhle není dost veliký.  Navrhuji, abychom se 
přestěhovali do bytu níže v chodbě, poblíž výtahové 
šachty.  Má deset ložnic, laboratoř, řídící místnost a 
velký obývací pokoj, který slouží i jako jídelna.  Můžeme 
pracovat společně a navzájem se hlídat." 

„A jít si vzájemně na nervy," zavrčel Frigate. 
„Potřebuji ženu," upozorňoval Li Po. 
„To my všichni kromě Marcelina a možná Nura,“ 

usadil ho Turpin.  „Sakra, chlapi, je to už hodně dlouho!" 
„A co Alice?" protestovala Aphra Behnová.  „Ona 

potřebuje muže." 
„Nemluv tady za mě," přerušila ji ostře Alice. 
Burton udeřil pěstí do stolu.  „To hlavní 

především!" zahřměl.  Pak už tišeji pokračoval: „Musíme 
vést boj společně, držet spolu, jakkoli to může být 
nepříjemné.  Můžeme pracovat na jiných věcech, 
podružných, dovolím si prohlásit.  Hodně jsme toho zažili 
a dokážeme spolupracovat.  Jsme dobrý tým i přes 
některé názorové rozdíly, které nedávno vyvolaly jisté 
třenice.  Musíme pracovat spolu, zůstávat spolu, jinak 
nás vyřídí jednoho po druhém.  Je tu někdo, kdo nechce 
spolupracovat?" 

„Pokud někdo bude trvat na tom, že chce žít 
odděleně, bude připadat ostatním podezřelý," upozornil 
Nur. 

Nastal halas a uklidnil se, až když Burton znovu 
udeřil do stolu. 

„Takhle zahrabaní v jedné láhvi budeme za 
chvilku lézt po zdi, o tom nepochybuji. 

Ale už nás vyvedly z míry i horší věci a čím lépe 
budeme spolupracovat, tím dříve získáme opět možnost 
vrátit se k individuálním zájmům." 

Alice se mračila a on věděl, na co myslí.  Od 
jejich posledního rozchodu se mu vyhýbala co nejvíc.  
Teď... 



„Pokud jsme ve vězení, tak to je nejlepší vězení 
ze dvou světů," utěšoval je Frigate. 

„Žádné vězení není dobré," odsekl Turpin.  „Byl 
jsi někdy v base, Pete?" 

„Jen v té, kterou jsem si vytvářel celý život," 
odpověděl Frigate.  „Ale byla přenosná." 

To není pravda, pomyslel si Burton.  Frigate byl 
ve Světě Řeky několikrát vězněn, mimo jiné byl jedním z 
Goringových otroků.1  

(1 Pravděpodobně jde o opominutí autora, protože v 
předchozích dílech se ukázalo, že původní Burtonův společník, Peter 
Jairus Frigate, který byl spolu s ním Goringem zajat, byl ve 
skutečnosti agent Etiků a s největší pravděpodobností Peterův bratr 
James (pozn.  překl.).) 

Mluvil ale metaforicky.  Byl vskutku plný metafor, 
ten Frigate.  Vychytralý, s hadím jazykem, obojaký.  
Ochotně by to přiznal a citoval by k tomu Emily 
Dickinsonovou, aby se ospravedlnil. 

„ Úspěch spočívá v kruhu." 
Kdyby citoval sám sebe, řekl by: „Literát zachází 

s realitou jako s literárním odpadem." 
„Takže co uděláme teď, kapitáne?" zajímal se 

Frigate. 
První prioritou bylo zajít do vlastního bytu a 

odnést těch několik osobních věcí do velkého bytu na 
spodním konci haly.  Šli pohromadě, protože by nebylo 
dobré chodit sám, a pak si vybrali ložnice.  Alice si 
vybrala tu svou co nejdál od Burtona.  Peter Frigate si 
vybral ložnici vedle její.  Burton se divoce usmál, když si 
toho všiml.  Bylo známým, ale nikým nevyřčeným 
faktem, že Američan byl „zamilovaný" do Alice 
Pleasance Liddellové-Hargreavesové.  Bylo tomu tak 
vždy už od roku 1964, kdy uviděl její fotografie ve věku 
deseti a osmnácti let v životopise Lewise Carrolla.  
Napsal detektivní příběh Srdcový spodek, v němž 
dvaatřicetiletá Alice hrála úlohu amatérského detektiva.  



V roce 1983 zorganizoval veřejnou sbírku, jejímž účelem 
bylo postavit jí pomník na jejím neoznačeném hrobě na 
rodinném pozemku Hargreavesových v Lyndhurstu.  
Doba však byla těžká a přišlo málo peněz.  Pak Frigate 
zemřel a stále se ještě nedozvěděl, zda byl projekt 
dokončen.  Pokud ano, stál teď nad Aliciným tělem 
mramorový pomník Alice u čajového stolu se zajícem 
Březňákem, Plchem a s Kloboučníkem.  Nad ní a za ní 
bylo vidět hlavu kočky Šklíby. 

Když se s ní setkal, jeho lásku k ní to nikterak 
nezmenšilo, jak by mohl leckterý cynik očekávat, ale 
naopak vzplála ještě prudčeji.  Literární přitažlivost se 
změnila v tělesnou.  Nikdy ale neřekl nic o své vášni jí 
ani Burtonovi.  Miloval příliš vřele i Burtona, aby se 
dopustil něčeho, co by považoval za nečestné.  Alice 
nikdy neprojevila sebemenší známky stejného citu k 
němu, jaký on choval k ní.  Alice dokázala v jistých 
situacích své city mistrovsky skrývat.  Byla tu Alice pro 
veřejnost a byla tu Alice v soukromí.  Mohla tu být i Alice, 
kterou samotná Alice neznala a rozhodně by ani 
nechtěla znát. 

Dvě hodiny před obědem se ubytovali, i když 
stále rozčilení z ranních událostí.  Burton se rozhodl 
nepoužívat řídící pult, který se dal vysunout ze spáry ve 
stěně.  Namísto toho počítač požádal o simulaci 
obrazovky a klávesnice na stěně.  To se dalo provést ve 
světle na stropě nebo na podlaze, podle potřeby.  
Podlaha však byla pokrytá hustým kobercem, který by 
nevzdělanec považoval za mimořádně drahý perzián.  
Jeho vzor byl ve skutečnosti utkán na Zahradní planetě, 
jeho záznam dovezli do věže a počítač reprodukoval 
originál v konvertoru hmoty a energie. 

Burton stál před zdí a simulaci měl ve výši hlavy.  
Kdyby se rozhodl přecházet sem a tam, udržovala by s 
ním simulace krok. 



Burton zadal Logovo jméno a identifikační kód a 
zeptal se anglicky počítače, kde se nachází Logovo tělo. 

Odpověď zněla, že je nelze lokalizovat. 
„Je tedy mrtev?" zamumlala Alice. 
„Kde je záznam Logova těla?" vyptával se dál 

Burton. 
Trvalo šest sekund, než počítač prozkoumal třicet 

pět milionů záznamů hluboko pod věží. 
„Nelze je lokalizovat." 
„Ach, dobrý Bože!  Vymazán!" vykřikl Frigate. 
„Ne nezbytně," opravil ho Nur.  „Může tu být 

příkaz k podání takovéto odpovědi." 
Burton věděl, že je zbytečné ptát se počítače, 

jestli tomu tak je.  Přesto to musel udělat. 
„Nařídil ti někdo, abys neuposlechl příkazu s 

prioritní blokádou?" pronesl tiše Burton. 
Nur se zasmál.  Frigate hlesl: „No teda!" 
NE. 
„Nařizuji ti, abys přijal všechny mé budoucí 

příkazy jako prioritní," rozkazoval Burton.  „Toto má 
prioritu nad všemi předchozími prioritami a blokádami." 

ZAMÍTNUTO.  NEFUNKČNÍ. 
„Kdo má právo dávat prioritní příkazy?" vyptával 

se Burton. 
LOGA.  KHR-12W- 73-.N 
„Loga je mrtvý," namítl Burton. 
Odpověď nepřišla. 
„Je Loga mrtvý?" otázal se Burton. 
V DOSTUPNÝCH INFORMACÍCH NENÍ 

OBSAŽENO. 
„Pokud je Loga mrtvý, kdo ti rozkazuje?" 
Na obrazovce zazářila jména všech osmi i s 

jejich identifikačními kódy.  Pod nimi zablikal nápis: 
OMEZENÉ OPRÁVNÉNÍ. 

„Jak omezené?" 



Žádná odpověď. 
Burton otázku přeformuloval. 
„Uveď, do jaké míry je omezeno oprávnění osmi 

operátorů, které jsi právě zobrazil." 
Obrazovka asi na šest sekund zhasla.  Pak se na 

ní objevila řada příkazů, které od nich počítač přijme.  
Zářící písmena zůstala na obrazovce asi minutu, pak 
následoval další seznam.  A ještě za minutu se objevil 
třetí.  Když na spodní straně obrazovky spatřilo světlo 
světa číslo 89, Burton pochopil, co se děje. 

„Tohle by mohlo trvat celé hodiny," povzdechl si.  
„Dává nám to podrobný seznam, co můžeme udělat." 

Nařídil počítači, aby zobrazování zastavil a vytiskl 
kompletní seznam příkazů pro každého zvlášť.  
„Neodvažuji se žádat o seznam toho, co nemůžeme.  To 
by byl seznam bez konce." 

Burton požádal o průzkum 35 793 místností ve 
věži a dostal, co očekával.  Všechny byly prázdné, 
nebyly v nich žádné živé bytosti.  Ani mrtvé. 

„Ale víme, že Loga měl několik tajných místností, 
o kterých ani počítač nevěděl," upozornil Burton.  „Nebo 
nám alespoň neřekne, kde se nacházejí.  Víme, kde je 
jedna z nich.  Kde jsou ostatní?" 

„Myslíš, že ten neznámý by mohl být v jedné z 
nich?" tázal se Nur. 

„To nevím.  Je to možné.  Musíme se pokusit je 
najít." 

„Mohli bychom porovnat rozměry věže s plány 
vedení," navrhoval Frigate.  Ale to by nám trvalo několik 
měsíců, panebože!  A i tak by mohly být ty místnosti tak 
dovedně skryté, že bychom je nemuseli najít." 

„To zní stejně zajímavě jako čištění plivátek," 
ušklíbl se Turpin.  Přešel k velkému klavíru a začal hrát 
Ragtime noční můry. 

Burton ho následoval a zastavil se před ním. 



„Všichni bychom tě rádi slyšeli hrát," začal (on 
sám ne, neměl rád hudbu jakéhokoli druhu), „ale máme 
tu jednání, velice důležité, a to životně, mám-li to říci 
doslova, takže teď není čas na rozptýlení nebo zábavu.  
Potřebujeme teď rozum každého z nás.  Jinak bychom 
mohli všichni zemřít, protože jeden nepřispěl svým 
dílem." 

Turpin s úsměvem pohlédl na Burtona, jeho prsty 
běhaly po klaviatuře jako pavouci.  Během dlouhé, 
vyčerpávající a nebezpečné cesty k věži zhubl na sto 
sedmdesát pět liber.  Ale od doby, co byl ve věži, se cpal 
jídlem a nápoji a teď se usmíval jako měsíček v úplňku.  
Velké zuby se bíle odrážely od jeho černé kůže - ani ne 
tak tmavé jako Burtonovy, jeho tmavohnědé vlasy byly 
vlnité, ne kudrnaté.  Mohl se vydávat za bělocha, ale na 
Zemi se rozhodl zůstat ve světě černých. 

„Jako negr vyrosteš, jako negr myslíš," říkával 
občas.  „A jak říká Dobrá kniha, kopat do těch pícháků je 
k ničemu."  Tiše se smál a nezáleželo mu na tom, zda 
jeho posluchač chápe, že těmi „pícháky" myslel bělochy. 

„Myslel jsem, že vám myslitelům poskytnu trochu 
hudby na pozadí.  Na tohle já moc dobrý nejsem." 

„Myslí ti to dobře," ujistil ho Burton, „a to my 
potřebujeme.  Kromě toho musíme fungovat jako tým, 
jako vojáci v malé armádě.  Když bude každý dělat, co 
chce, a krizi ignorovat, stane se z nás jen 
neorganizovaný dav." 

„A ty jsi ten pravý kapitán, že," zachechtal se 
Turpin.  „Tak jo." 

Spustil ruce, akordy ustaly a on vstal. 
„Tak nás veďte, McDuffe." 
I když Burton zuřil, nedával to nijak najevo.  Vrátil 

se ke stolu, Turpin ho následoval (až příliš zblízka) a 
postavil se k židli.  Turpin se stále ještě s úsměvem 
posadil. 



„Navrhuji počkat, než si prostudujeme tohle“  
Burton rukou ukázal na mechanismus, který třídil, 
hromadil a kontroloval papíry vyletující z otvoru ve zdi.  
„Až budeme opravdu vědět, co můžeme a co ne, 
můžeme přijít s dalšími plány." 

„To nějakou dobu potrvá," namítl de Marbot.  
„Bude to jako číst celou knihovnu, nejen jednu knihu." 

„Je to nezbytné." 
„Mluvíš o omezeních," řekl Nur, „a to je nezbytné 

a správné.  Ale i v rámci těch omezení máme moc, o 
jaké se největším králům na Zemi ani nesnilo.  Ta moc 
bude naše síla, ale i naše slabost.  Řekl bych, že ta moc 
nás bude svádět ke zneužití.  Modlím se k Bohu, 
abychom byli dost silní a překonali svou slabost - pokud 
ji máme." 

„Svým způsobem jsme bohové," souhlasil Burton.  
„Jsme lidé s božskou mocí.  Polobozi." 

„Pěkně zmršení polobozi," zamumlal Frigate. 
Burton se usmál.  „Prožili jsme toho na Řece 

hodně.  Bičovala nás, dělala z nás řezanku.  Stále 
doufám.  Však uvidíme." 

„Největším nepřítelem není neznámo," prohlásil 
Nur. 

Nemusel vysvětlovat, co tím myslel. 
 
 

3 
 
Hérakleitós, antický řecký filozof, kdysi řekl: 

„Povaha rozhoduje o osudu." 
Burton o tom přemýšlel, když přecházel ve své 

ložnici sem a tam.  To, co Hérakleitós řekl, byla pravda 
jen zčásti.  Každý člověk měl jedinečnou povahu.  Tu 
však ovlivňovalo okolní prostředí.  A rovněž každé 
prostředí bylo jedinečné.  Žádné místo nebylo úplně 



stejné jako některé jiné.  A navíc povaha člověka byla 
součástí prostředí, v němž se pohyboval.  Jeho jednání 
záviselo nejen na jeho povaze, ale i na zvláštních 
příležitostech a omezeních daných prostředími, která 
zahrnovala i jednotlivcovu osobnost.  Ta v sobě nosila 
všechna prostředí, v nichž člověk žil.  Svým způsobem 
to byli duchové, někteří z nich s ektoplazmou hustší než 
jiní plnili úlohu mocného strašidla pohyblivého domu, 
člověka. 

Další prastarý mudrc - Hebrejec, nikoli Řek - 
prohlásil: „Není nic nového pod sluncem." 

Dávný Kazatel nikdy neslyšel o evoluci a 
nevěděl, že se tu a tam objevovaly nové druhy, slunci až 
dosud neznámé.  A přehlédl i fakt, že každý 
novorozenec je jedinečný, a tedy nový, ať už pod 
světlem slunce nebo měsíce.  Jako všichni mudrci říkal i 
Kazatel polopravdy. 

Když prohlásil, že existuje čas jednat a čas 
zdržet se jednání, říkal plnou pravdu.  Tedy pokud nejste 
řeckým filozofem a nezdůrazňujete, že zdržení se konání 
je také jednání.  Rozdíl ve filozofii Řeků a Hebrejců 
spočíval v jejich názoru na svět.  Hérakleita zajímala 
abstraktní etika; Kazatele praktická etika.  První 
zdůrazňoval proč, druhý jak. 

Bylo by možné, říkal si Burton, žít na tomto světě 
a přemýšlet jenom o tom.  jak.  Ale úplný člověk, který se 
snaží realizovat svůj plný potenciál, by rovněž zkoumal i 
proč.  Tato situace si vyžadovala jak i proč.  Bez prvního 
by nemohl řádně pochopit druhé. 

Byl tu se sedmi dalšími rodáky ze Země, ve věži 
uprostřed moře na severním pólu této planety.  Moře 
mělo průměr šedesáti mil a bylo obklopené celistvým 
řetězcem hor vysokých více než dvacet tisíc stop.  V 
moři přišla Řeka o téměř všechno své teplo, dokud 
nevyrazila a nezačala je nabírat znovu z druhého konce.  



Hustá mlha jako před branami pekla skrývala věž 
zvedající se deset mil nad mořskou hladinu.  Pod vodou 
a hluboko v zemi se věž táhla dál, pět mil nebo možná 
ještě hlouběji. 

Středem věže vedla šachta, v níž se v současné 
době nacházelo několik miliard wathanů.  Wathany.  
Pojmenování Etiků pro umělé duše vytvořené druhem 
vyhynulým již před miliony let.  Kdesi poblíž věže, 
hluboko pod zemí, se rozkládaly obrovské sály, v kterých 
se vedly záznamy o tělech každé z třiceti pěti miliard 
bytostí, které kdysi žily na Zemi přibližně od roku 100 
000 před naším letopočtem až do roku 1983. 

Když zemřel člověk na Světě Řeky, použilo 
oživovací zařízení konvertor hmoty a energie a 
reprodukovalo tělo na břehu Řeky.  A wathan, umělá 
duše, ta neviditelná entita obsahující vše, co dělalo z 
člověka myslícího tvora, okamžitě odlétla k tělu, které ji 
přitahovalo stejně jako magnet, když přitahuje železo.  A 
muž nebo žena, kteří zahynuli před čtyřiadvaceti 
hodinami, byli opět naživu. 

Z těch pětatřiceti miliard nebo více zažil Burton 
více smrtí než kdokoli jiný.  Člověk, který zemřel 777krát, 
si mohl dělat nárok na rekord.  I když byl mrtev častěji 
než kdokoli jiný, bylo málo lidí, kteří žili tak intenzivně na 
Zemi a na Světě Řeky jako on.  Vítězství a sladkých 
okamžiků zažil málo, proher a frustrací celou řadu.  I 
když jednou napsal, že špatné i dobré se v jeho životě 
vyrovnalo, v jeho účetní knize života bylo mnohem víc 
záznamů červeným inkoustem než černým.  Burtonova 
Kniha jevila deficit, těžkou nerovnováhu.  Přesto odmítl 
přiznat bankrot.  Sám nevěděl, proč pokračoval v boji, 
proč si tak zoufale přál žít dál.  Snad proto, že doufal 
jednoho dne ve vyrovnání účtů. 

A co pak? 
To také nevěděl, ale právě to živilo dál jeho 



plamen. 
Teď byl zde a táhl za sebou houf duchů, 

manipulovaly jím síly, které nepochopil a stále ještě 
nechápal, v té obrovské budově na vrcholku světa.  
Postavili ji k jedinému účelu, dát pozemšťanům šanci na 
nesmrtelnost.  Nikoli fyzickou věčnost, ale návrat, možná 
i splynutí se Stvořitelem. 

Stvořitel, pokud nějaký existoval, nedal duši 
pozemšťanům ani žádným jiným myslícím bytostem.  
Entita, která se tak často objevovala ve všech 
náboženstvích, byla vymyšlená, neexistující 
desideratum.  Ale takové, o jakém myslící tvorové 
předpokládali, že by je mohli přivést do reálného světa, a 
tak se mohlo by být změnilo na je.  Burton a ostatní měli 
námitky proti mělo by být.  Etikové se každého 
vzkříšeného člověka neptali, zda chce nebo nechce 
povstat z mrtvých.  Nikdo nedostal na výběr.  Ať už chtěli 
nebo ne, stali se z nich Lazaři.  A nikdo jim neřekl jak 
nebo proč. 

Loga tvrdil, že k tomu nebyl dostatek času.  I 
kdyby se tisíc agentů mělo ptát každou hodinu tisíce lidí, 
zda si přejí získat umělé duše nebo ne, trval by projekt 
třicet pět milionů hodin.  Kdyby takový průzkum 
provádělo padesát tisíc agentů, trval by půl milionu 
hodin.  Kdyby se rozhovory daly provádět čtyřiadvacet 
hodin denně, což nebylo možné, trvalo by něco přes 
padesát sedm let, než by se dotázali každého člověka. 

Čeho by za tu dobu nakonec dosáhli?  Bylo by 
toho velmi málo.  Třeba by se deset nebo dvanáct 
milionů rozhodlo, že už nechtějí dál žít.  I člověk jako 
Sam Clemens, který trval na dosažení věčného klidu a 
míru ve smrti, by se rozhodl pro život, kdyby dostal na 
výběr.  Byl by chtěl alespoň nabízený život okusit v 
podmínkách odlišných od pozemských.  Stovka úvah by 
ho mohla vést ke změně názoru.  Totéž by platilo pro 



všechny ostatní, kteří měli z různých důvodů pocit, že 
život na Zemi byl ubohý, mizerný, bolestný, a tudíž za to 
vůbec nestál. 

„Se vzkříšenými je třeba jednat jako s jediným 
davem," vysvětloval jim Loga.  „Jinak to nelze zvládnout.  
Udělali jsme však několik výjimek.  Ty jsi byl jednou z 
nich, protože jsem tajně zařídil, aby ses probudil v oži-
vovacím sále už před tolika lety.  Stal se z tebe zvláštní 
případ.  Toho Kanaďana, La Vira, navštívil jeden z nás a 
byly mu podstrčeny jisté myšlenky, aby založil Církev 
druhé šance.  Jejich misionáři šířili učení, které 
obsahovalo něco ze skutečné pravdy o této situaci.  
Zdůrazňovali etické důvody, proč se z nich tady stali 
Lazaři; kladli důraz na to, že každý člověk musí eticky 
pokročit." 

„Proč jste nemohli říci pravdu všem od počátku?" 
protestoval tehdy Burton.  A ještě než Loga mohl 
odpovědět, odpověděl si sám: 

„Už chápu.  Z téhož důvodu, proč jste se nemohli 
každého člověka zeptat, zda si přeje žít další život a zda 
chce další šanci." 

„Ano.  A i kdybychom se my Etikové objevili v 
Údolí a řekli všem pravdu, jen určitá část lidí by nám 
uvěřila.  Naše učení by mnoho z nich zkreslilo, změnilo a 
popíralo. 

Věřte mi, náš způsob byl nejlepší, i když má své 
nevýhody a omezení.  Víme to, protože nám naši učitelé 
vyprávěli o svých projektech oživování dalších 
rozumných bytostí.  Kromě toho, když byli onoho dne 
všichni pozemšťané vzkříšeni, mluvili sto tisíci jazyky.  
Mnoho z nich by nám nerozumělo.  Naše poselství 
nemohli uslyšet všichni, dokud Církev druhé šance 
nerozšířila společný jazyk, esperanto, po celém Světě 
Řeky." 

Burton se pak zeptal: „Ech, při těch předchozích 



projektech - skoro se bojím zeptat - kolik procent tehdy 
Postoupilo dále? 

„Tři čtvrtiny z těch, kteří byli oživeni na 
Zahradních planetách," odpověděl Loga.  „Zbývající 
čtvrtina...  Jejich záznamy byly rozptýleny, když prožili 
jim dané období a zemřeli." 

„Zemřeli, nebo byli zabiti?" vyzvídal Burton. 
„Většina z nich se zabila navzájem nebo 

spáchala sebevraždu." 
„Většina?" 
Loga to ignoroval. 
„Jedna šestnáctina lidí vzkříšených jako 

dospělých nebo dospívajících v předchozích projektech 
testem prošla a Postoupila dále.  Každý z těchto projektů 
měl přinejmenším dvě etapy.  Tady etapa s lidmi, kteří 
zemřeli před rokem 1983 nebo v tomto roce, už skončila.  
Pak budou ve druhé etapě, té poslední, oživeni lidé, kteří 
zemřeli později." 

„Ale první etapa potrvá díky tvému zásahu déle," 
upozornil ho Burton. 

„Ano.  Věřím...  Vím, že procento těch, kteří 
mohou Postoupit dále, by mohlo být vyšší, mnohem 
vyšší, kdyby Lazaři dostali více času.  Nedokázal jsem 
unést pomyšlení, že tolik z nich by mělo být odsouzeno k 
záhubě, a tak jsem se stal renegátem.  Zradil jsem 
ostatní Etiky, své druhy.  Já...  Možná jsem se odsoudil k 
tomu, že Nepostoupím dále.  Ale nevěřím tomu.  Udělal 
jsem to z lásky k lidstvu." 

Křesťané a muslimové na Zemi věřili ve fyzické 
vzkříšení.  A tak tomu také bylo.  Avšak nejvyšší cíl Etiků 
byl buddhistický, totiž pohlcení duše všeobjímající 
bytostí. 

Jako by mu Loga četl myšlenky: „Pověz mi, 
Dicku, opravdu věříš v nejniternější a nejhlubší části své 
mysli, na které jedině záleží, že Postoupíš dále?" 



Burton chvíli hleděl na Logu beze slova, pak 
zvolna odpověděl: „Ne.  Ne tak, jak to chápeš ty, tomu 
prostě nedokážu uvěřit.  Neexistuje žádný důkaz, že k 
něčemu takovému jako Postoupení dále dochází." 

„Ale ano, existuje!  Naše přístroje už nedokáží 
sledovat wathan, to, čemu ty říkáš duše, když její nositel 
zemře po dosažení jisté úrovně...  Říkejme tomu božství 
místo etického postupu." 

„Což jen znamená, že ji přístroje nedokáží 
detekovat," namítal Burton.  „Nemůžeš vědět, co se v 
tom okamžiku s wathanem doopravdy děje." 

Loga se jen usmál.  „Nakonec se budeme muset 
vrátit k víře, ne?" 

„Z toho, co jsem z projevů víry viděl na Zemi, už 
žádnou víru ve víru nemám," ušklíbl se Burton.  „Jak 
můžeš vědět, že ten konkrétní wathan, jak mu říkáš, se 
prostě neopotřeboval?  Je to umělá věc, ale jeho život 
může skončit přirozenou cestou, stejně jako končí 
všechno umělé...  i přirozené.  Wathan není materiální 
entita, jaké známe u hmotných věcí, ale o to nejde.  Ve 
skutečnosti nevíme, zda je hmotná nebo ne.  Může to 
být forma hmoty, která je nám neznámá.  Ale jak můžeš 
vědět, že na sebe nemůže vzít jinou podobu, kterou 
vaše přístroje nedokáží detekovat?" 

„Ale ano, bere!" odpověděl Loga.  „Podobu 
nezjistitelnou I Jak jinak chceš vysvětlit, že wathan se 
dostane mimo dosah přístrojů jen v případě, kdy nositel 
dosáhl určitého stupně etického pokroku?  Ti, kteří 
tohoto stadia nedosáhnou, mohou umírat stále znovu a 
znovu, ale pokaždé, pokaždé se wathany vrátí do jejich 
oživených těl!" 

„Třeba tu existuje vysvětlení, které tě dosud 
nenapadlo!" 

„Statisíce mozků schopnějších než tvůj se snažilo 
přijít na nějaké vysvětlení a nedokázaly to." 



„Ale stále ještě se může objevit někdo, kdo to 
dokáže." 

„Teď spoléháš na víru," upozornil ho Loga. 
„Ne.  Na historii, logiku a pravděpodobnost." 
Logou to otřáslo, ne proto, že by přestal spoléhat 

na vlastní víru, ale protože se bál, že Burton by nemusel 
Postoupit dále. 

Jak se ukázalo, Postoupit dále neměl Loga.  
Záznam o jeho těle byl zničen a nebude už mít žádnou 
příležitost dosáhnout svého konečného cíle.  A přece...  
Nebyla to Logova vlastní chyba, že teď už tu šanci 
neměl.  Kdyby nebyl nasměroval projekt jiným směrem, 
byl by teď stále naživu a záznam o jeho těle by zajistil, 
že by mohl dál usilovat o příchod té tajemné události - 
dosažení Božství. 

Byl snad ten neznámý, který poslal Logu do 
zapomnění, některý Etik, který nějak přežil Logovo 
masové vyvraždění jeho druhů?  Pokud byl, proč se 
neukázal?  Bál se osmi Lazarů?  Vyčkával snad, než je 
bude moci zabít a vzkřísit v Údolí, kde by už nemohli 
narušovat původní plán? 

Nikdo, kdo věděl, jak zavést do počítače blokády, 
by se těch osmi neměl bát.  Ale třeba ten neznámý věděl 
něco, co osmička dosud nevěděla, ale mohla by to zjistit.  
Pokud tomu tak bylo, pokusí se neznámý zbavit se jich 
co nejdříve. 

Bylo však rovněž možné, že jeden - nebo více z 
osmičky - nechal Logu zmizet. 

Burton o tom přemýšlel, když se na obrazovce na 
stěně objevila Nurova hlava.  „Chtěl bych s tebou mluvit." 

„Co se děje?" 
Nur měl na hlavě zelený turban naznačující, že 

vykonal pouť do Mekky.  Výběr barvy byl pravděpodobně 
náhodný, protože malý Maur takovým věcem nepřikládal 
význam.  Jeho dlouhé rovné černé vlasy mu spadaly 



zpod látky na hnědá kostnatá ramena.  V úzké tváři měl 
napjatý výraz. 

„Blokáda zabraňující oživení Monata a všech 
Etiků i jejich agentů stále funguje.  Očekával jsem to.  
Ale stalo se ještě něco mnohem závažnějšího!" 

Odmlčel se. 
„Tak co?" naléhal Burton. 
„Víš, že Loga nám před třemi týdny řekl, že 

přikázal počítači, aby začal oživovat všech osmnáct 
miliard lidí, které má v záznamech.  Všichni jsme 
předpokládali, že se tak opravdu stalo.  Ale není tomu 
tak!  Loga zřejmě z nějakého důvodu změnil názor.  
Třeba měl v úmyslu počkat, dokud nebudeme z věže 
pryč.  Ale rozhodně od té doby nebyl oživen ani jediný 
člověk." 

Šok na okamžik zbavil Burtona slov. 
Když se vzpamatoval, zeptal se: „Kolik jich čeká 

na oživení?" 
„V současné době osmnáct miliard jeden milion 

tři sta třicet sedm tisíc sto devadesát devět.  Ne.  Teď 
už...  dvě stě sedm." 

„Předpokládám, že jsi..." začal Burton. 
Nur předvídal jeho otázku, což dělal až 

nepříjemně často, a odpověděl: „Ano, došel jsem k 
závěru, že počítač má teď doplňující blokádu od 
neznámého.  A stále drží." 

„Jen pomysli," řekl Burton, „ještě před třemi týdny 
jsme si mysleli, že náš dlouhý a těžký boj je u konce.  Že 
všechny závažné problémy se vyřešily a od nynějška už 
budeme mít jen problémy osobního rázu." 

Nur neodpověděl. 
„Tak dobře.  Především musíme každého z nás 

podrobit testu pravdy.  Nemůžeme vycházet z 
předpokladu, že tu je někdo neznámý, dokud 
nevyřadíme všechny z naší skupiny." 



„Nebude se jim to líbit," upozornil ho Nur. 
„Ale je logické to provést." 
„Lidé nemají rádi logiku, když je pro ně 

nepříjemná nebo nebezpečná," pokrčil rameny Nur.  „Ale 
testu se podvolí.  Musí se vyhnout podezření." 
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Pokud neříkat lež znamenalo říkat pravdu, byly 

výsledky testu pozitivní.  Pokud by lhaní naznačovalo, že 
dotyčný říká pravdu, byly výsledky negativní. 

Ať už byly údaje správné nebo ne, všech osm se 
zdálo být nevinnými. 

Jeden po druhém seděli v průhledné uzavřené 
komoře a odpovídali na otázky Burtona a Nura.  Pole 
generované uvnitř komory ukazovalo wathan vznášející 
se nad hlavou tázaného a spojený s ním vláknem jasně 
rudého světla.  Wathan měl tvar koule, která se 
rozpínala a smršťovala, vířila nebo to tak vypadalo, 
probíhalo po ní spektrum zářících barev.  Toto byla 
neviditelná věc, která provázela každého člověka od 
okamžiku početí a nepouštěla ho až do smrti.  
Obsahoval vše, co bylo součástí osobnosti, duplikoval 
obsah vědomí a nervového systému a dával mu vlastní 
uvědomění. 

Burton podstoupil test jako první a Nur mu položil 
několik otázek, na které musel dát odpověď, o níž věřil, 
že je pravdivá. 

„Narodil ses v Torquay v Anglii 19.  března 
1821?" 

„Ano," odpověděl Burton a počítač v tutéž 
sekundu jeho wathan vyfotografoval. 

„Kdy a kde jsi poprvé zemřel?" 
„V neděli 19.  října 1890 ve svém domě v Terstu, 



v části Itálie, která tehdy patřila Rakousko-Uhersku." 
Počítač udělal další snímek a oba porovnal.  Ty 

pak porovnal s dalšími, které byly udělány před mnoha 
lety, když Burtona vyslýchala Rada dvanácti. 

Nur pohlédl na blikající displej a řekl: „Pravda.  
Taková, jakou ji znáš." 

To byla jedna ze slabin testu.  Pokud vyslýchaná 
osoba věřila, že mluví pravdu, wathan ukazoval, že 
nelže. 

„Je to pravda," ozval se Frigate.  „Mnohokrát 
jsem tyto informace četl, když jsem žil na Zemi." 

„Lhal jsi někdy?" zeptal se ho Nur. 
Burton se zašklebil.  „Ne." 
Přes povrch wathanu přejela úzká černá klikatá 

skvrna. 
„Objekt lže," informoval Nur počítač. 
Na obrazovce se objevilo: DŘÍVE OVĚŘENO. 
„Lhal jsi někdy?" opakoval Nur. 
„Ano." 
Černá klikatá skvrna zmizela.  „Nechal jsi Logu 

zmizet?" 
„Ne." 
„Byl jsi ve spojení s někým v souvislosti s 

Logovou záhubou?" 
„O ničem takovém nevím." 
„Je to pravda, aspoň pokud sám víš," přikývl Nur, 

když pohlédl na obrazovku.  „Máš nějaké informace o 
někom, kdo by mohl chtít nechat Logu zmizet?" 

„Ne." 
„Jsi rád, že Loga zmizel?" 
„Co to má znamenat?" zahřměl Burton. 
Mohl sledovat na obrazovce svůj vlastní wathan.  

Zářil oranžovou, která překrývala ostatní barvy. 
„Na to ses neměl ptát!" protestovala Aphra 

Behnová. 



„Ano, nemáš k tomu právo, ty syčáku!" vrčel 
Burton.  „Jsi pěkný lump, Nure, jako všichni súfisti!" 

„Byl jsi rád," odtušil klidně Nur.  „Tušil jsem to.  
Také předpokládám, že tomu tak bylo u většiny z nás.  
Já nejsem, ale dovolím, abyste mi položili tutéž otázku.  
Je možné, že i já jsem rád, někde hluboko ve své zvířecí 
mysli." 

„Podvědomí," zamumlal Frigate. 
„Ať tomu říkáš jakkoli, pořád je to totéž.  Zvířecí 

mysl." 
„Proč by měl být někdo rád?" divila se Alice. 
„Ty to opravdu nechápeš?" vyjel na ni Burton. 
Alice při tom prudkém projevu couvla. 
Když Burton, alespoň prozatím očištěn, vyšel z 

komory, sám vyslechl Nura.  Když se ukázalo, že i Maur 
je nevinný, usadila se uvnitř Alice.  Burton se jí ani 
neptal, zda jí Logova smrt přinesla nějaké potěšení.  
Pochyboval, že by tomu tak bylo.  Ale až bude mít dost 
času uvážit, co by se vší tou mocí mohla zde dokázat, 
mohla by pochopit, proč někteří další pocítili k vlastní 
hanbě radost. 

Jeden po druhém ukázal každý svou nevinu. 
„Ovšem Loga mohl projít testem, a přitom lhát 

jako diplomat," upozornil Nur.  „Je možné, že někdo z 
nás má přístup k rušičce svého wathanu." 

„Nemyslím," odporoval Turpin.  „Nikdo z nás není 
tak chytrý, aby to dokázal ovládat.  S těmi Logovými 
blokádami v počítači si taky neumíme poradit.  Řekl 
bych, že marníme čas a ještě se zbytečně urážíme." 

„Pokud ti dobře rozumím," opáčil Nur, „říkáš tím, 
že nejsme dostatečně inteligentní.  To není pravda.  
Jsme.  Ale nemáme znalosti, které potřebujeme." 

„Jo, to jsem měl na mysli.  Nevíme toho zkrátka 
dost." 

„Tři týdny je dost dlouhá doba pro inteligentního 



člověka, aby získal znalosti z počítače," namítal Burton. 
„Ne.  Počítač nikomu neřekne, jak zrušit Logovy 

blokády," nedal se Turpin.  „Prostě nevěřím, že to jde." 
„Mohli bychom udělat paměťový záznam z 

posledních tří týdnů," navrhoval Frigate.  „Zabere to 
nějaký čas, ale mohlo by to stát za to." 

„Ne!" protestovala vehementně Alice.  „To ne!  
Cítila bych se jako znásilněná!  Ba ještě hůř!  To 
neudělám!" 

„Chápu tvé city," uklidňoval ji Nur.  „Ale..." 
Počítač mohl přečíst jejich vzpomínky zpětně až 

k okamžiku početí a ukázat je na obrazovce.  Proces měl 
svoje omezení, protože nemohl reprodukovat jiné než 
obrazově nebo zvukově vyjádřené myšlenky, snad 
kromě elektronických obrazovek, kde byl však výklad 
toho, co předváděly, poměrně obtížný.  Mohly ukazovat 
hmatové, čichové a tlakové vzpomínky.  Avšak paměť je 
selektivní a vymaže mnoho událostí, které jednotlivec 
považuje za nedůležité.  Jasně však ukázala, co dotyčný 
viděl, slyšel nebo říkal.  Na vyžádání bylo možno vysílat 
pole bolesti. 

„Nechci, abyste mě viděli, jak chodím na 
záchod," protestovala Alice. 

„To nechce nikdo z nás, u tebe ani u ostatních," 
zasmál se Burton; znělo to, jako když kámen poskakuje 
po vodě.  „Všichni z nás pšoukají a říhají, 
pravděpodobně masturbovali a mačkali si nos a Marcelin 
s Aphrou by určitě nechtěli, abychom je viděli spolu v 
posteli.  Ale je nezbytné ukázat všechno.  Počítači lze 
zadat příkaz, aby ukazoval selektivně, aby ukazoval jen 
události, které nás zajímají.  Všechno ostatní bude 
považováno za irelevantní a neobjeví se." 

„Je to mrhání časem," vrčel Frigate.  „Každý, kdo 
je dost chytrý na to, aby dokázal to, co onen neznámý, 
by nepřehlédl možnost paměťového záznamu." 



„Souhlasím s tebou," přikývl Burton, „což bývá 
málokdy.  Ale tohle je jedna z téměř rutinních věcí, které 
musíme provést.  Co když viník - pokud tu nějaký je - 
předpokládal, že budeme považovat paměťový záznam 
za zbytečný?" 

„Něco takového by neriskoval," odpověděl Li Po. 
„Přesto trvám na tom, abychom to udělali," 

naléhal Burton.  „Když to neuděláme, budeme jeden 
druhého podezírat." 

„Budeme se podezírat dál i pak," namítl Frigate 
zachmuřeně.  „Ale musí to být." 

Průzkum se dal provést současně s každým v 
samostatné komoře, ale kdo by pak kontroloval každého 
z nich, aby se ujistil, že nenařídil počítači nezobrazit 
důležité události?  Burton šel jako první a po třech 
hodinách, které počítači zabralo zaznamenat tři týdny 
jeho vzpomínek, vyšel ven.  Obrazovka zůstala během 
celého záznamu vypnutá. 

Jak se dalo čekat, zůstala vypnutá po celou 
dobu, co byli prohlíženi ostatní. 

Uplynulo dvacet pět hodin, než vystoupil z 
komory poslední z nich, Li Po.  Ostatní už šli dávno 
předtím spát, jeden po druhém.  Burton a Nur však 
sledovali celou proceduru od začátku do konce.  Když se 
ti dva rozhodli, že by měli jít spát, někteří už začínali 
vstávat.  Burton se však chtěl nejdřív ujistit, že nikdo se 
do bytu nedostane. 

„Neznámý by mohl obejít heslo u zámku." 
„A jak navrhuješ, že bychom měli dveře 

zablokovat?" zívl Frigate.  „Přirazíme k nim postel?  A na 
ni nakupíme ještě nějaký nábytek?" 

„Dveře se otvírají dovnitř, takže to není špatný 
nápad.  Co ale udělám, je, že nařídím počítači, aby 
připravil bezpečnostní poplach." 

Burton to provedl.  O pět minut později vytáhl ze 



skříně s konvertorem hmoty a energie desítku kusů 
vybavení.  Na každou stranu od dveří přilepil ke stěně 
dvě krabičky a k nim upevnil několik dalších.  Pak na 
jednu větší krabičku umístil indikátor s kruhovou stupnicí. 

„Tak," ukazoval a poodstoupil, aby se mohl 
pokochat tím zařízením.  „Nikdo nemůže vstoupit, aniž 
by vyvolal pekelné houkání sirény.  Měli bychom to 
vyzkoušet.  Pete, běž prosím ven, zavři dveře a pak se 
vrať zpátky." 

„Jistě, ale doufám, že nezmizím, zatímco budu 
stát v hale." 

Burton otočil na krabičce páčku.  Frigate pronesl 
heslo, dveře se otevřely a on vyšel ven.  Otočil se, 
opakoval heslo a dveře se zavřely.  Burton znovu 
nastavil stupnici. 

O několik sekund později se dveře začaly 
otevírat.  Z krabičky vyrazilo jasně oranžové světlo a 
místností zaznělo ohlušující houkání.  Aphra Behnová a 
de Marbot vběhli do dveří.  Turpin, který právě snídal a 
Burtonovi příliš nevěnoval pozornost, vyskočil od stolu a 
z úst mu vypadalo jídlo.  „H-e-e-r-g-o-t-!" 

Burton poplach vypnul. 
„Neznámý by mohl zjistit kombinaci pro poplach 

od počítače.  Proto jsem požádal o takovou, kterou 
mohu nastavit sám.  Počítač nemůže vědět, jakou jsem 
si vybral, pokud mu tělem zablokuji výhled při 
nastavování." 

„Skvělé," ušklíbl se Frigate.  „Jenže naše ložnice 
jsou zvukotěsné.  Jak tam máme uslyšet poplach?" 

Stěny, podlaha i strop byly několik palců silné a 
nacpané obvody i energetickým vedením, většinou 
nepoužitelným.  Burton mohl počítači nařídit, aby 
nastavil obvod, který spustí poplach ve všech 
místnostech, jakmile se dveře otevřou.  Ale neznámý 
mohl nastavení obejít. 



Burton o tom uvažoval, když se ozval Frigate. 
„Mohli bychom počítači nařídit, aby vyrobil 

detektory hmotnosti.  Ty by se daly umístit do dveří 
ložnic, takže i kdybychom nezaslechli poplach od 
hlavních dveří, zaslechli bychom, kdyby se kdokoli 
pokoušel dostat do našich ložnic.  Dalo by se to 
aktivovat a deaktivovat nějakým pohybem ruky.  
Neznámý nás prostřednictvím počítače může sledovat.  
Pravděpodobně to dělá i teď.  Ale pokud vím, nemůže 
nás vidět, pokud nezapne některou obrazovku.  A to 
uvidíme." 

„Říkáš, pokud víme," uvažoval Burton.  „Nebylo 
by možné, že by dokázal zapnout obrazovku, aniž 
bychom to viděli?" 

„Asi ano.  Nevím toho doopravdy dost o vědě 
Etiků, abych si byl jistý, co je možné a co ne." 

„Pak nás neznámý může také sledovat." 
„Ano.  Měli bychom v této místnosti postavit 

nějaký stan a psát si navzájem zprávy uvnitř.  Nebo by 
nám mohl počítač vyrobit zvukotěsnou komoru.  I 
podlahu by měla zvukotěsnou.  Potíž je v tom, že ve zdi 
by mohly být skryty detektory, které tam nechá umístit 
neznámý.  A neměli bychom žádný způsob, jak to ověřit.  
Když na to myslím, mohly by ty detektory být i ve stanu." 

„Copak nemůžeme dělat vůbec nic?" rozzlobil se 
Burton. 

„Můžeme dělat to nejlepší, co umíme, a doufat, 
že to postačí." 

„Poplachové zařízení u dveří si ponecháme," 
rozhodl Burton.  „Napíšu kombinaci na papír.  Vy se ji 
naučíte a pak se ujistím, že papír byl zničen." 

„Znič ten papír paprskometem," radil Frigate.  
„Kdybys jej jen spálil a rozdrtil popel, mohl by počítač 
kombinaci rekonstruovat." 

Burton jim řekl, aby si nasazovali kapuce, když 



budou měnit kombinaci.  Mohou k tomu použít 
prostěradla, aby si byli jisti, že v kapucích nejsou žádné 
detektory. 

„Detektorům hmotnosti nemůžeme věřit," dodal.  
„Vyrobí je pro nás počítač, ale neznámý by do nich mohl 
zabudovat deaktivační zařízení." 

„To je pravda," připustil Frigate.  „Mohl totéž 
umístit i do tvého alarmu." 

„Takže cokoli, co dělá počítač, by nás mohlo 
zradit?" 

„Jistě.  Včetně potravy.  Neznámý by do nich 
mohl nechat zamíchat jed." 

„Dobrý Bože!  Musí existovat nějaký způsob, jak 
proti tomu ďáblovi bojovat!" 

Nur, který stál poblíž nich a zlehka se usmíval, 
teď promluvil: 

„Kdyby měl neznámý v plánu nás zabít, byl by to 
udělal už dřív.  Řekl bych, že pokud neznámý může 
obejít i Logovy příkazy, pak to musí být Etik.  A pokud 
tomu tak je, proč nevzkřísil Monata a ostatní?  To by 
byla jeho první myšlenka i povinnost, samozřejmě až po 
našem zneškodnění.  Což se stalo, jak nemusím 
připomínat.  Jedinou věcí je..." 

Váhal tak dlouho, až se Burton zeptal: „Ano?  O 
co jde?" 

„Mohl by některý Etik vymazat záznamy o 
Logově těle?  Nemyslím.  Takže...  ten neznámý nemůže 
být Etik.  Ledaže..." 

„Ledaže co?" 
„Trpělivost, příteli.  Nejedeme podle jízdního 

řádu.  Ledaže...  by to byl Loga, kdo je za tím vším." 
„Tohle jsme už probírali!" vybuchl Burton.  „Proč 

by to měl dělat?" 
Nur pokrčil úzkými rameny a pozvedl dlouhé ruce 

dlaněmi vzhůru. 



„To já nevím.  Pochybuji, že je to Loga, Mohl by 
Loga vymazat záznamy o vlastním těle?  Jistěže ne." 

„Ale mohl by mít tajnou oživovací místnost někde 
ve věži," navrhoval Frigate. 

„Právě to jsem chtěl říci," dodal Nur.  „Stále ještě 
nemáme vysvětlení pro tak iracionální chování.  Ale 
pořád přemýšlím o těch krocích, co Frigate zaslechl 
v chodbě před místností, kde jsme oslavovali vítězství 
nad porouchaným počítačem, nebo si to myslel.  Když to 
Logovi řekl, znepokojilo ho to.  Vyběhl do chodby a běžel 
ke křižovatce, nahlížel do výtahové šachty nahoru a 
dolů.  Pak dal počítači nějaké otázky, ale to bylo v jeho 
jazyce a mluvil tak rychle, že jsme mu nerozuměli." 

„Zeptal jsem se ho, co ho tak rozrušilo," navázal 
Burton.  „Ale řekl mi, že už se uklidnil a že Pete se stal 
díky svým zážitkům tak paranoidním, že slyší 
neexistující zvuky.  Peteho podezření bylo nakažlivé, jak 
tvrdil Loga." 

„To je jako házel kámen do vlastního okna!" 
rozčilil se Frigate.  „Nikdo nebyl paranoidnější než sám 
Loga!" 

„Pokud ano, byli jsme na nesprávné straně," 
pronesl klidně Nur.  „Ti, kdo následují šílence, jsou 
stejně šílení jako on.  Ale mluvit o tom je zbytečné.  Co 
uděláme teď?" 

Frigatův sarkastický návrh, aby u dveří nakupili 
nábytek, byl z realistického pohledu ten nejlepší.  Bylo to 
dost nepohodlné, kdyby chtěli dveře více využívat, ale 
prozatím měli v úmyslu zůstat uvnitř apartmánu. 

Kromě toho tu byla jen nepatrná možnost, že by 
jim neznámý mohl otrávit jídlo a pití.  Frigate a Nur si 
opatřili zjednodušená schémata konvertoru hmoty a 
energie a prostudovali je.  Neznámý mohl konvertory 
odpojit od proudu a tak je vyhladovět.  Konvertor však 
jídla vyráběl v předprogramovaných obvodech, které 



neznámý nemohl změnit.  Neměl k dispozici žádný 
způsob, jak jím zavést do jídla jed.  Pitná i užitková voda 
k nim však přitékala potrubím a neznámý do ní mohl 
přimíchat nějakou látku. 

Frigate a Nur provedli příslušná opatření na 
místech, kde by konvertory produkovaly vodu v 
jednotlivých místnostech.  Počítač neodmítal vyrobit 
příslušné instalatérské zařízení, aby mohli vývod vody 
připojit ke konvertorům.  Všech osm se muselo potýkat s 
obtížemi práce instalatéra, ale jejich nezkušenost 
nahradily příručky a nástroje, které dodal počítač.  
Mezitím si budou vodu odebírat z konvertorů v mísách a 
ve džbánech. 

„Připadá mi to hloupé a nesmyslné," stěžoval si 
Li Po.  „Existuje tolik jiných způsobů, jak by se k nám 
neznámý mohl dostat." 

„Přesto musíme udělat, co se dá, abychom se 
vyhnuli jeho trikům," přesvědčoval ho Nur.  „Tedy, pokud 
má nějaké v rukávě schované.  A pokud opravdu 
existuje." 
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„Já si jdu lehnout," prohlásil Burton. 
„Budu jíst první," nabídl se Nur. 
Drobný Maur vypadal tak svěže, jako by měl 

právě za sebou osm hodin zdravého spánku.  To už byli 
všichni kromě de Marbota a Behnové ve velkém 
obývacím pokoji.  Burton ponechal na Nurovi, aby 
vysvětlil vše o blokádě dveří, udělal několik kroků halou 
a zašel do svého bytu uvnitř většího bytu.  Skládal se ze 
tří místností: z obývacího pokoje o rozloze čtyřiadvacet 
čtverečních stop, luxusně vybaveného, ale 
nepoužitelného pro práci, z ložnice a koupelny.  Burton 



si odepjal pás s pouzdrem, v němž měl paprskomet, a 
odhodil svůj jediný oděv, rudý kilt vyzdobený jasně 
žlutými obrázky znázorňujícími lva.  Podlaha byla 
pokryta silným kobercem stejně jako ve velkém 
společném obýváku.  Vetkané vzory byly odlišné, každý 
sestával ze tří vzájemně se prolínajících kruhů.  Stěny 
byly bledě béžové, ale jediné Burtonovo slovo počítači 
mohlo změnit barvu, jak by si přál.  Mohl si také vyžádat 
jakýkoli tvar či symbol, všechno vycházející ze základní 
barvy.  Tu a tam byly obrazy, které vypadaly jako 
originální olejomalba, ale ve skutečnosti je reprodukoval 
počítač.  Žádný odborník na obrazy by nedokázal 
rozeznat kopii od originálu, protože obě díla byla až do 
molekulární úrovně naprosto totožná. 

Burton zalezl do postele a okamžitě usnul.  Když 
se probudil, cítil se omámený a matně si vzpomínal na 
nějakou noční můru.  Hyena dvakrát větší než on sám 
ho ohrožovala svými tesáky, které byly vlastně zahnuté 
ocelové meče.  Vzpomínal si, že se kryl proti zubům ve 
tvaru turecké šavle šermířským rapírem a hyena se mu 
smála.  Její poštěkávání podivuhodně připomínalo jeho 
vlastní. 

„Nazývali mě naprosto nespravedlivě lidskou 
hyenou," zamumlal a svalil se z postele.  Bude si muset 
postel stlát sám, i když na to tu byli k dispozici androidi - 
proteinoví roboti.  Prozatím do bytu nebudou žádní 
androidi vpuštěni.  Představovali potenciální nebezpečí, 
protože neznámý jim mohl nařídit, aby osmičku napadli. 

Burton celou hodinu pilně cvičil, pak počítači 
nařídil, aby mu udělal snídani.  Káva byla jako ta 
nejlepší, jakou kdy pil na Zemi; smažená vajíčka byla 
fantastická; topinka z tmavého chleba byla skvěle 
upečená a pokrytá tím nejlepším máslem, jaké kdy 
Země poznala.  Byl tu i džem, který uváděl chuťové 
buňky do extáze, a ovoce na Zemi neznámé, ale 



připomínající meloun. 
Vyčistil si zuby a dal si vlažnou sprchu i přes 

možnost, že by voda mohla být otrávená.  Jak Frigate 
řekl, kdyby se je neznámý rozhodl zabít, byl by to už 
udělal. 

Vybral si tmavozelený kilt a dlouhé zelené roucho 
ozdobené obrazy žlutých ptáků neznámého druhu.  Pak 
aktivoval obrazovku na stěně, aby zjistil, co se děje v 
hlavní místnosti.  Li Po, Nur, Behnová a Turpin seděli v 
křeslech a četli seznam omezených příkazů.  Nábytek 
byl stále ještě nashromážděn u dveří. 

Burton přešel do hlavní místnosti, pozdravil je a 
zeptal se: „Už se ohlásili ostatní?" 

Nur odpověděl, že ano.  Burton zašel k 
pomocnému počítači a aktivoval obrazovky do ložnic 
těch, kteří byli nepřítomní.  Nemohl je vidět, ale slyšel 
jejich hlasy, když říkali, že hned vyjdou.  O několik minut 
později se objevili Alice, Frigate a de Marbot.  Alice na 
sobě měla překrásné šaty čínského typu červené barvy 
se zelenými draky a brokátové střevíčky se špičkami 
vytočenými vzhůru.  Její krátké rovné tmavé vlasy zářily, 
jako by je mnohokrát česala.  Jako jediné líčidlo použila 
rtěnku.  Byla by mohla použít i trochu pudru, aby zakryla 
tmavé skvrny pod očima. 

„Nespala jsem dobře," řekla a sedla si do křesla.  
„Nemohla jsem přestat myslet na to, že se na mě možná 
někdo dívá." 

„Kdybychom mohli androidům věřit, nechali 
bychom je přetáhnout přes ložnice papír," uvažoval 
Frigate.  „Ten by zakryl obrazovky." 

„Kdyby...  kdyby," zavrčel Burton.  „Je mi už z 
těch všemocných kdyby nanic.  Mám toho dost být 
takhle v kleci.  Jakmile zjistíme, co můžeme a co 
nemůžeme, podnikneme lov.  Bude to nebezpečné, ale 
aspoň já se už nechci schovávat jako králík v noře.  My 



nejsme králíci.  Jsme lidé.  A lidé se nemohou mačkat 
jako holubi." 

„Králíci a holubi," zamumlal Frigate. 
Burton se k němu zprudka otočil.  „Co tím sakra 

myslíš?" 
„Králíci ani holubi nemají sebemenší tušení, proč 

jsou vlastně v kleci.  Nevědí, že jsou vykrmováni jako 
potrava.  Ale my zase nevíme, proč byl Loga zlikvidován 
nebo jaké plány jsou přichystány pro nás.  Jsme na tom 
hůř než králíci nebo holubi.  Ti jsou alespoň hloupí, ale 
šťastní.  My jsme hloupí a nešťastní." 

„Mluv jen za sebe," přerušil ho Nur.  „Rád bych 
zdůraznil pro ty, které to dosud nenapadlo, že tento 
seznam nemusí být úplný.  Neznámý mohl některé 
schopnosti ze seznamu vynechat.  A i kdyby to neudělal, 
může z něj prakticky vymazat jakoukoli položku." 

Nastalo dlouhé ticho.  Číňan vstal, přešel ke 
konvertoru a objednal si velkou whisky.  Burton se 
zašklebil, ale nic mu neřekl.  Nebylo by to k ničemu a Li 
Poovy protesty by jen snížily Burtonovu autoritu. 

Li Po srkal žitnou, pak na důkaz spokojenosti říhl 
a vrátil se do křesla.  Řekl: „Potřebuji ženu!" 

Burton si myslel, že Alice se už dávno přestala 
červenat, ale její viktoriánská výchova se nedala jen tak 
snadno zlikvidovat. 

„Bude ti muset stačit masturbace," ušklíbl se.  
„Máme už tak dost problémů, aniž bychom oživovali 
ženu jen proto, aby utišila tvoji žádost." 

Alice zrudla ještě víc.  Aphra Behnová se 
zasmála. 

„Je to nepřirozené," protestoval Li Po.  „Můj jang 
potřebuje svůj jin." 

Burton se také zasmál, protože ,jang' znamenalo 
v jednom západoafrickém jazyce ,lidské výkaly'.  Li Po 
se ho zeptal, čemu se směje.  Když to Burton vysvětlil, 



Číňan se smál, až se ohýbal. 
„Nu, tak když nemohu mít ženu, vyženu svou 

touhu cvičením.  Co kdybychom tak hodinu šermovali: 
rapíry, nebo šavle?" 

„Já to také potřebuji," souhlasil Burton.  „Ale ty jsi 
opilý.  Nemohl by ses mi postavit." 

Li Po hlasitě a ostře protestoval, že mohl vypít 
dvakrát tolik a stále by ještě Burtona porazil jakoukoli 
zbraní, kterou by si Burton zvolil.  Ten se od něho 
odvrátil a Číňan kymácivě došel ke křeslu, klesl do něj a 
začal chrápat.  Frigate a Turpin ho odnesli ke dveřím do 
ložnice.  Ty však byly zavřeny di Poovým heslem, které 
nosiči neznali.  Položili ho na podlahu v hale a vrátili se 
do velkého pokoje. 

„Když tady budeme muset zůstat, budeme se za 
chvíli všichni chovat jako Po," prorokoval chmurně 
Turpin.  Zašel ke konvertoru a objednal si velikou 
sklenici ginu s citrónovým střikem.  Aphra Behnová, 
která už měla totéž, pozvedla sklenici.  „Připíjím na 
šílenství!  Možná je tohle vězení, ale je lepší než 
Newgate." 

Věděla, o čem mluví; dvakrát byla ve vězení pro 
dlužníky. 

Mohla si také nonšalantní postoj dovolit, i když 
neodpovídal realitě.  Sama měla milence, de Marbota, s 
nímž byla šťastná, užívala si veškerého luxusu, jaký 
měla na Zemi, a ještě mnohem víc.  Kromě svobody.  To 
však právě teď té přizpůsobivé a bodré ženě příliš 
nevadilo. 

Některé z nich před zkoumáním rizik odrazovaly 
rozsáhlé možnosti uvedené na seznamu.  Zatímco měli 
zkoumat, jaká měli omezení, zjišťovali, co jim nabízí 
příjemného.  I když Burton jejich nadšení dovedl 
pochopit, zneklidňoval ho jejich nedostatek pochopení 
pro nebezpečí, která číhala - doslova - přímo za rohem. 



Podle výrazu jejich tváří se dalo usuzovat, že Nur 
jako jediný přemýšlel o neznámém nepříteli.  Burtonovi 
se chtělo všechny ostatní kopnout.  Namísto toho prudce 
tleskl dlaněmi a vytrhl je tak z jejich snů. 

„Těch nesmyslů už bylo dost," začal.  „Situace je 
vážná.  Smrtelně nebezpečná.  Není čas myslet na nic 
jiného než jak bojovat s nepřítelem.  Když ho porazíme, 
můžete si hrát, jak chcete.  Až do té doby...  Neznámý 
má nad námi velikou výhodu, protože může využívat 
počítače lépe než my.  Ale když zjistíme, jak jej lze 
použít proti němu, stane se naším spojencem.  
Připomínám, že počítač není jen obrovská proteinová 
elektroneurální masa na dně centrální šachty.  Počítač je 
i věž, tato rozlehlá budova, v níž se nacházíme.  Mozek 
je centrální proteinový orgán, hlavní databanka.  Ale 
většina obvodů je v podlahách, ve stěnách a ve stropech 
ve věži.  My jsme v samotném srdci, v nervech nepřítele.  
A můžeme najít způsob, jak zasáhnout srdce a nervy.  
Nebo bych měl snad říci, že jsou způsoby, jak se jich 
zmocnit a použít je jako zbraň." 

„Pokud chceš chytat kočku," upozornila ho Alice, 
„ani nevíme, kde ta kočka je." 

„Třeba je to další myš, která nás přiměla k 
přesvědčení, že jde o kočku," řekl Nur. 

„Jestli...  pokud...  možná," zachmuřil se Burton.  
„Už dost těch spekulací.  Nechme spekulací a jednejme." 

„Tak fajn.  Ale jak?" otázal se Nur.  „Všechno, co 
teď říkáme nebo řekneme, může nepřítel 
odposlouchávat.  A pravděpodobně i vidět." 

„Řekl jsem: ,Už žádné pokud a možná!'" zahřměl 
Burton. 

Frigate se zasmál.  „Tomu se nevyhneme, jsme 
zde všichni potrhlí.  Já jsem potrhlý.  Ty jsi potrhlý.  
Všichni jsme potrhlí, protože jinak bychom sem nebyli 
přišli." 



„O čem to tu mluvíš?" ptal se Burton. 
„Jen parafrázuje rozhovor mezi kočkou Šklíbou a 

Alenkou v říši divů," vysvětlovala Alice. 
„Ta poznámka o kočce mi připomněla kočku 

Šklíbu," dodal Frigate.  „Svým způsobem je ten neznámý 
škleb bez kočky." 

Burton rozhodil rukama. 
„Chtěl bych vás mít všechny v armádě!" houkl na 

ně. 
Nastalo ticho, ale Burton věděl, že dlouho 

nevydrží.  Ne v této skupině. 
„Tak to," řekl Frigate, „může být právě to, co 

potřebujeme." 
„Cože?" 
„Armáda.  Počítač nám může vyrobit armádu 

robotů a androidů.  Zařídíme to tak, aby ten neznámý, 
říkejme mu Žlavok, nemohl naše příkazy robotům 
změnit.  Necháme je pátrat po Žlavokovi a hlídat nás.  
Přikážeme jim také, aby zajali a zabili každého kromě 
nás.  Kromě nás jsou všichni nepřátelé.  Roboti androidi 
mohou provést za krátkou dobu to, co by nám zabralo 
celé roky." 

Burton na Američana zíral.  „Ty jsi psal tu - jak že 
tomu říkáš?  - science fiction už příliš dlouho.  Rozložila 
ti mozek." 

„Tohle je v možnostech věže“ naléhal Frigate.  
„Pokud máme vyhrát, musíme myslet ve velkém.  Já 
vím, že to zní šíleně, ale my potřebujeme armádu a 
můžeme ji získat.  Řekl bych, ech, tak jednotku asi se 
sto tisíci vojáky." 

Někteří vybuchli smíchy.  Frigate se zašklebil, ale 
pokračoval: „Mluvím vážně." Přešel k pultu a stiskl 
několik tlačítek s čísly a příkaz k výpočtu.  Prosté 
násobení.  Na obrazovce se objevilo: 107 379. 

„Tři automatičtí vojáci na jednu místnost - to dělá 



sto sedm tisíc tři sta sedmdesát devět.  Mohli bychom 
mít celou armádu během několika dnů.  Vojáci by mohli 
hlídat každou místnost a pozorovat, zda se tu neobjeví 
někdo cizí.  A také pátrat po skrytých místnostech." 

Nur se usmál.  „Obdivuji tvou tvořivost, avšak 
nikoli tvůj nedostatek sebekontroly, se kterým pohrdáš 
realitou." 

„Co tím myslíš?" bránil se Frigate.  „Sebekontrola 
je dobrá jen v situacích, které ji vyžadují.  Tato ji 
nevyžaduje.  A pokud jde o realitu, vytvoření této armády 
je snadnou záležitostí." 

Nur připustil, že by se dal snadno vyrobit i 
dvojnásobný počet.  Androidi však postrádali vlastní 
vědomí a inteligenci.  Jejich jednání se muselo 
naprogramovat.  Armáda by se musela rozdělit do 
menších skupinek jednajících samostatně.  To 
vyžadovalo různé úrovně rozkazů od civilistů a 
důstojníků - androidů, kteří mohli jednat z vlastní 
iniciativy, pokud by nastala situace, která nebyla v jejich 
naprogramování.  Vůdci by jinak prostě nevěděli, co 
dělat.  Když na to přijde, ani by nevěděli, že mají vůbec 
něco dělat. 

„Kromě toho," přidal se Burton, „bychom se stále 
nezbavili obav.  Mohl by neznámý umístit do robotů a 
androidů nějaké vedení, kterým by rušil naše příkazy?" 

„Pravděpodobně o tom přemýšlí právě teď," řekla 
Alice.  „Pokud nás pozoruje, může předvídat vše, co 
podnikneme." 

Zachvěla se. 
„Odpověď na tvoje námitky," obrátil se Frigate k 

Burtonovi, „je taková, že bychom mohli v nervové 
soustavě androidů provést jisté úpravy.  Mohli bychom je 
udělat zčásti jako mechanické.  Myslím tím, že bychom 
do nich instalovali mechanická zařízení.  Řekněme něco 
jako bezpečnostní zámek nebo kombinaci sejfu, kterou 



by se zadávaly rozkazy mechanicky, ale dál by se 
předávaly elektrickou cestou. 

Mohli bychom nastavit kombinaci, až dostaneme 
základní zařízení od počítače.  Tak by ani počítač, ani 
Žlavok nemohli kontrolovat, co děláme.  A...  ale sakra!  
Žlavok by mohl i tak umístit do androida komplex 
neuronů, který by mu přikázal obejít kombinaci rádiem 
nebo tak nějak." 

„Holá fakta ukazují," zchladil jeho nadšení Nur, 
„že jsme v moci toho Žlavoka.  Nemusí nás ani 
napadnout.  Stačí mu vypnout nám energii a my tu 
vyhladovíme.  Kdyby měl tohle v úmyslu, mohl to už 
udělat.  Ale neudělal to a z toho musíme usuzovat, že to 
neudělá ani v budoucnu.  Provedl v nastavení možností 
využívání počítače určitá omezení, ale i tak nám poskytl 
velikou moc.  Jsou určité věci, které nechce, abychom 
my měli.  Jinak mu na tom prostě nezáleží.  Ignoruje 
nás. 

Otázkou nebo jednou z otázek je proč?" 
„Na to nemáme odpověď.  To bude muset 

vysvětlit on, pokud to někdy udělá," pokrčil rameny 
Frigate. 

„Správně," přikývl Nur.  „A zatímco jste všichni 
spali, nechal jsem počítačem vyhledat tajný vchod, který 
si kdysi dávno Loga zařídil.  Ten vchod, který jsme 
použili ke vstupu do věže, když jsme překročili hory a 
dopluli s člunem k základně věže.  Snažil jsem se 
počítač přimět, aby jej otevřel.  Zdálo se mi, že by třeba 
neznámý mohl chtít, abychom věž opustili a vrátili se do 
Údolí.  Ze zjevných důvodů ale nechtěl, abychom použili 
letadel. 

Ale když jsem počítač požádal, aby tajný vchod 
otevřel, neudělal to. 

Neznámý si tudíž nepřeje, abychom z věže 
odešli. 



Může přijít doba, kdy si bude přát, abychom věž 
opustili, a pokud k tomu dojde, otevře nám východ.  Až 
do té doby jsme vězni.  Ale toto vězení je rozsáhlé a 
svým způsobem nabízí více pokladů než Země, na níž 
jsme žili, nebo údolí Řeky.  Poklady jsou fyzické i 
duševní, morální i duchovní.  Navrhuji, abychom je 
prozkoumali a využili.  Můžeme to klidně udělat.  
Nemůžeme zůstat v tomhle bytě jako v kleci. 

Mezitím se samozřejmě budeme snažit nalézt 
způsob, jak zrušit blokády neznámého.  To, co jeden 
člověk vytvoří, může někdo další zničit.  Neznámý není 
žádný bůh." 

„Takže ty navrhuješ, abychom se vrátili zpět do 
svých bytů a žili tak, jako by tu nikdo neznámý nebyl?" 
ujišťoval se Burton. 

„Říkám, že bychom měli tuto konkrétní oblast, 
tohle malé vězení opustit a přejít do toho většího.  
Koneckonců i Země byla vězením a stejně tak Údolí.  
Ale pokud budete v dostatečně velkém prostoru, aby 
vám poskytoval iluzi svobody, nebudete se sami cítit 
jako vězni.  Napůl volný člověk je ten, který sám sebe 
považuje za volného.  Skutečně volný je ten, kdo plně ví, 
co může ve vězení dělat, a taky to dělá." 

„Moudrost súfistů," usmál se Burton, ovšem s 
náznakem výsměchu v hlase.  „Vypadáme poněkud 
hloupě, ne?  Utečeme do díry a pak se ptáme sami 
sebe, proč jsme utíkali, a dojdeme k závěru, že to bylo 
zbytečné." 

„Řídili jsme se instinktem," objasnil Nur.  „Bylo to 
nesprávné.  Museli jsme najít místo, kde bychom byli v 
bezpečí.  Nebo kde bychom si to aspoň mysleli.  Pak 
bychom měli relativní klid na to, abychom situaci 
vyhodnotili. 

Ale ukázalo se, že žádný klid nemáme.  Tedy já 
se cítím lépe, příliš si nepřipadám jako vězeň.  A ta 



hromada nábytku mi vadí.  Strhněme ji." 
„Než to uděláme, chci vám něco říci," zasáhl do 

debaty Frigate. 
Burton, který už zamířil ke dveřím, se zastavil a 

otočil. 
„Nur nebyl jediný, kdo prováděl nezávislý 

průzkum," začal Frigate.  „Jak víte, kvůli Logovu příkazu 
nelze Monata vzkřísit a Žlavok to potvrdil.  Záznam o 
Monatově těle je stále evidován.  Ale požádal jsem 
počítač, aby lokalizoval v šachtě jeho wathan, a počítač 
řekl, že tam dříve byl, ale teď je pryč.  Víte, co to 
znamená.  Monat Postoupil dále. 

Burtonovi vyhrkly slzy a k žalu se přimísilo 
překvapení, že cítí tak veliký zármutek.  Až do tohoto 
okamžiku nevěděl, co k Monatovi doopravdy cítil.  
Jedním z prvních vzkříšených, které potkal během svého 
prvního probuzení, byl podivně vypadající Monat, zjevně 
mimozemského původu.  Monat ho v Údolí po dlouhou 
dobu doprovázel a udělal na Burtona dojem svým 
soucitem i moudrostí.  Připadal mu vřelý.  Přes svůj zjev 
hluboce lidský, čili takový, jakým by měl být ideální 
člověk. 

Burton začal na Monata nahlížet jako na otce, 
bytost silnější a moudřejší než on sám, jako na učitele, 
který ukazuje tu správnou cestu.  A teď byl Monat 
navždy pryč. 

Proč by měl vlastně prolévat slzy a vzlykat?  Měl 
by být šťasten, neuvěřitelně šťasten, protože Monat 
dosáhl stadia, kdy už nebude potřebovat překážející tělo. 

Bylo to proto, že měl pocit ztráty?  Skrývala se 
někde v hlubinách jeho podvědomí myšlenka, že Monat 
by se nějak vysvobodil z Logova vězení a byl by něco 
jako osvoboditel?  Zdálo se mu snad, že Monat by 
povstal ze záznamů jako Ježíš z hrobu nebo Artuš z 
jezera či Karel Veliký ze své jeskyně a zachránil 



poražené i zajaté? 
Byly to vskutku podivné myšlenky.  Musely se 

toulat někde uvnitř něj a čekaly na správný okamžik, aby 
začaly vyvěrat na povrch. 

Jeho vlastní otec mu nebyl skutečným otcem, ne 
takovým, jakým by ho syn chtěl mít.  Proto Burton svým 
způsobem přijal Monata za otce, možná proto, že nikdy 
nedokázal za takového uznat pozemšťana.  Monat byl z 
jiného světa, takže nebyl - jak znělo to slovo?  - zkažený!  
To byl vskutku zvláštní výraz. 

V každém případě byl teď Monat navždy mimo 
dosah kohokoli na tomto světě.  Postoupil dále.  K 
čemu? 

Aby skryl slzy, přešel Burton k nábytku a začal jej 
odsouvat ode dveří.  Když se k němu ostatní připojili, 
měl už oči suché. 

Otevřel dveře a zhluboka se nadechl.  Vzduch 
nebyl o nic čerstvější než v tomto bytě.  Nabízel však 
osvobození. 

 
 
 

6 
 
Poblíž jejich bytů se nacházela místnost s 

plaveckým bazénem dvě stě stop dlouhým a stovku stop 
širokým.  Když v místnosti nikdo nebyl, byla v ní tma, 
avšak detektory tepla světlo zapnuly, jakmile vstoupil byť 
jen jediný člověk.  Světlo simulovalo slunce v zenitu na 
bezmračném modrém nebi.  Stěny představovaly les 
okolo bazénu a ještě dál hory se sněhovou čepičkou.  I 
kdyby člověk stál pouhý palec od stěny, připadaly by mu 
stromy naprosto skutečné.  Ptáci, vyvedení stejně věrně 
jako stromy, tu a tam poletovali mezi jejich větvemi nebo 
na ně usedali a jejich zpěv byl příjemným zpestřením.  



Občas plavci zahlédli mezi stromy i králíka nebo lišku a 
méně často zvíře podobné panteru nebo medvědu, jak 
se tiše pohybuje v soumraku mezi větvemi. 

Voda byla čerstvá o teplotě přibližně 20 CC, na 
hlubším konci měla hloubku necelých čtyřiceti stop.  
Osm obyvatel věže se zde obvykle sešlo asi tak na 
hodinu, aby si během dopoledne zaplavali. 

Burton studoval seznam omezení až do jedenácti 
hodin dopoledne.  Pak vstoupil do rozlehlé místnosti, v 
níž se odrážel zvuk výkřiků a šplouchání, a chvilku 
poslouchal.  Kromě Nura tu byli všichni.  Muži měli na 
sobě těsné plavky, ženy byly v bikinkách.  Nesledovali 
dění kolem ani nepostavili stráže.  Podél okraje bazénu 
však ležely paprskomety a několik dalších uviděl kolem 
podél červeného, černého a zeleného obkladu. 

Burton skočil do vody a sedmkrát přeplaval po 
délce celý bazén.  Pak se vyšvihl ven a čekal, až kolem 
poplave de Marbot.  Zavolal na něj, Francouz se otočil, 
přiblížil se ke kraji a vzhlédl.  Burton sledoval veselý 
pohled jeho modrých očí, jeho hladké černé vlasy, 
kulatou tvář a krátký nos. 

Dřepl si a řekl: „Chystám se podniknout 
průzkumný letecký výlet věží.  Chceš se ke mně přidat?" 

„To by mohla být zábava," odpověděl de Marbot.  
Přimhouřil oči a zašklebil se.  „Doufáš snad, že Žlavoka 
překvapíš?" 

„Je malá šance, že se to podaří," pokrčil rameny 
Burton.  „Ale...  no...  mohli bychom ho možná přimět k 
akci.  Budeme něco jako lidské návnady." 

„Jsem tvůj člověk," přikývl Francouz a vyšvihl se 
ven.  Byl vysoký jen pět stop a pět palců a s Nurem se 
dělil o poctu být nejmenšími muži ve skupině.  Burton si 
ho však vybral za společníka, protože byl mimořádně 
odvážný a měl více zkušeností ze služby ve vojsku než 
kdokoli z nich.  Sloužil pod Napoleonem a zúčastnil se 



většiny dobyvatelských bitev, byl sedmnáctkrát zraněn, 
bojoval ve stovkách střetnutí a vedl tak dobrodružný 
život, že Arthur Conan Doyle podle jeho pamětí napsal 
sérii příběhů.  Byl výtečným šermířem a přesným 
střelcem a pod palbou zachovával nepřekonatelný klid. 

V předsíni se osušili, převlékli se do suchého 
oděvu - do košil s krátkými rukávy a šortek, do pouzder 
zasunuli paprskomety a vydali se podél bazénu.  Burton 
se na okamžik zastavil a řekl Turpinovi, že se vydávají 
na průzkum. 

„A kdy se vracíte?" zahuhlal Turpin ústy plnými 
tetřeva po mantansku s borůvkovou nádivkou. 

„Asi v šest večer," pohlédl Burton na hodinky. 
„Možná byste měli každou hodinu podávat 

hlášení." 
„Nemyslím," pronesl Burton tiše a pohledem 

ukázal na stěnu, jako by měla uši.  Což skutečně měla.  
„Nechci neznámému usnadnit, aby nás našel." 

„Jo, to je pravda," usmál se Turpin.  „Doufám, že 
se zase uvidíme."  Zasmál se a vyprskl kousíčky masa a 
chleba. 

Burtonovi dělal Turpin starosti.  Ten člověk ztratil 
během obtížné a nebezpečné cesty přes hory k 
severnímu polárnímu moři hodně váhy.  Teď se zdálo, 
že má v úmyslu být znovu tak tlustý, jako býval na Zemi, 
skoro tři sta liber.  Stále jen jedl a nebyl příliš pozadu za 
Li Poovým pitím. 

„Poletíme náhodně.  Nemám sebemenší ponětí, 
kde budeme," pokračoval Burton. 

„Mnoho štěstí," popřál jim Turpin. 
Burton se chystal odejít, ale uvědomil si, že 

Francouz s ním není.  Rozhlédl se a zjistil, že de Marbot 
hovoří s Aphrou.  Zřejmě jí vysvětloval, proč bude po 
nějakou dobu nepřítomen.  Všichni mu záviděli, že má 
družku, ale mělo to i své nevýhody.  Musel jí věnovat 



svůj čas a podle jejich výrazů a gest se pravděpodobně 
hádali, proč ona nemůže jít s ním.  Burton neměl žádné 
závažné námitky proti tomu, aby s nimi šla někdy jindy; 
hodně toho snesla, byla chladnokrevná a schopná.  Teď 
si však přál jen jednoho společníka. 

Když se de Marbot vrátil k Burtonovi, vypadal 
trochu rozzlobeně. 

„Takový anglický výraz jsem nikdy předtím 
neslyšel.  ,Tak si zapíchej v letu na cválajícím koni‘" 
vrčel.  Pak se usmál s těkavou prudkostí, která byla pro 
něj typická.  „To je směšné!  Jak bych mohl dělat něco 
takového?" 

„Je to otázka synchronizace," ušklíbl se Burton. 
Vyšli ze sálu s bazénem a dveře se za nimi 

zavřely.  Zvuky ustaly; chodba byla obrovská a tichá.  
Bylo si snadné představit, že někdo - něco - na ně čeká 
skrčené za rohem, připravené vyskočit. 

Burton de Marbota upozornil, že naplnil schránky 
na stranách obou křesel energetickými zásobníky pro 
paprskomety.  Nasedli do křesel a zvedli je do vzduchu.  
Vydali se směrem ke svislé šachtě na konci haly, Burton 
vepředu, de Marbot asi dvanáct stop za ním.  S uměním, 
kterému se naučil během posledních tří týdnů, pozměnil 
Burton při vstupu do šachty letovou křivku jen s lehkým 
snížením rychlosti a vyrazil vzhůru. 

Vylétl ze šachty v dalším patře s takovou 
rychlostí, že měl hlavu jen několik palců od stropu.  
Spustil křeslo dolů, až měl nohy dvanáct palců nad 
podlahou, a hnal se podél pomalovaných zdí, až se 
dostal ke konci chodby.  Pak se zastavil, otočil křeslo a 
prohlásil: „Teď chvíli povedeš ty." 

Francouz ho provedl každým průchodem na 
tomto patře.  Dveře všech místností byly zavřené.  
Pokud Burton věděl, mohl být nepřítel klidně za 
některými z nich.  Sám tomu ale nevěřil.  Počítač by 



Žlavoka určitě upozornil, kdyby zaznamenal teplo obou 
mužů.  Žlavok by počítači nařídil, aby ho varoval, kdyby 
se oba měli přibližovat k jeho stanovišti.  Mohl také 
aktivovat obrazovky na stěnách a tak je sledovat. 

Když už proletěli všechny chodby, zastavil de 
Marbot křeslo.  „Je to docela zábava," vydechl, „ten vítr 
na tváři, rozevláté vlasy, všechno kolem tebe sviští.  
Není to tak dobré jako jezdit na koni, ale postačí to.  A 
žádný kůň by tak neskočil do šachty." 

Burton se opět ujal vedení a stoupal šachtou, až 
se dostal do nejvyššího patra.  Chodbou směrem dolů 
byl vchod do hangáru, který navštívili před několika dny.  
Vstoupili mimořádně širokým vchodem do rozlehlé 
prostory se všemi pochmurně vyhlížejícími plavidly.  
Burton je spočítal a zjistil, že jich je tolik jako předtím.  
Neznámý byl stále ve věži.  Tedy pokud neměl loď 
schovanou na nějakém tajném místě.  Vždy tu bylo 
nějaké pokud. 

„Předpokládám, že bychom mohli vyndat 
navigační pásky," navrhl, „a tak by Žlavok nemohl použít 
kosmické lodě.  Ale jsem si jist, že jejich obsah má 
nahraný.  Stačilo by mu, aby počítač udělal nové." 

„Proč by chtěl použít kosmickou loď?" 
„To já nevím.  Ale rád bych mu zkřížil plány, 

nějak ho vyvedl z konceptu." 
„Štípnutí moskyta." 
„Obávám se, že nic většího to nebude.  Ale i 

moskyt může člověka zabít, když ho nakazí malárií." 
Nemluvil jen tak do větru.  Byl přesvědčen, že ve 

Žlavokově obraně lze najít dírku, slabé místo, ať už 
jakkoli nepatrné. 

Pokračovali v křeslech dále k centrální šachtě a 
před jejím vrcholkem sestoupili k zemi.  Dostali se do 
kruhového prostoru o průměru 150 stop se stěnami 500 
stop vysokými.  Ve zdi bylo ve stejné vzdálenosti od 



sebe dvanáct čtvercových kovových dveří.  Každé z nich 
vedly podle nákresů z počítače do místnosti ve tvaru 
trojúhelníkovitého kusu koláče, 5,4 míle dlouhé a 401 
stop vysoké.  Vrchol každé místnosti měl kuželovitý tvar 
a končil na stěnách ústředního kruhu. 

Když si Burton prohlédl schémata, měl v úmyslu 
počítač požádat, aby mu obsah každé místnosti popsal.  
Než se k tomu však dostal, vyrušila ho nějaká vážná 
záležitost a pak na to už zapomněl.  Teď, když byl na 
místě, viděl na vlastní oči, co v nich bylo. 

Ve středu všech dveří byl umístěn zlatý symbol 
označující totožnost každého člena Etické rady dvanácti, 
jehož majetek se nacházel za dveřmi.  Symbol přímo 
před Burtonem znázorňoval dvě vodorovné tyče 
překřížené dvěma delšími svislými tyčemi.  To byl Logův 
symbol.  Dalo by se to nazvat dvojitý kříž, pomyslel si 
Burton. 

Burton pronesl heslo, které ho identifikovalo.  
Nad tyčemi se rozzářila obrazovka. 

„Přeji si vstoupit do místnosti za těmito dveřmi," 
pokračoval Burton.  „Potřebuji k otevření dveří nějaké 
heslo?" 

Na obrazovce se objevilo: ANO. 
„Jaké je heslo, kterého je zapotřebí k aktivaci 

dveří?" zeptal se Burton. 
Očekával od počítače odpověď, že tato 

informace je mu nepřístupná.  Objevila se však na 
obrazovce v písmu Etiků: LOGA ŘÍKÁ. 

„No, to je dost jednoduché," zamumlal de Marbot. 
Burton doufal, že dveře nebyly zakódovány na 

Logův hlas.  Nahlas dokonale vyslovil větu v jazyce 
Etiků. 

Dveře se otevřely ven a odhalily malou místnost 
bez nábytku, jasně osvětlenou.  Na vzdálenější stěně 
vedly schody k malé plošince.  Oba po nich vystoupili a 



Burton zatlačil do obyčejných podlouhlých dveří.  Prostor 
za nimi byl mimořádně jasný, světlo je oslepilo, jakmile 
otevřeli dveře.  Chvíli stáli a mrkali, než pochopili, co 
vlastně vidí. 

I když zřejmě stáli u vyklenutých zdí, pod dojmem 
iluze se jim zdálo, že se zdi táhnou napravo i nalevo po 
celé míle.  Obzor se zdál neskutečně daleko. 

Vzdálenost před nimi ale nebyla žádnou iluzí.  
Tato rozlehlá prostora byla 5,4 míle dlouhá. 

„Je to celý malý svět," hlesl de Marbot. 
„Ne tak malý." 
Většina z něho byl obrovský, dobře udržovaný 

park s mnoha stromy a stříhaným trávníkem.  Asi tak dvě 
a půl míle před nimi byl svažitý kopec, na jeho vrcholku 
stála budova lesknoucí se v poledním slunci.  Vila byla 
pravděpodobně skutečná; slunce bylo nepochybně 
produkt simulace. 

„Vypadá to tu dost římsky," poznamenal Burton.  
„Hádám však, že kdybychom se přiblížili, rozeznali 
bychom rozdíly." 

Jejich křesla by dveřmi prošla, ale Burton se 
rozhodl to tu nezkoumat.  Vrátili se do ústředního 
prostoru a požádali počítač o heslo místnosti vedle 
Logovy.  Tahle patřila Logově manželce a měla jakýsi 
předpokoj.  Ten ale ukázal výhled, který je ohromil.  Celá 
obří oblast byla bludištěm malých i velkých zrcadel ve 
složitém uspořádání, které nedokázali pochopit.  Jejich 
odraz zachytila blízká zrcadla a odrazila jej dál, až kam 
dohlédli.  Zdroj světla nebyl patrný; jako by přicházelo 
odevšad.  Kdesi daleko, že se dal sotva rozeznat, byl 
kruh sloupoví.  I to se odráželo, ale díky podivuhodnému 
uspořádání viděli své vlastní postavičky mezi sloupy. 

„K čemu tohle je?" divil se de Marbot. 
„To budeme muset zjistit," pokrčil rameny Burton.  

„Ale ne teď." 



Další vchod je vpustil do čehosi, co jim připadalo 
jako arabská poušť.  Pod žhavým sluncem se rozkládala 
písečná plocha pokrytá skalami, většinou pláň, ale tu a 
tam se zdvihal kopec.  Vzduch tu byl mnohem sušší než 
ve dvou předchozích místech.  Asi tři míle daleko bylo 
cosi, co připomínalo velikou oázu.  Z trávy vyrůstaly 
vysoké palmy a rozčeřená voda na jezeře mezi stromy 
se leskla v ranním slunci. 

Poblíž nich byly kostry tří zvířat, Burton zvedl 
lebku jednoho z nich.  „Lev," prohlásil. 

„Cest remarquable,"2 (2 Podivuhodné (pozn.  překl.)) 
zamumlal de Marbot, který se v údivu vrátil ke svému 
rodnému jazyku.  Pak opět přešel na angličtinu.  „Tři 
odlišné světy.  Ano, liliputánské.  Ale dost veliké k 
praktickým účelům, i když nevím k jakým." 

„Vsadil bych se, že tohle jsou...  byla...  místa, 
kam se mohli členové Rady uchýlit," opáčil Burton.  
„Jakási rekreační zóna.  Každý si udělal svět podle 
vlastního přání a temperamentu a tu a tam se v něm 
skryl pro duchovní a ovšem i fyzické uspokojení." 

De Marbot si přál prohlédnout si všechny 
místnosti, ale Burton řekl, že na to budou mít spoustu 
času později.  Měli by pokračovat v prohlídce. 

Francouz otevíral ústa, aby něco řekl.  Burton ho 
zarazil: „Ano, já vím.  Ale rád bych toho prohlédl co 
nejvíc a co nejrychleji.  Je to lepší než nechat počítač, 
aby nám všechno ukázal, zatímco bychom si hověli ve 
svých pokojích.  Kromě toho jak bychom mohli vědět, že 
nám počítač ukáže všechno?  Může vymazat vše, co si 
Žlavok bude přát, a nemůžeme si být jisti, že právě tohle 
nedělá.  Musíme všechno navštívit osobně.  Uděláme 
létající hlídku, budeme jako ptáci, rychle si prohlédneme 
všechno.  Pak si můžeme dát načas a zabývat se 
detaily." 

„Tys mě nepochopil," bránil se de Marbot.  „Chtěl 



jsem jen upozornit na stav svého žaludku.  Stěžuje si, že 
je prázdný." 

Proletěli s křesly skrze trubici uprostřed podlahy 
do dalšího patra, zamířili chodbou dolů k nejbližším 
dveřím, otevřeli je a vešli dovnitř.  Byla to nevybavená 
místnost - až na konvertor u stěny.  De Marbot si vybral 
k obědu hlemýždě po burgundsku s bílým chlebem a 
sklenku bílého vína.  O třicet sekund později vytáhl talíře, 
stříbrné příbory i sklenku s ubrouskem.  Modré oči se mu 
rozšířily obdivem, když čichal jemné aroma.  „Sacrée 
merde!  Nikdy jsem na Zemi nezažil takovou dokonalost, 
takovou rozkoš!  Ale Etikové museli určitě získat originál 
od nějakého pařížského Šéfkuchaře a okopírovat jej!  
Jak se jen mohl ten génius jmenovat?  Rád bych ho 
vzkřísil, už jen proto, abych mu poděkoval!" 

„Někdy si objednám záměrně špatně uvařené 
jídlo, jen abych střídal chutě," zachmuřil se Burton.  
„Nepřipadá ti všechna dokonalost a nádhera už únavná?  
Každé jídlo je kulinářským triumfem." 

„Nikdy!" protestoval de Marbot.  Zvedl oči k nebi, 
když uviděl Burtonovu eklektickou volbu - housky s 
máslem, marinovaná holoubata na smetaně a velké 
černé pivo. 

„Barbarské!  A to jsem si myslel, že ty pivo 
nerad!" 

„Ale ano, když jím šunku nebo holoubata." 
„Degustibus non disputandum.  Kdo tohle řekl, 

musel být idiot." 
Část stěny se rozložila do tvaru stolu a oba se 

dali do jídla. 
„Délicieux!"3 (3 Skvělé!  (pozn.  překl.)) zvolal de 

Marbot a hlasitě mlaskl. 
Až do doby před třemi týdny byl hubený jako 

lusk.  Teď jeho tvář připomínala měsíček, kolem pasu se 
mu začínal objevovat kruh. 



„Musím vyzkoušet hnědé glazé," pokračoval de 
Marbot. 

„Teď?" 
„Ne, nejsem čuně.  Později.  Dnes večer." 
Jako zákusek si dal Francouz veliké suflé a 

sklenku červeného vína. 
„Fantastické!" 
Umyli se v koupelně a vrátili se do křesel.  „Měli 

bychom vypadnout," řekl Burton. 
„Do večeře to vyřídíme mečem." 
 
 

7 
 
Osvětlené haly, kterými proletěli, byly tmavé ještě 

několik sekund předtím, než se k nim dostali.  Detektory 
tepla na stěnách reagovaly na jejich těla a aktivovaly 
spínače, které před nimi světla zapínaly a za nimi zase 
vypínaly.  Díky tomu neznámý přesně věděl, kde se 
nacházejí.  Stačilo mu nařídit počítači, aby mu zobrazil 
každou osvětlenou oblast.  Nemohl však trávit celou 
dobu jen sledováním obrazovek; taky musel někdy spát.  
Kdyby se mu však ostatní nějak dostali na stopu, mohl 
by ho počítač probudit. 

Oba sestoupili svislou šachtou a vynořili se v 
hale.  V půli cesty halou zastavili křesla a vystoupili.  
Průhledná vyklenutá stěna obklopovala rozlehlou studni, 
jasně svítící ze zdroje někde pod nimi.  Vrchní část 
ohrazeného prostoru byla prázdná, ale několik set stop 
pod nimi bylo osvětlení: vířivá tančící hmota 
proměnlivého tvaru připomínající drobná slunce.  De 
Marbot vytáhl z krabice na polici dvoje tmavé brýle a 
jedny podal Burtonovi.  Burton si je nasadil a už 
podvanácté pohlédl na nejnádhernější výhled, jaký kdy 
viděl: více než osmnáct miliard duší, shromážděných a 



zviditelněných na tomto místě.  Etikové jim říkali 
wathany, což byl přesnější výraz než anglické slovo 
duše.  Byly to entity umělého původu, každá z nich se 
spojila s člověkem ze Země v okamžiku, kdy se spermie 
a vajíčko spojily a vytvořily zygotu dané osoby.  
Zůstávaly připojeny k hlavě jednotlivce, dokud nezemřel, 
poskytovaly tak druhu Homo sapiens vlastní uvědomění 
a byly nositelem jeho nesmrtelné součásti. 

Všechny wathany byly neviditelné, pokud jste je 
nepozorovali zvláštním zařízením, konkrétně v tomto 
případě polarizovaným materiálem stěny.  Byly to zářící 
koule mnoha barev a odstínů, s chapadly, která se 
vymršťovala a zase zatahovala, jak koule vířily.  Nebo se 
spíše zdálo, že víří.  Burton a de Marbot neviděli 
skutečnost, celou realitu; vnímali jen to, co jejich mozky 
dokázaly zachytit a znovu utvářely pomocí nervového 
systému. 

Wathany, duše, tančily - nebo se zdálo, že tančí - 
vířily, zářily, měnily barvy, přecházely od jedné ke druhé, 
občas se zdánlivě spojovaly a vytvářely superwathan, 
který se po několika sekundách opět rozdělil na původní 
sféry. 

Byli jejich nositelé při vědomí, když se oddělily od 
lidských těl?  Přemýšlely v tom stavu volnosti a 
svobody?  To nikdo nevěděl.  Nikdo z těch, kdo zemřeli, 
si nepamatoval nic ze své existence, když byl vzkříšen a 
wathan se opět spojil s fyzickým tělem. 

Oba stáli chvíli u vytržení před tím zázrakem, 
který neměl v celém vesmíru obdoby. 

„Když si pomyslím," zamumlal Burton, „že jsem 
byl součástí toho výjevu, té krásy, už tolikrát." 

„A když pomyslím," navázal de Marbot, „že kdyby 
je Etikové nevyrobili, byla by naše těla už po tisíce let jen 
prach a zůstala by prachem, až by i ten zmizel." 

Hluboko dole bylo pod jiskřící mlhou matně vidět 



velkou zelenkavou masu.  Zdánlivě byla bez tvaru, ale 
Loga je ujistil, že tomu tak není. 

„Toto je vrchol obří masy organizovaného 
proteinu, která tvoří centrální část počítače," vysvětloval 
jim.  „Je to živý mozek, ale bez vlastního vědomí, jeho 
tělem je věž, grálové kameny a oživovací místnost." 

„Mozek" však neměl tvar jako lidské mozky uvnitř 
lebky. 

„Více než čemukoli se podobá jedné z vašich 
gotických katedrál s opěrnými pilíři, věžemi, s exteriéry 
vyzdobenými chrliči, s dveřmi a okny.  Je obalen směsí 
vody s cukrem.  Kdyby někdo tekutinu odstranil, změnil 
by se v šedivé bláto.  Je to překrásná věc na pohled a 
občas si ji musíte prohlédnout." 

Musel být skutečně obrovský, když byl viditelný z 
místa, kde stáli, i skrze zářící wathany.  Byl tři míle 
hluboko pod nimi a dokázali jasně rozeznat jen vrcholek 
šedivého oblaku.  Zbytek zabírala rozšířená kopule ve 
studni. 

Obyvatelé věže se zatím nevydávali na úroveň, 
odkud by mohli vidět mozek celý.  A Burton to stejně 
neměl v úmyslu.  Namísto toho se vrátil do křesla a 
dovedl svého společníka na druhou stranu věže a dolů 
šachtou.  Burton počítal patra, kterými proletěli - počítal 
je při prvním výstupu od úrovně, do které mířili, až se 
dostali do patra, v němž se nacházela Logova skrytá 
místnost. 

Než k místnosti doletěli, Burton své křeslo 
zastavil.  Francouz ho dohonil a zeptal se: „Co se děje?" 

Burton zavrtěl hlavou a přitiskl si prst na rty.  
Neviděl žádnou pohyblivou nástěnnou obrazovku, ale 
neznámý je mohl sledovat jiným způsobem.  I kdyby je 
teď právě nesledoval, bylo pravděpodobné, že počítač 
jejich jednání zaznamenává pro pozdější zkoumání. 

Vstoupili do rozlehlé laboratoře vybavené 



zařízením, které Burton neznal - kromě čtyř velkých 
šedivých kovových skříní.  Byly to konvertory hmoty a 
energie, všechny potřebné obvody měly ve stěnách.  
Vlastně byly těmi obvody samotné stěny.  Energie do 
nich byla vedena oranžovými kruhy na podlaze 
spojenými s oranžovými kruhy uprostřed dna skříní.  Dvě 
skříně byly připevněny k podlaze, ale ostatní se daly z 
místnosti vynést.  Svaly dvou mužů ale na to nestačily. 

Burton otočil křeslo a s de Marbotem v závěsu 
vyletěl z místnosti a pokračoval chodbou podél stěny, za 
níž se nacházela Logova skrytá místnost.  De Marbot se 
určitě divil, proč tu Burton nezastavil, ale zdržel se 
veškerého komentáře.  Když se vrátili na úroveň svého 
bytu poté, co zrychlovali a zpomalovali při náhodném 
letu chodbami a šachtami, už nevypadal ohromeně.  
Vypadal znuděně.  Ale když byli v hale, vytáhl zápisník z 
kapsy na vnější straně křesla a začal psát na jeden list. 

Burton si záznam vzal a přitiskl si jej k hrudi, 
částečně jej zakrýval rukou.  Četl: Jak dlouho mám čekat, než 
mi prozradíš všechny své plány? 

Burton psal odpověď perem, které vytáhl z 
pouzdra na boku křesla. 

Někdy večer. 
De Marbot si to přečetl a usmál se.  „Budu mít na 

co se těšit," zamumlal. 
Roztrhal záznam na malé kousíčky, položil je na 

podlahu a zapálil je paprskometem.  Popel rozdrtil 
sandálem a rozfoukal jej. 

Čekali, až se otevřela spára ve stěně a vynořil se 
válcovitý pospojovaný stroj na kolečkách.  Zamířil k 
popelu a z přední strany mu vyjela končetina ve tvaru 
sběrače.  Postříkala zašpiněné místo tekutinou, která 
rychle zaschla na drobné kuličky.  Pak robot nasál 
kuličky do sběrače a do otvoru.  O minutu později se 
stáhl do výklenku, z něhož vyjel, a spára se zavřela. 

De Marbot plivl na podlahu, jen aby viděl opět 



robota v akci.  Když ukončil čištění a zajížděl do skrýše, 
Francouz ho nakopl.  Stroj se nenechal rušit a zmizel ve 
výklenku. 

„Fakt, mám radši ty roboty z proteinu a kostí, ty 
androidy," odfrkl de Marbot.  „Z těch mechanických věcí 
mám husí kůži." 

„Mě zneklidňují ti z masa a kostí," opáčil Burton. 
„Ach ano, když je nakopneš, ne abys jim ublížil, 

rozumíš, jen abys u nich vyvolal nějakou emoci, bolí je 
to, když jsou z masa a kostí.  Ale nevnímají to jako 
urážku nebo zranění a to je činí nelidskými.  Ale zas jim 
nemusíš platit žádnou mzdu a víš, že nepůjdou do 
stávky." 

„Mně se nelíbí jejich oči," mračil se Burton. 
De Marbot se zasmál. 
„Nevypadají o nic mrtvější než oči mých husarů u 

konce dlouhého tažení.  Vyčteš v nich chybějící, 
neexistující život.  Není tam nic.  Víš, že jsou bez mozku, 
nebo spíše používají jen nepatrný zlomek svého mozku.  
Ale to můžeš říci i o některých lidech, které jsme potkali." 

„Říci se toho dá hodně," uchechtl se Burton.  
„Půjdeme za ostatními?" 

De Marbot pohlédl na hodinky.  „Do večeře zbývá 
hodina.  Třeba bych měl Aphru znovu rozveselit.  Nic mi 
nezkazí zažívání víc než mrzutý společník u stolu." 

„Řekni jí, že se dostane do další etapy projektu," 
poradil mu Burton.  „To ji potěší.  Ale neříkej jí, co jsme 
dělali, leda bys použil tohle." 

Ukázal na zápisník. 
De Marbot se zašklebil.  „Tamten, co nás 

pozoruje, musí být určitě zvědavý, co máme v úmyslu.  
Jak bychom před ním mohli něco skrýt?  Člověk si ani 
neupšoukne, aby to on nevěděl." 

Burton se usmál.  „Třeba ho přimějeme, aby si 
nadělal do kalhot.  Svým způsobem." 



Všichni se dohodli, že jeden bude vždy hostit 
ostatní a budou se střídat.  Dnes večer byla řada na 
Alici.  Přivítala je v dlouhých tmavozelených večerních 
šatech ve stylu roku 1890.  Burton pochyboval, že by na 
sobě měla i množství spodního prádla, které se v té 
době nosilo.  Byla příliš zvyklá na pohodlné oděvy z 
Údolí, kde ručník sloužil jako krátká sukně a tenká lehká 
látka jako podprsenka.  Měla na sobě elegantní zelené 
boty s vysokými podpatky a hedvábné punčochy, i když 
jí pravděpodobně nesahaly 

ani po kolena.  Šperky, které jí vyrobil konvertor, 
tvořil smaragd zasazený do zlatého prstenu, malé zlaté 
náušnice s jediným velikým smaragdem a šňůra perel. 

„Vypadáš nádherně," uklonil se a políbil jí ruku.  
„Osmnáct set devadesát, co?  Rok mé smrti.  Snažíš se 
mi nenápadným způsobem naznačit, že tu příležitost 
oslavuješ?" 

„Pokud ano, dělám to nevědomky," odpověděla.  
„Vyhneme se obmyslným vtipům, ano?" 

„Obmyslným.  To zní archaicky, takhle se mluvilo 
dost dávno," poznamenal Frigate směrem k Alici.  „Tak v 
roce devatenáct set třicet čtyři, v roce tvé smrti." 

„A jediném, díky Bohu!" usmála se líbezně.  
„Musíme tady mluvit o Pochmurném Žrecovi?" 

Frigate se uklonil a políbil jí nataženou ruku. 
„Vypadáš naprosto fantasticky.  Stačí slovo a 

jsem celý tvůj.  Ne, ani je nemusíš říkat.  Jsem tvůj i tak." 
„Jsi velmi galantní," usmála se Alice.  „A také 

velmi neodbytný." 
Burton si odfrkl.  „Tak tohle právě není.  Až na 

případy, kdy se napije.  Drzý jako Holanďan." 
„In bourbono veritas," zacitoval Američan s 

drobnou změnou.  „Ale mýlíš se.  Ani tehdy nejsem 
neodbytný.  Že ne, Alice?" 

„Alice je dobře opevněný hrad na strmém svahu, 



obklopený širokým příkopem," zaryl si Burton.  
„Nezkoušej se podkopat.  Proveď bleskový nájezd." 

Američan zrudl.  Alice se nepřestala usmívat, ale 
požádala ho: „Prosím, Dicku.  Chovejme se zdvořile." 

„Slibuji," přikývl Burton.  Otočil se a trhl sebou.  
„Panebože!  Kdo jsou...?" 

Poblíž stolu stáli dva muži v livreji sluhů.  Ne.  Ne 
muži.  Byli to androidi.  Jeden vypadal jako Gladstone; 
druhý měl tvář Disraeliho. 

„Nikomu jinému ještě nesloužili jako číšníci dva 
britští ministerští předsedové," pochlubila se Alice. 

Burton se k ní otočil, tvář měl rudou a 
rozzuřenou. 

„Alice!  Probírali jsme přece všechna rizika!  
Žlavok by je mohl naprogramovat, aby na nás zaútočil!" 

Klidně se jeho hněvu postavila. 
„Ano, probírali.  Ale ty sám jsi taky říkal, že 

Žlavok má tisíce způsobů, jak nás dostat.  Zatím ještě 
nic neudělal a kdyby se k tomu chystal, už by to provedl.  
Dva nebo tisíce androidů, v tom není žádný rozdíl." 

„Souhlasím!" vyjekl Li Po ostrým hlasem.  
„Výborně, Alice, udělala jsi první krok!  Já sám mám s 
androidy jisté plány!  Možná je uskutečním už dnes 
večer!  Ach, dnešní večer!  Už nebudeš trpět, Li Po!" 

Ostatně i Burton si musel připustit, že Alice má 
pravdu.  Neměla to ale dělat bez souhlasu ostatních.  
Alespoň se s ním mohla o tom poradit. 

Možná, že kdyby byl vůdcem skupiny někdo jiný 
než on, byla by se poradila.  Připadalo mu, že teď 
využívá každé příležitosti, aby se mu mohla postavit.  
Pod tím tichým a jemným chováním, za těma velikýma 
mírnýma tmavýma očima se skrývala pěkně tvrdohlavá 
žena. 

De Marbot a Behnová přišli poněkud zrudlí a 
zpocení, jako by právě vyskočili z postele nebo byli 



uprostřed hádky.  Pokud to bylo to druhé, dobře to 
skrývali.  Usmívali se, žertovali a vypadali dokonale 
uvolnění. 

Burton je přivítal a dovedl ke stolu na boku, na 
němž stály láhve, poháry a veliký kbelík s ledem.  
Mávnutím poslal pryč androida s Gladstonovou tváří, 
když se k němu přiblížil a zeptal se, zda mu může nalít 
drink.  Pokud Alice rekonstruovala rysy ministerského 
předsedy jen po paměti, odvedla velmi dobrou práci.  
Mohla to dokázat, protože Gladstone několikrát jedl v 
jejich domě, když ještě žili její rodiče.  Bylo však 
pravděpodobnější, že si nechala počítačem vyhledat 
Gladstonovu fotografii v záznamech.  Pak zadala 
počítači své požadavky a ten reprodukoval živého, ale 
nemyslícího tvora. 

„Dobrý Bože na nebesích," zamumlal, „on má 
dokonce i jeho hlas!" 

Usrkával whisky, lepší, než jakou kdy ochutnal na 
Zemi, i když musela být reprodukovaná podle nějakého 
skutečného pozemského nápoje, a zašel si popovídat s 
Nurem.  Drobný iberský Maur držel v ruce sklenku 
nějakého světlého druhu bílého vína, které mu mělo 
vydržet na celý večer. 

„Prorok nezakázal pití žádných alkoholických 
nápojů s výjimkou vína z datlí," řekl kdysi Burtonovi, 
který to už věděl.  „Jeho přespříliš horliví žáci to později 
rozšířili na všechny lihoviny.  I když jsem měl pocit, že 
nemusím poslouchat diktát těch nevědomých 
fundamentalistů, nemám silné nápoje v oblibě.  Ale 
oblíbil jsem si tohle čínské víno.  Kromě toho, i kdybych 
byl opilec, mohl by mi Alláh udělat něco, co jsem si už 
neudělal sám?  A kde je vlastně Mohamed?" 

Burton a Nur si chvíli povídali o Mekce, až 
android, který vypadal jako Disraeli, oznámil, že jídlo je 
na stole.  Protože každý host ráno Alici řekl, co by chtěl 



jíst, bylo už menu v paměti počítače.  Trvalo jen 
mikrosekundu, než se jídlo objevilo v obrovském 
konvertoru; číšníkům trvalo o něco déle, než 
naservírovali aperitiv.  Burton si objednal salát s 
dresinkem „ďáblův déšť", jako hlavní jídlo uzeného 
jesetera á la muškát a jako dezert dva dortíky s 
rebarborovou náplní.  S každým chodem podávali i 
patřičný druh vína. 

Burton, Behnová, Frigate a Li Po si dali doutníky 
z nejjemnějšího kubánského tabáku.  Nur kouřil svou ob- 

vyklou cigaretu po večeři, jediný nikotin, který si 
povoloval. 

Burton přistoupil k Francouzovi, který odstoupil.  
„Ušetři mé vzácné plíce toho odporného jedu!" vykřikl. 

„Někdo by rád zemřel, aby tohle mohl kouřit," 
uchechtl se Burton.  „Ale jak jsi říkal, non disputandum 
de gustibus.  Sdělil jsi Aphře, že se k nám může připojit 
na příští výpravě, bude-li si to přát?" 

„Ano, řekl," přikývl de Marbot.  „Bohužel jsem jí 
nemohl říci, o co půjde." 

Burton mu podal záznam.  De Marbot si jej 
přečetl a vzhlédl.  „Co...?" 

Přistoupil k Angličanovi a stoupl si na špičky, aby 
mohl šeptat Burtonovi do ucha.  I tak se musel Burton 
sklonit. 

„Rozhodně budeme připraveni.  Ale...  nemůžeš 
mi nějak naznačit, co máš vlastně v úmyslu?" 

„Raději ne." 
„Ach, jak vzrušující," zamumlal de Marbot.  

„Doufám, že realita splní mé očekávání.  Nebezpečí, 
romantika, vyhrabávání lebek, otevřený útok na nepřítele 
nebo průzkum plížením, obavy, nejistota, úkol vyžadující 
veškerou odvahu a nervy napjaté až k prasknutí." 

„To všechno bude," slíbil Burton.  „Možná." 
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Několik minut po jedné ráno Burton zaparkoval s 

křeslem před bytem de Marbota a Behnové.  Dveře byly 
otevřené, jak si vyžádal.  Vstoupil do velkého obývacího 
pokoje, světlo nevrhající stíny se zapnulo, jakmile vkročil 
do dveří.  Prošel halou a zaklepal na dveře ložnice.  De 
Marbot se ospale ozval: „Quelle...?" 

„C’est moi, naturellement,"4 (4Co to...  To jsem 
samozřejmě já.  (pozn.  překl)) řekl Burton. 

O chvíli později Angličanka i Francouz vyklopýtali 
ze dveří a mnuli si oči. 

„Dlužíš mi šest hodin spánku," vrčel Francouz.  
„Jak se dá takový dluh splatit?" 

„Tím, že ubereš šest hodin mně," opáčil Burton.  
„Ale tohle je pro tvoje dobro, takže ti nedlužím nic." 

De Marbot měl oblečený kilt z ručníku a Aphra 
jemnou černou krajkovou podprsenku a černé kalhoty. 

„Hej, zelíčko, to je vše, co si oblečeš?" zeptal se 
de Marbot. 

„Tohle vždycky nosím na půlnoční mise," 
odpověděla nevinně. 

De Marbot se zasmál, objal ji a políbil na tvář. 
„Má divoká anglická růže.  Stále překvapující a 

nádherná." 
Nemluvila však vážně.  Vrátila se do ložnice a 

přišla oblečená do tenké blůzy, krátké sukně a 
kotníkových bot.  Burton mezitím objednal z konvertoru 
tři velké hrnky brazilské kávy.  Zatímco pomalu usrkávali, 
řekl jim, že jim vysvětlí jen to, co budou dělat, až se 
dostanou do cíle. 

„Zapečetěné rozkazy," komentoval de Marbot.  
„Ale nepřítel se dívá a naslouchá.  Jsme jako kočka se 
zvonečkem na krku." 

„Až budeme na místě, nebude nás moci vidět ani 
slyšet," ujistil ho Burton. 



De Marbot pozvedl obočí a usmál se. 
„Ach!  Už se třesu nedočkavostí, rozčilením 

nevydržím na místě." 
„Bude s tím spojeno hodně práce," upozornil ho 

Burton.  „Budeš utahaný, než skončíme." 
 „Já ne.  Jsem muž ze železa a Aphra je tvrdá 

jako platina a má dvakrát takovou cenu onoho vzácného 
kovu její váhy." 

„A ta nabývá," usmála se a ukázala si na bok. 
Burton jim netrpělivě pokynul a oba ho 

následovali chodbou.  Byli ozbrojeni dvěma paprskomety 
a noži, i když nečekali, že jich použijí.  Nasedli do křesel 
a Burton se ujal vedení.  Řídil své křeslo šachtou dolů do 
patra na úrovni chladného tmavého moře, které věž 
obklopovalo.  ' 

Když Burton křeslo zastavil, de Marbot 
poznamenal: „Tohle není daleko od Logovy tajné 
místnosti." 

Burton přikývl a naznačil, že by měli zajít do 
nejbližší místnosti, do laboratoře, kterou navštívil o den 
dříve.  Aphra si ji prohlédla a prohlásila: „Určitě ho 
zajímá, co máme v úmyslu.  Musí z toho být zmatenější 
než já." 

„Richard je tady generálem," de Marbot pokrčil 
rameny, „a říká toho nám, prostým vojínům, co nejméně.  
Je to dávná tradice." 

Burton jejich poznámky ignoroval.  Přešel k 
nejbližšímu konvertoru a vyžádal si části štaflí, pět set 
plechovek s černou barvou, deset silných luceren a malý 
generátor vzduchu na nukleární pohon. 

„Mon Dieu!" vykřikl de Marbot.  „Stanou se z nás 
malíři pokojů!  A co ještě?" 

Burton začal vytahovat vybavení z konvertoru, 
když se objevila první dávka.  Pak dveře zavřel a několik 
sekund počkal, až se uvnitř objevila druhá dávka, a 



vytáhl ji.  Když byl hotov, přikázal svým společníkům, 
aby pobrali plechovky s barvou, zatímco sám sestavil 
štafle. 

De Marbot pohlédl na Aphru se zdviženým 
obočím, jako by chtěl říci: A co dál?  Pokrčila rameny a 
dala se do práce.  Bylo vidět, že je zpocená; de Marbot 
ostatně také.  Jen poznamenal: „Hej, moje zelíčko, 
musíme si to božské jídlo a skvělé víno odpracovat, co?" 

„Platíš za všechno," odtušila.  S výdechem se 
narovnala a pohlédla na zeď před sebe.  „Ten 
pozorovatel je jako Bůh," pokračovala.  „Ví o všem, co 
děláme.  Jen doufám, že tak jako Bohu je i jemu 
lhostejné, co děláme." 

„Oproti Bohu Žlavok spí," doplnil ji Burton.  „A má 
omezení daná jeho tělem, tak jako my smrtelníci.  A i 
když má velkou inteligenci, je rovněž omezená." 

„Třeba ani neexistuje, tak jako Bůh," ušklíbl se de 
Marbot. 

„To je možné," připustil Burton.  „Tak!  Štafle jsou 
hotové." 

„Nemohli by nám pomáhat androidi?" navrhl de 
Marbot, „třeba by mohli udělat všechnu práci?  My 
bychom měli dohlížet, přecházet kolem a být v klidu a za 
nás by dřeli otroci." 

„Nechci riskovat jejich použití," odmítl to Burton.  
„Tak do práce.  Každý z vás začněte v jednom 
vzdálenějším koutě." 

Již dříve požádal počítač o odhad, kolik bude k 
vysprejování místnosti potřebovat plechovek s barvou.  
Teď si v konvertoru vyžádal dvě přepravní kolečka, 
vytáhl je a jedno vysoko naložil plechovkami.  Zatímco 
ostatní stáli na vrcholu štaflí a pokrývali okraje stropu 
barvou, odvezl nepotřebné plechovky do chodby.  Po 
čtyřech cestách požádal počítač o dvanáct plechovek 
rychle schnoucího nastřikovaného cementu.  Když je 



obdržel, vytáhl je do chodby.  Pak určil počet cihel, které 
potřeboval, rovněž podle odhadu počítače. 

De Marbot ho sledoval.  „Nejlepší způsob, jak 
bojovat s nepřítelem, je využít ho." 

Burton se musel o jedné věci ujistit, než měl 
pokračovat, i když první část projektu dokončí, ať už jsou 
dveře do Logovy místnosti otevřeny nebo ne.  Zaklepal 
na stenu, pronesl: „Ah Qaaq!" a sledoval, jak stěna 
zajíždí do spáry.  Nebyl si jistý, jestli Žlavok od jeho 
poslední návštěvy mechanismus nezablokoval.  Teď do 
otvoru zasunul židli, aby se ujistil, že se dveře nezavřou, 
kdyby Žlavok změnil názor a rozhodl se je trvale uzavřít. 

Burton dělai na Zemi mnoho věcí.  Zedničina 
nebyla jednou z nich, ale často pozoroval arabské 
dělníky, jak staví zdi z nepálených cihel.  V každém 
případě byla stavba jednoduchá.  Udělal řadu od jedné 
stěny ke druhé, několik stop od vchodu do Logovy 
místnosti.  Vrchol řady nastříkal a navrch položil další 
řadu.  Když měl položenou poslední řadu, cement - 
vlastně to byl klíh - už zaschl. 

Přerušil práci jen dvakrát, aby se napil vody, a 
nakonec zazdil tuto část chodby od jedné strany ke 
druhé a podlahy až po strop. 

Přešel ke druhé straně vchodu do laboratoře a i 
tam začal pokládat cihly.  Aphra vystrčila hlavu ze dveří 
a oznámila: „Se stěnami jsme skoro hotovi." Po tváří jí 
stékal pot a prosákl jí skrz šaty. 

Vešel do místnosti a rozhlédl se.  „Prohlédněte si 
svou práci," vybídl je.  „Ujistěte se, že každý čtvereční 
palec je zakrytý.  Pak postříkejte podlahu.  Až budete 
hotovi, řekněte mi." 

De Marbot naoko zasténal, posunul štafle na 
místo, kde začal stříkat barvu, a vystoupil na ně.  Burton 
se vrátil ke kladení cihel.  Pracoval rychle a efektivně a 
brzy tuto část chodby zazdil.  Když skončil, přišel k němu 



de Marbot. 
„Jsme hotovi.  Každý kousíček stěny, stropu i 

podlahy je zakrytý.  Žlavok si je může prohlížet 
obrazovkami, jak chce.  Bude stejně slepý, jako se já 
nevyznám ve tvých současných záměrech." 

Burton zašel do laboratoře a přikázal: „Teď 
nastříkejte okna ve dveřích konvertorů.  A pohněte se 
vším nábytkem, s nímž se dá pohnout, pak postříkejte i 
místa, kde původně stál." 

De Marbot ukázal na dva mobilní konvertory.  
„Pod nimi taky?" 

„Ano." 
„Jak s tímhle máme pohnout?  Pracovali jsme jak 

Samson v Gaze, ale nejsme tak silní jako on." 
„Použijeme létající křesla, abychom je odsunuli z 

místa." 
De Marbot se udeřil rukou do čela.  „Ovšem!  Jak 

to, že mě to nenapadlo?  To tím, že nejsem zvyklý na 
domácí práce!  Vysály ze mě všechnu inteligenci!" 

„Nech toho," přerušil ho Burton.  „Mohlo tě to 
napadnout." 

„Tohle není vojenská práce," postěžoval si 
Francouz, jako by to vše vysvětlovalo. 

Aphra zašla do chodby spolu s Burtonem.  „Jak 
se teď dostaneme ven?" 

„Ty cihly jsou obyčejné, z jílu." 
Behnová ukázala na jeho paprskomet a pohlédla 

na něj.  Burton přikývl. 
„Tak to jako udrží Žlavoka venku?" 
„Neudrží." 
Pohlédl na hodinky.  „Máme ještě hodně práce." 
Aphra zavrtěla hlavou.  „Já prostě nechápu, co 

máš v úmyslu." 
„Uvidíš.  Až přijde čas." 
Vzal si štafle, postavil je do kouta před cihlovou 



stěnu a začal postřikovat.  Když se dostal až ke dveřím 
do laboratoře, měl nabarvený strop, stěny a podlahu 
chodby.  Nahlédl dovnitř.  Energetické kabely připojené k 
základně dvou mobilních konvertorů teď byly odpojeny a 
skříně 

byly odsunuty na natřenou podlahu.  Holá místa 
pod nimi byla natřená, jeho spolupracovníci se opírali o 
zeď a pili vodu.  Aphra Behnová také kouřila doutník. 

„Jakmile si odpočinete," vyzval je Burton, „přijďte 
mi pomoci domalovat chodbu." 

Když de Marbot vyšel, zastavil se s rozšířenýma 
očima. 

„Sacrebleu!  Tys tu cihlovou stěnu natřel!" 
„Ano," přikývl Burton.  „Ty cihly vypadajíjako 

pouhý jíl.  Jednu jsem rozbil, abych ji prozkoumal.  Ale je 
možné, že do ní Žlavok zavedl nějaký vodivý materiál.  
Chci se ujistit, že nebude moci vidět skrz." 

„To není příliš pravděpodobné," pokrčil de Marbot 
rameny. 

„Nesmíme riskovat." 
„Ach, vy zatracení Britové!  Není divu, že jsme 

válku prohráli." 
De Marbot nemluvil upřímně.  Zuřivě a s 

neutuchajícím přesvědčením a za pomoci mnoha faktů 
stále tvrdil, že pád impéria způsobily chyby a omyly 
Napoleonových maršálů - a také některé chyby 
samotného Korsičana.  Kdyby jeho odvážné krajany 
vedli muži, kteří vždy činili správná rozhodnutí, byli by 
neporazitelní. 

Burton se zatím zdržel poznámek, že totéž by se 
dalo říci o jakékoli armádě. 

Když měli natřenou chodbu a Logovu místnost, 
bylo pět hodin ráno. 

Přítok světla i vzduch z materiálu zdí a průduchů 
byl uzavřen, ale nahrazovaly je lampy a generátor. 



„Voilal Cestfini!5 (5 Tak!  Hotovo!  (pozn.  překl.))  
Aspoň myslím," prohlásil de Marbot. 

„Myslíš nesprávně," opravil ho Burton.  „Teď 
přesuneme do tajné místnosti ten největší konvertor." 

Provedli to posunováním skříně pomocí létajícího 
křesla.  Burton stál vedle něj a zabýval se řízením.  
Práce jim zabrala deset minut, až se konvertor se 
skřípotem přesunul skrz vchod.  Protože Burton o den 
dříve změřil rozměry skříně i vchodu, věděl, že to bude 
těsné, ale konvertor projde.  Když jej dostal z laboratoře 
do tajné místnosti, připojil kabel k energetické zdířce na 
skříni. 

„Ty jsi zakryl oblast, kde se detekuje vstupní 
kód," poznamenala Aphra.  „Co chceš dělat, když budeš 
chtít znovu dovnitř?  Nebo necháš dveře otevřené?" 

„Na tom místě se dá barva snadno seškrábat, 
když to bude nutné," opáčil Burton. 

Francouz ukázal na zdi.  „Všechno je 
neprodyšné.  Žlavok nás už nemůže vidět ani slyšet.  
Smíme už teď vědět, co máš v úmyslu udělat?" 

Světlo z lamp na podlaze vrhalo na jejich tváře 
tmavé stíny, takže vypadaly jako masky.  Masky 
unavených a zoufalých lidí.  Modré oči de Marbota a 
Behnové však zářily neuhasínajícím světlem.  Jejich vůle 
neochabovala. 

„Energetické vedení ke konvertoru je napojeno 
na hlavní vedení," začal Burton.  „Ale není ve 
schematických souborech počítače a proud, který jím 
proběhne, počítač vůbec nezaznamená.  Tedy pokud 
Žlavok všechno nezměnil.  Můžeme dělat, co chceme, a 
Žlavok nebude mít sebemenší tušení, co děláme.  Bude 
vědět, že máme něco v úmyslu, a bude mu to dělat 
starosti.  Ale nebude moci zjistit, o co jde, pokud nepřijde 
sem.  Bude se muset přesvědčit osobně." 

„Tak to není," odporovala Aphra.  „Mohl by poslat 



androidy." 
„Pokud je to myslící tvor, tedy člověk, bude stejně 

zvědavý jako opice.  Bude se chtít přesvědčit osobně." 
„Snad." 
„Řekl jsi něco ostatním?" zajímal se de Marbot. 
„Ne, nepovažoval jsem to za nutné." 
Francouz pohlédl na hodinky. 
„Asi za dvě a půl hodiny se někteří z našich 

druhů začnou potkávat u snídaně.  Ty tam jsi vždycky.  
Nebudou tě shánět?" 

„Asi ano.  A nenajdou mě.  Nakonec zjistí, že i vy 
dva jste zmizeli." 

„Budou si myslet, že nás Žlavok dostal!" vykřikla 
Aphra.  „Budou si dělat starosti." 

„Vyburcuje je to z letargie," pokrčil rameny 
Burton.  „Alespoň se nebudou nudit." 

„To je trochu kruté," protestovala Aphra. 
„A půjdou nás hledat," doplnil de Marbot. 
„Nemají mnoho šancí nás najít," upozornil je 

Burton.  „Těžko se jim to podaří, když by měli prohledat 
třicet pět tisíc sedm set devadesát tři místnosti." 

„Ale můžou použít počítač, ten provede průzkum 
za ně.  A až ohlásí..." 

Zarazil se a usmál.  „Ach, už chápu.  Žlavok 
může počítači zabránit, aby jim řekl, kde jsme, a 
pravděpodobně to i udělá." 

„Budou nás hledat a Žlavok je bude muset mít na 
očích," prohlásil Burton.  „Doufám, že ho tak trochu 
rozptýlí." 

„Ano," přikývla Aphra, „ale mohli udělat totéž, 
kdybys je o to požádal, a naše zmizení by je 
nezneklidnilo." 

„Čím méně jich o nás ví, tím lépe.  Pokud si 
opravdu myslí, že jsme pryč, nebudou nic dělat.  Nejsem 
si jist, že by Žlavok nezjistil, kdyby nejednali upřímně.  



Koneckonců může naslouchat jejich hlasům, 
rozpoznávat v nich emoce a sledovat jejich wathany.  
Kdyby jen předstírali, poznal by to." 

„Je to jako bojovat s Bohem," povzdechla si 
Aphra.  „Tos řekla ty," přisadil si Burton.  „Ale já ti říkám, 
že Žlavok není žádný bůh.  I kdyby byl, na jeho peníze 
bych rozhodně nesázel." 

„Morbleu," zaklel de Marbot.  „Co když nepřijde?  
Co když nás tu nechá sedět jako krysy v pasti, kterou 
jsme si udělali sami?  Co pak?" 

„Krysu v pasti vidíš.  Nás ale Žlavok nevidí." 
Chvíli jen mlčeli.  Vymalovali si pro sebe tmavý kout, ale 
stačilo vlastně jen čekat, jak dlouho to dokáží vydržet.  V 
Logově místnosti byl záchod, několik dalších v laboratoři.  
Mohli používat v Logově skrýši konvertor, aby si udělali 
jídlo, kdykoli budou chtít.  Konvertor byl teď napojen na 
malý pomocný počítač bez spojení s hlavním. 

Nastala sedmá hodina.  Rozhovor byl omezený a 
nepříliš inspirující.  Ticho, slabé osvětlení, které jim po 
předchozí záři bez stínů připadalo zvláštní a 
nepřirozené, a čekání na cosi je všechny silně tížilo.  V 
půl osmé Burton svým společníkům navrhl, aby si dali 
snídani.  Pak mohou spát na velké posteli a on zatím 
bude na stráži. 

V osm hodin se oba rozhodli, že se najedí a 
odpočinou si.  Snídani dostali z konvertoru v Logově 
místnosti.  Burton si dal jen málo; nechtěl se cítit ospale, 
kdyby bylo zapotřebí bleskového jednání.  De Marbot a 
Behnová ulehli do postele, ale Francouz namítal: 
„Necítím se teď na spánek.  Mohl bys mě potřebovat." 

„To je v pořádku," ujistil ho Burton.  „Máš lehký 
spánek.  Kromě toho ani nečekám, že by se Žlavok teď 
hned o něco pokusil." 

„Ale nemůžeš to vědět." 
„To ne." 



Burton se vrátil na své stanoviště u vchodu do 
tajné místnosti.  Začínal být ospalý a bál se, aby 
neusnul; začal proto přecházet sem a tam, ke dveřím a 
zpět.  Nevěděl, zda k něčemu dojde, ale pokud ano, 
musí být on ve výhodě.  Ať se stane cokoli, bude to 
zřejmě něco nečekaného. 

Třeba se chová nesmyslně a hloupě.  Ale pořád 
to bylo lepší než nedělat vůbec nic.  Kdyby byl on tím 
neznámým, dokázal by nechat ty tři za zdí, mimo dosah 
pozorování?  Nezajímal by se, co dělají?  Nechtěl by 
uvažovat o všem, co by dělat mohli?  Nepožádal by 
alespoň počítač, aby mu předložil seznam toho všeho? 

Ne, neudělal by to.  Počítač neměl vlastní vědomí 
ani představivost.  Jeho výstupy nikdy nepředčily vstupy.  
V tom se od lidských bytostí lišil a nedosahoval jejich 
úrovně.  Tedy některých lidí. 

Jsi příliš cynický, pokáral se.  Ale jsem 
doopravdy?  Nejsou miliony nebo i miliardy lidí jen 
proteinovými roboty?  Liší se jen v tom, že mohou cítit 
smutek, žal, zklamání, lásku, ambice, zoufalství, 
frustraci, podráždění, pobavení, vztek, sympatii, 
empatii...  No, tohle příliš mnoho lidí pocítit 
nedokázalo....  Představivost....  No, někteří...  Ať žijí 
rozdíly! 

Frigate kdysi řekl, že většina lidí jsou osoby a jen 
menšina z nich jsou lidské bytosti.  „To, o co se Etikové 
pokoušejí, je udělat z těch mnoha osob lidské bytosti.  
Přeji jim úspěch, ale příliš od toho nečekám.  A jako 
první přijmu fakt, že sám dosud nejsem lidskou bytostí." 

Frigate hodně mluvil o čistých filozofických 
principech, ale udělal málo, aby je uskutečnil.  Nur byl 
rovněž filozof, ale podle své filozofie i jednal.  A ty, 
Burtone?  Jak jsi na tom ty? 

Prozkoumal světadíly i mysli, s výjimkou pekelné 
legie známé jako Burtonia. 



„Existuje jen jedno velké dobrodružství," 
prohlašoval Frigate, „a to je cesta do sebe sama." 
Citoval nebo parafrázoval jistého spisovatele z 
dvacátého století, Henryho Millera, kterého Američané 
velmi obdivovali a současně některé jeho názory 
odsuzovali. 

„Nejčernější Afrikou, nejvyšším Everestem, 
nejhlubší tichomořskou propastí je vaše vlastní vědomí.  
Proč se tedy tak málo z vás vydá za jeho dobytím?" 

„Protože je to, jako když se ryba snaží zjistit 
povahu vody," odpověděl tehdy Burton. 

Řeči, řeči, řeči.  Papoušci.  Jazyk byl peřím 
lidských bytostí. 

Jak může člověk prorazit bariéry, které si sám 
postavil? 

V tom okamžiku cosi prorazilo skrz.  Zahřměla 
rána a ozval se hukot.  Burton nadskočil a vrhl se ke 
zdroji hluku.  Srdce mu bušilo skoro tak hlasitě, že kravál 
přehlušilo. 

Když vyhlédl ze dveří, zjistil, že chodba je temná 
až na světlo lampy vycházející z Logovy místnosti a skrz 
napůl otevřené dveře do laboratoře.  Ne.  Bylo to ještě 
světlo procházející velkou dírou ve zdi z cihel.  Slabě 
ozařovalo příšernou věc, horizontální válec s kuželovitou 
špicí, temný tvar, který se na kolech přibližoval k němu. 
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Burton skočil do dveří, otočil a vystrčil hlavu 

právě natolik, aby na tu věc viděl.  Pohybovala se 
pomalu, i když předtím musela jet velmi rychle, aby 
prorazila zeď z cihel spojených cementem mnohem 
silnějším než cokoli, co znal ze Země své doby.  Světlo z 
chodby za dírou ukazovalo, že příšera se pohybovala na 



deseti kolech. 
Burton zaměřil paprskomet na místo za špicí.  

Rudý paprsek udeřil, ale i když dokázal propálit dvanáct 
palců slitiny oceli a niklu během pěti sekund, neměl na 
šedý, kovově vypadající povrch žádný viditelný účinek.  
Zasunul hlavu zpět do dveří a odskočil zpět, když kolem 
jeho ramene prolétl nafialovělý paprsek, který vyrazil z 
boku stroje.  Další paprsky následovaly, pak už kolem 
něj projíždělo kuželovité zakončení nestvůry.  Odvážil se 
znovu vyhlédnout ze dveří a zjistil, že velké paprskomety 
stroje vystřelují paprsky v nejrůznějších úhlech z obou 
stran na mnoho míst. 

Když se stroj dostal na několik stop od druhé zdi 
zahrazující chodbu, otočil se a začal se pohybovat zpět.  
Paprsky stále létaly v intervalech několika sekund, ale 
měnil se i úhel výstřelů.  Na místech zásahu byly holé 
skvrny, nátěr byl spálen. 

Burton se opět stáhl za stěnu.  Dveřmi prolétl 
paprsek a spálil barvu na zdi na protilehlé straně.  Další 
ve vyšším úhlu spálil ještě více barvy. 

„Dicku, jsi v pořádku?" zavolal de Marbot. 
„Nejsem zraněný!" zakřičel Burton.  „Neukazujte 

se!" 
„Nejsem hlupák!" křikl Francouz. 
Ale byl hloupý; alespoň z Burtonova úhlu pohledu 

ano.  De Marbot proběhl kolem něj a ven do chodby 
směrem ke stroji.  Burton na něj zařval, aby zastavil.  
Francouz nezaváhal, vyskočil obludě na hřbet a uchopil 
rukojeť u jejího vrcholku.  Burton očekával, že ho 
paprsek rozpůlí vedví, ale paprsky přestaly vyletovat v 
okamžiku, kdy de Marbot vyběhl na chodbu.  Později 
Burton uvažoval, zda paprsky, které na něj stroj vypálil, 
ho neměly jen odradit, aby se nepřibližoval nebo jej 
později nesledoval. 

Teď se stroj sunul zpět podél vchodu do Logovy 



místnosti.  De Marbot se držel jednou rukou a s 
úsměvem Burtonovi zamával. 

„Seskoč!" zaječel Burton.  „Nemůžeš mu nic 
udělat!  Slez z toho, než tě zabije!" 

„Kam půjde, tam půjdu i já!" zakřičel de Marbot. 
V tom okamžiku ho však fanfaronství opustilo, 

protože stroj náhle zastavil a prudce vyrazil vpřed s 
kvičícími pneumatikami, jak se zahřívaly na podlaze.  
Všechny paprsky zhasly, ale teď jeden vyrazil přímo ze 
špice.  Fialové světelné kopí udeřilo do zdi a prorazilo ji, 
pak se paprsek rozšířil do kužele, jeho základna 
roztavila všechny cihly v okolí a udělala otvor právě tak 
veliký, aby jím stroj mohl projet. 

De Marbot se s výkřikem pustil, než ho stačily 
udeřit cihly na kraji otvoru.  Ležel s tváří dolů naprosto 
mlčky. 

„Zatracenej blázne!" zaklel Burton.  Stroj klepal 
někde za rohem a prozradil tak o sobě, že není jednolitý, 
ale článkovaný, a může tedy zahnout za roh, i když jen 
taktak.  De Marbot si už sedal a držel se za hlavu. 

Burton k němu přiběhl a předběhl o několik kroků 
Aphru. 

„Jsi zraněn?" 
De Marbot se konečně posadil, zašklebil se a 

usmál. 
„Jen má pýcha je zraněna.  Polekal jsem se.  

Křičel jsem strachy." 
Za Burtonovy pomoci se vyškrábal na nohy.  

„Mám několik škrábanců, odřenin a pohmožděnin.  
Často už jsem toho schytal mnohem víc od koně, když 
jsem bojoval za svého skvělého císaře.  Ale nikdy, nikdy 
jsem ještě nejel tak krátce!" 

Aphra ho objala a přitiskla mu tvář ke hrudi.  „Ty 
pitomče zatracenej!  Vyděsils mě k smrti!" 

„Na mrtvolu jsi velmi čilá a kárající," zasmál se a 



přitiskl ji k sobě.  „Och, moje ubohá paže a rameno!  
Nemohu tě obejmout, moje zelíčko, s plnou a obvyklou 
silou a láskou!" 

Uvolnila se a vytřela si slzy prsty. 
„Tak zelíčko, jo?  Já nejsem zelenina, já jsem 

žena!6 (6 Francouzské slovo „chou" znamená obecné zelí, ale 
používá se velmi často ve významu „miláčku, maličká" (pozn.  překl.))  
Žena, která se zlobí na tebe i na to tvoje hrdinství!" 

„Tak snad růže s trny?" 
Burton vzhlédl a zahleděl se do chodby.  Nikdo 

nebyl v dohledu. 
„Proč jsi na to naskakoval?" zeptal se.  „Co jsi 

čekal, že uděláš?" 
„Chtěl jsem s ním dojet do jeho doupěte, kde 

bych mohl nalézt jeho pána Žlavoka, až na něj bude 
čekat.  A tak bych ho překvapil a zajal bych ho nebo 
zabil, kdyby to bylo nutné.  Ale v žáru boje jsem 
zapomněl, že té věci stačí udělat jen tak velký otvor, aby 
projela skrz." 

„Měl jsi štěstí, že ti mozek v tak mizerném stavu 
nevyletěl z hlavy," plísnil ho Burton.  Částečně sdílel 
Aphřin hněv; měl Francouze velmi rád.  „Bylo to 
obdivuhodné, ale tak se dobrý voják nechová." 

„Ach, ty žárlíš, protože tebe něco takového 
nenapadlo." 

„Možná máš pravdu," zasmál se Burton. 
Ukázal na místa s opálenou barvou. 
„Žlavok nás teď vidí a slyší." 
„Krucifix!" zaklela Aphra.  „Právě nám ukázal, jak 

jsme slabí a bezmocní.  Nemůžeme se před ním ani 
skrýt!" 

„Ale přinutili jsme ho jednat," opáčil Burton.  
„Musel zjistit, co tady děláme.  Nepohrdal námi natolik, 
aby nás ignoroval." 

„Takže já jsem se potil a dřel jako otrok s barvou 



pro nic za nic," stěžoval si de Marbot. 
„Zažil jsi díky tomu neobvyklou jízdu." 
De Marbot odhalil v úsměvu zuby. 
„Ano.  Ta stála za to!" 
Burton si tím nebyl jistý.  Nevedli si dobře.  

Kromě toho byl stroj zřejmě vybaven kamerami, které 
ukázaly Žlavokovi dveře do Logovy tajné místnosti. 

„Tak co uděláme teď?" tázala se Aphra.  
„Zalezeme zpět do svých bytů jako zlobivá štěňátka, 
když dostala výprask?" 

Burton neodpověděl, protože vpravo zaslechl 
volání.  Poblíž křižovatky chodeb viselo ve vzduchu 
křeslo a hlas přicházel od odsunuté zástěny v boudičce 
připevněné na křesle.  Křeslo bylo vybaveno rámem, na 
němž byla umístěna plastiková zástěna.  Muž v křesle 
seděl s nohama nataženýma před sebe. 

„Kdo je to?" zeptal se de Marbot. 
„Frigate," odpověděla Aphra, když poznala jeho 

hlas. 
Křeslo vyrazilo vpřed, dosedlo na podlahu a 

Frigate odstranil boudičku z křesla.  Připomínala 
miniaturní kabinu.  Vstal, rozhlédl se a zeptal se: „Co se 
stalo?" 

Burton mu to vysvětlil.  Pak musel Američan říci 
de Marbotovi a Behnové, proč je tady a k čemu slouží ta 
boudička. 

„Dick se mnou dohodl, že sem přijdu osm hodin 
po vašem odchodu.  To zařízení - ta boudička - má 
zabránit počítači, aby detekoval moje tělesné teplo." 

De Marbot pohlédl s výčitkou na Burtona. 
„Říkal jsi, že zapojíš pouze nás." 
„Neříkám pravdu, když to není účelné," pokrčil 

rameny Burton.  „Myslel jsem si, že bude lepší, když nás 
budou dva sledovat, ale neřekl jsem vám to.  Nechtěl 
jsem, abyste o tom s Aphrou s kýmkoli mluvili." 



„Dva?" podivil se de Marbot.  „Kde je ten druhý?" 
„Nur by měl přiletět chodbou z druhé strany," 

Burton ukázal směrem, kam se vydal stroj. 
„Proč?" nechápal de Marbot.  Pak pochopil.  

„Myslíš, že Nur by možná mohl stroj vysledovat do jeho 
doupěte?" 

„To zjistíme až později." 
Burton se otočil k Frigatovi. 
„Předpokládám, že jsi nic neviděl, když jsi nic 

nehlásil." 
„Správně." 
„V tomhle labyrintu se stroj mohl vydat jakýmkoli 

směrem.  Počkáme, až se sem dostane Nur." 
„Pokud ho mezitím nechytil Žlavok," 

zapochyboval Frigate. 
„Jsi opravdu optimistický," ušklíbla se Aphra. 
„Chci jen brát v úvahu všechny možnosti," 

odpověděl Frigate trochu rozčileně.  „Není to moje 
chyba, že počet negativních možností vždy převyšuje 
počet pozitivních." 

„Nepřevyšuje.  Ty jen vidíš snadněji horší 
možnosti než ty lepší." 

Burton pohlédl na hodinky.  Od doby, kdy stroj 
prorazil dovnitř, uplynulo pět minut.  Počká celkem třicet 
minut.  Pokud se Nur do té doby neukáže, všichni se 
vrátí do svých bytů.  Pak možná budou muset chvíli 
počkat, než se z pátrací mise vrátí Turpin, Alice a Li Po.  
Tedy pokud se je vydali opravdu hledat.  Logika by jim 
mohla napovídat, aby zůstali pohromadě v jednom bytě 
pro případ obrany. 

Překvapil je jakýsi hlas.  Byl to Nur hovořící za 
nejbližší zdí z cihel. 

„Nestřílejte.  To jsem já, Nur.  Mám dobou 
zprávu." 

„Pojď dál," vyzval ho Burton. 



Drobný muž vstoupil.  Stáhl si z tváře plastikový 
chránič a sundal si rukavice i svetr. 

„Horko." 
Burton vyšel ze dveří.  Nurovo křeslo, vybavené 

boudičkou stejně jako Frigatovo, stálo u zdi.  Burton 
vešel dovnitř.  Nur se usmíval od ucha k uchu. 

„Překvapil jsem Žlavoka mimo její tajnou 
místnost.  Vyrazil jsem z tmavé části chodby a zavolal na 
ni, aby se vzdala.  Odmítla a začala vytahovat z pouzdra 
paprskomet.  Tak jsem ji zastřelil." 

„Ona?" divil se Burton. 
„Ano.  Víme, že neznámý mohl mít jakékoli 

pohlaví, ale mluvili jsme jen o ,něm‘, až jsme si na to 
zvykli.  Alespoň vy ostatní.  Ale já ne." 

Nur jim navrhl, aby se podívali na místo objevu, a 
pak vysvětlil, co se stalo.  Následovali ho v křeslech 
otvorem ve zdi, sestoupili jednou chodbou, otočili se a 
zastavili sto stop od rohu.  Neznámá ležela na zádech, s 
otevřenýma očima i ústy, jemná vypálená rána na krku 
ukazovala místo, kde ji Nurův paprsek rozřízl odpředu 
dozadu.  Byla malé postavy, štíhlá, oblečená v červené 
sukni a šmolkově modrých kalhotách, na nohou měla 
žluté sandály.  Poblíž jedné otevřené ruky ležel na 
podlaze paprskomet. 

„Je mongolského typu," prohlásil Nur.  To, že 
zdůraznil něco tak naprosto zjevného, naznačovalo, že 
nebyl tak klidný, jak se zdálo.  „Nevím, zda je Číňanka, 
Japonka, nebo nějaké jiné podobné národnosti.  Mohl by 
nám to říci Li Po.  Ale to je nedůležité." 

Ve stěně zel velký kruhový otvor, dveře zajely na 
kolech do spáry.  Za nimi byl asi její byt, kde se skrývala 
a dobře věděla o pohybech všech osmi.  Obrazovky na 
stěnách ukazovaly všechny místnosti v jejich bytech. 

Postele Alice, Torna Turpina a Li Poa byly 
prázdné; na jiné obrazovce bylo vidět, jak sedí u stolu a 



hrají karty v Turpinově bytě.  Pokud byli neklidní, 
nedávali to najevo.  Zřejmě došli k závěru, že jejich 
kolegové zmizeli, protože Burton provádí některý ze 
svých tajných plánů, anebo zůstali spolu pro větší 
bezpečnost.  Jak se ukázalo, zahrabali se z obou 
důvodů. 

Burton si však bude muset vyslechnout jejich 
výčitky, až se vrátí.  Vyslechne je s úsměvem, protože si 
přinesl vítězství. 

Minulou noc odešli Peter Frigate a Nur el-Musafír 
do svých ložnic.  Doufali, že Žlavok bude spát a že ho 
počítač probudí jen v případě, pokud zaznamená, že 
někdo opouští byt a vychází na chodbu.  Doufali, že 
bude používat jen detektorů tepla, a modlili se, aby na 
stěně proti dveřím do chodby nebyla žádná obrazovka. 

Oba si v konvertorech objednali pár bot a přilby i 
boudičky pro křesla.  Počítač to mohl ohlásit Žlavokovi, 
ale vsadili na to, že pokud si to zaznamenal, sdělí to 
Žlavokovi, teprve až se vzbudí. 

Frigate a Nur si navlékli oděv zadržující teplo a v 
boudičkách opustili byt.  Senzory na stěnách je 
nezaznamenaly.  Neznámá s takovým trikem nepočítala 
a spala dál.  Oproti počítači si něco takového mohla 
představit, ale neudělala to. 

„Měli jsme obrovské štěstí," vysvětloval Burton.  
„Události se odehrály v náš prospěch, ale zdaleka tomu 
tak být nemuselo.  Pravděpodobnost, že uspějeme, 
vlastně nebyla příliš vysoká." 

„Ty myslíš, že jsme měli až moc velké štěstí," 
komentoval to Nur.  Burton čekal, že bude pokračovat, 
ale Nur jen řekl: „První věc, která mě napadla, když jsem 
ji zabil...  chtěl jsem ji jen zranit...  byla, že si zařídila 
automatické a okamžité vzkříšení." 

Následovali Maura do místnosti.  V jednom rohu 
stál konvertor, o několik stop dál leželo tváří dolů 



natažené tělo téže ženy.  Pult pomocného počítače byl 
zničen paprskometem. 

„Přišel jsem do této místnosti, jakmile jsem ji 
zabil," vyprávěl Nur.  „Její tělo se právě utvořilo a 
rozběhla se k paprskometu na stole.  Přikázal jsem jí 
stát.  Ignorovala mě, a tak jsem ji střelil.  Okamžitě jsem 
přejel paprskem po počítači a zabránil tak třetímu 
vzkříšení.  Bohužel paprsek zničil i záznam o jejím těle." 

Dovedl Burtona k troskám a ukázal mu 
odříznutou část.  Uvnitř byl zčernalý, napůl roztavený 
předmět o velikosti brusinky, dříve obsahující vše, co 
bylo zapotřebí k duplikování těla až na submolekulární 
úroveň. 

„Trpěl bych zoufalstvím a výčitkami, kdybych si 
myslel, že jsem navždy zničil možnost jejího opětovného 
vzkříšení.  Ale jsem si jist, že někde v souborech 
počítače musela mít další záznam.  Pochybuji však, že 
bychom se k němu dostali.  Určitě počítač zablokovala 
tak, aby byl pro nás nepřístupný." 

„Uvidíme," řekl Burton.  „Ale asi máš pravdu." 
„Co byla sakra zač?" zajímal se Frigate.  „Co tady 

vlastně dělala?  Loga říkal, že všichni Etikové i jejich 
agenti jsou mrtví.  Pokud měl pravdu, tak nebyla jedním 
z nich.  Ale co jiného mohla být?" 

„Někdo z Logových nepřátel, jinak by ho nebyla 
zlikvidovala," odpověděl Nur.  „Ale jestliže nebyla Etik ani 
agent, jaký mohla mít důvod ho zabít?  A pokud chtěla 
prostě absolutní moc, proč nezabila nás všechny?" 

„Třeba Operátor Monat viděl dál, než Loga 
očekával," pronesla zvolna Aphra.  „Třeba to Monat 
zařídil tak, aby byl jeden agent, tato žena, vzkříšen 
tehdy, nastanou-li určité události.  Ty události míním 
všeobecně, Monat nemohl předvídat všechno přesně." 

Burton požádal počítač, aby mrtvou ženu 
identifikoval.  Ten odpověděl, že údaje jsou nedostupné 



a že nemůže říci a neřekne proč. 
Burton se otázal, zda je záznam těla mrtvé ženy 

v souborech. 
Počítač odpověděl, že tato informace je 

nedostupná. 
„Další záhada," zasténal Frigate. 
Burton požádal počítač, aby mu sdělil, kde se 

nachází stroj, který prorazil zeď barikády.  Jak očekával, 
dozvěděl se, že tato informace není dostupná. 

„Viděl jsem všechny roboty, kteří jsou ve věži," 
prohlásil Burton.  „Nechal jsem si je ukázat na obrazovce 
počítačem.  Ten stroj mezi nimi nebyl." 

„Ta žena si jej mohla nechat udělat počítačem 
jen k tomu, aby prorazil zdi." 

Nur a Frigate vtáhli tělo z chodby dovnitř a 
položili je vedle těla u skříně.  Když ležela natažená tváří 
vzhůru, vypadala jako identická dvojčata. 

„Nenecháme je dezintegrovat v konvertoru?" 
navrhl Nur. 

„Jednu z nich," rozhodl Burton.  „Chci, aby 
počítač tu druhou prozkoumal." 

„Takže chceš zjistit, zda má v mozku malou 
černou kuličku?" 

Burton se ušklíbl.  Nur měl zřejmě talent číst mu 
vždy myšlenky. 

„Jo." 
Oba strčili jedno z těl do skříně a přikázali 

počítači, aby se ho zbavil.  Skříň zalilo bílé světlo a když 
se podívali okénkem ve dveřích, byla skříň prázdná.  
Nebyl tam dokonce ani popel. 

Druhou mrtvolu umístili na stůl, nad nímž viselo 
zařízení kopulovitého tvaru.  I když nebylo vidět žádný 
energetický displej, vnitřek těla se objevil na obrazovce 
formou řady obrázků.  Burton si nechal počítačem 
promítnout obrázky, které ho zajímaly.  A na předním 



mozku byla černá kulička.  Byla implantovaná chirurgicky 
a fungovala na subvokální heslo, které vypustilo do těla 
nositele jed a okamžitě ho zabilo. 

„Takže...  byla agent." 
„Ale stále ještě nevíme, kdy sem přišla nebo jaké 

vlastně měla záměry," upozornil Frigate. 
„Prozatím to vědět nepotřebujeme," uzavřel 

Burton.  „Stačí, že jsme se Žlavoka zbavili.  Teď tu jsme 
sami a jsme volní." 

Byli však volní jen v jistém smyslu.  Burton se 
počítače zeptal, zda blokády, které žena instalovala, jsou 
odstraněny.  Počítač odpověděl, že nikoli. 

„Kdy budou uvolněny?" 
Počítač nevěděl. 
„Jsme v lochu," zahučel Frigate 
„Ne navždy," opáčil Burton.  Ale nebyl si tak jist, 

jak se snažil předstírat. 
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Na Zemi, možná už navždy ztracené, tak daleko 

v prostoru a v čase, vyšla v roce 1880 ve městě Londýně 
soukromě vytištěná kniha.  Měla název Kasida Hadžiho 
Abdu al-Yazdiho, Píseň vyššího práva.  Přeložil a 
anotacemi ji doplnil jeho přítel a žák F.B.  Pod těmi 
iniciálami se skrýval Frank Baker, což byl pseudonym 
kapitána Richarda Francise Burtona.  Frank bylo jeho 
zdrobnělé střední jméno, Baker bylo rodné příjmení jeho 
matky.  Teprve po jeho smrti se v dalším vydání objevilo 
jeho skutečné jméno. 

Báseň sepsaná v distichonech napodobujících 
klasickou arabskou formu měla být dílem perského 
súfisty, Hadžiho Abdu z města Yazdi v Persii.  Hadži byl 
titul, který získal každý muslim, když vykonal pouť do 



Mekky.  Burton sám vykonal pouť v přestrojení za 
muslima, a mohl by si tedy říkat hadži.  V této básni 
Burton projevil svou moudrost, pesimismus, rozsáhlé 
znalosti a agnosticismus, burtonovský Světonázor a 
Světobol.  Jako Frank Baker doplnil anotace k „Abduově" 
básni a připojil doslov, v němž vyjádřil poněkud cynický a 
směšný pohled na sebe samotného.  Ten smích byl však 
hořký. 

Úvod obsahoval souhrn jeho filozofie, kterou si 
utvořil po padesáti devíti letech bloudění po jediné 
planetě, jakou bude kdy znát - nebo si to tehdy aspoň 
myslel. 

 
Pro čtenáře 

 
Překladatel si toto dílo, které by mělo být v 

předstihu před svou dobou, dovolil nazvat Písní vyššího 
práva; nebál se střetu s různými nepříjemnými formami, 
jakou je například Vyšší kultura!  Zásady ospravedlňující 
tento název jsou tyto: autor se odvažuje tvrdit, že Štěstí i 
Bolest jsou rovnoměrně rozděleny po celém světě. 

 
Podle Frigatova komentáře by toto tvrzení mohlo 

být pravdivé.  Pokud měl však Burton na mysli, že 
jednotlivci měli stejný podíl štěstí i bolesti, mýlil se.  
Někteří lidé klopýtali pod těžkým břemenem bolesti a 
prožili jen málo štěstí, které by je mohlo odlehčit.  Jiní 
měli mnohem víc než jen podíl štěstí.  Burton ovšem 
nepodal definici pojmu štěstí a bolesti.  I když u bolesti to 
přirozeně dělat nemusel.  Každý dobře věděl, co to je.  
Ale co bylo vlastně štěstí?  Jen zbavit se bolesti a 
problémů?  Nebo pozitivní kvalitativní hodnota?  Byla 
spokojenost štěstím?  Nebo se musíte radovat, abyste 
byl šťastný? 

 



Z hlediska vztahu k ostatním povyšuje šlechtění 
sebe sama na jediný a zcela postačující smysl lidského 
života.  (A co tvoje děti?  říkávala Alice.  Musíš je šlechtit 
víc než sám sebe, aby byly lepší, šťastnější a lépe 
uzpůsobené k životu než ty sám.  Každá generace by 
měla být lepší než ta předchozí.  Připouštím, že se to 
stane málokdy.  Třeba máš pravdu v tom, že nemůžeš 
náležitě vyšlechtit své děti, pokud nejdříve nevyšlechtíš 
sám sebe.  Ale ty jsi žádné děti neměl, že ne?) 

(Šlechtění sebe sama je zásadní a zcela 
nezbytný princip, říkal Nur.  My súfisté jej zdůrazňujeme 
a máme na paměti, že vyžaduje sebekontrolu, soucit a 
inteligenci.  Jenže většina lidí to dohání do extrému a ze 
šlechtění sebe sama udělají sebestřednost.  To není 
překvapující; lidstvo mělo vždycky sklon k přehánění.  
Alespoň většina lidí to dělá.) 

 
Předkládá myšlenku, že největší radostí člověka 

jsou hnutí mysli, sympatie a „božský dar lítosti". 
 
(Špetka lítosti přidává polévce života více chuti, 

říkával Nur.  Příliš mnoho ji ale zkazí.  Lítost může vést k 
sentimentalitě a změkčilosti.) 

(Lítost vyvolává pocit nadřazenosti, řekl Frigate.  
Vede ovšem také k sebelítosti.  Ne, že bych ji chtěl nějak 
snižovat.  V sebelítosti se skrývá neskutečná radost, 
když jí člověk tu a tam propadne, a nakonec se směješ 
sám sobě.) 

(Zapomněl jsi přidat sex, upozornila mě Aphra 
Behnová.  I když předpokládám, že sex patří k hnutím 
mysli a sympatiím.) 

(Něco vytvořit - obra, báseň, hudbu, knihu, 
sochu, kus nábytku, narození a správná výchova dítěte, 
to jsou největší úspěchy každého muže - nebo ženy, 
dodal Frigate.  I když se dají tvořit i nebetyčné pitomosti.) 



Obhajuje zdržení se jakéhokoli úsudku s 
podezřením na „Fakta, ze všech pověr nejvíce jalová". 

 
(Ale někdy nastane chvíle, když musíš 

rozhodovat, namítal Nur.  Nejdřív si ovšem musíš být jist, 
že jsi k tomu oprávněn.  A kdo ví něco takového?) 

(Pro jednoho fakta, pro druhého pověry, zaryl si 
Frigate.  Co to mimochodem vlastně znamená?) 

(Můžeš věřit jen tomu, co vidíš, ujišťoval ho Li 
Po.  A ani tehdy si nemůžeš být jistý.  Možná můžeš 
doopravdy věřit jen tomu, co jsi neviděl, co sis představil.  
Draci a víly existují, protože já v ně věřím.  Skála je fakt, 
a tedy si ji představuji.) 

 
Konečně, ač je zdánlivě destruktivní, ve své 

podstatě rekonstruuje. 
 
(Člověk je jediné zvíře, které spíš myslí na to, co 

by mělo být, než na to, co je, říkával Nur.  Proto je člověk 
jediným zvířetem, které vědomě mění své prostředí, aby 
mu vyhovovalo.  A obvykle je zkazí svým přeháněním a 
hloupostí.  Samozřejmě jsou z tohoto pravidla i výjimky.) 

(Hezké tvrzení, přikývla Alice.  Ale Dick Burton 
byl vždy sebedestruktivní.  Kdy se přestane sám ničit, 
pokud k tomu někdy dojde?) 

 
Pokud jde o další podrobnosti o básni a 

básníkovi, odkazuje se laskavý čtenář na konec této 
knihy. 

Vídeň, listopad 1880.   
RB. 

 
(Napadlo tě někdy, zeptal se ho Nur, že se blížíš 

ke konci té knihy, kterou nazýváš Richard Francis 
Burton?  Vyšla ve dvou svazcích, Burton na Zemi a 
Burton na Světě Řeky.  A tahle věž může být Konec.) 



(Byla to vždy výborná filozofie žít tak, jako bys 
měl do hodiny zemřít, šklebil se Frigate.  S tím souhlasí 
každý, ale naživu zůstávají jen ti, kteří vědí, že brzy 
zemřou.  A někdy ani pak ne.) 

(Proto chodím ráda do postele, jak to jen jde, 
zasmála se Aphra.  Marceline, máš náladu?) 

(I ten nejhorlivější voják si potřebuje tu a tam 
odpočinout, usmál se de Marbot.  Teď právě jsem starý 
a unavený veterán, rozbolavělý po dlouhé jízdě.) 
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Burton se také cítil jako starý a unavený veterán, 

rozbolavělý po dlouhé jízdě.  Vozil sebe i ostatní příliš 
intenzivně a příliš dlouho.  Teď, když překročil poslední 
ze stovek překážek, s nimiž si musel najednou poradit, 
potřeboval klid a odpočinek.  Problémy, které 
představoval počítač a které bylo třeba ještě vyřešit, se 
daly odložit na později. 

A přesto, pomyslel si, když se díval do zrcadla, 
vůbec nevypadám na to, že jsem žil šedesát devět let na 
Zemi a šedesát sedm let zde.  Moje tvář není tváří 
136letého muže.  Je to tvář, kterou jsem nosil, když mi 
bylo pětadvacet.  Kromě toho satansky vyhlížejícího 
kníru, co vypadal jako chlupatý půlměsíc.  Etikové se 
postarali, aby oživení muži neměli ochlupení na tváři, 
což jim měl Burton vždycky za zlé.  Bylo pravdou, že se 
muži nemuseli holit, ale co pocity - a práva - těch, kteří 
chtěli nosit kníry a vousy? 

Teď, když jsme ve věži, uvažoval, proč bych to 
despotické uspořádání nezměnil?  Určitě musí existovat 
způsob, jak si nechat znovu růst na tváři vousy. 

Na Zemi byl poznamenán - nebo snad 
poznamenán je příliš silné slovo - zkrátka trpěl slabou 



šilhavostí.  Měl „poletující oko".  A to v mnoha smyslech.  
Tuto drobnou , chybu mu počítač napravil, když byl 
vzkříšen z mrtvých v Údolí Řeky. 

Takže ztrátu vousů vyrovnala oprava vidění.  Ale 
proč by teď nemohl mít obojí? 

V duchu si poznamenal, že se na to musí 
podívat. 

„Čelo jako bůh, čelist jako ďábel," to o něm 
prohlásil nějaký životopisec.  Popis to však byl přesný.  
Vystihoval obě jeho vnitřní osobnosti, tu, která toužila po 
úspěchu, i tu, která vyhledávala porážku. 

Tedy pokud se jeho životopisy nemýlily v úsudku. 
Některé z nich teď ležely na stole.  Vyžádal si 

několik titulů, které mu doporučil Frigate, počítač je pro 
něj vytiskl, svázal a umístil výtisk do konvertoru.  
Nejlepší z nich, jak tvrdil Frigate, byl Žene ho ďábel, 
který napsala Američanka, Fawn M. Brodieová.  Poprvé 
vyšel v roce 1967. 

„Vzdal jsem se úmyslu napsat tvůj životopis, když 
tenhle vyšel," vyprávěl mu Frigate.  „Ale přestože byl tak 
skvělý a obsáhlý, nezabránilo to jiným, aby psali tvé 
další biografie ještě po ní.  Chyběl jim zdravý úsudek.  
Možná se ti ale Žene ho ďábel nebude líbit.  Brodieová 
neodolala pokušení analyzovat tě podle Freuda.  Na 
druhé straně mi ale třeba řekneš, jestli měla pravdu nebo 
ne.  Ale ty bys byl asi poslední, kdo by to věděl, nemýlím 
se?" 

Burton ten text ještě nečetl, ale prohlédl si 
fotografické reprodukce obrazů.  Byl tu jeden, který ho 
zachytil ve věku jedenapadesáti let.  Jeho autorem byl 
slavný umělec sir Frederick Leighton a byl vystaven v 
Národní galerii portrétů v Londýně.  Vypadal na ní 
divoce, jako bukanýr z alžbětinské doby.  Leighton ho 
postavil v takovém úhlu, aby zachytil vysoké čelo, 
vystupující nadočnicové oblouky, husté obočí, hladový 



pohled štvance v jeho očích, vysunutou bradu, zřetelné 
lícní kosti.  Nápadná byla jizva, kterou způsobilo 
somálské kopí; Leighton trval na tom, že ji chce ukázat, 
a Burton nic nenamítal.  Když někdo přijde k jizvě 
čestným způsobem, je to jakýsi druh medaile, a oni jím 
pohrdli, ačkoli by měl být pokrytý skutečnými medailemi. 

„Je to částečně tvoje chyba," vyčetl mu Frigate.  
„Ale umím to pochopit.  I já jsem, ech, trpěl 
poraženectvím." 

„Motto mé rodiny bylo ,Čest, ne pocty'." 
Vedle Leightonova portrétu byla fotografie jeho 

ženy Isabel pořízená v roce 1869, když jí bylo 
osmatřicet.  Vypadala buclatě, královsky, docela jí to 
slušelo.  Jako milá, ale dominantní matka, pomyslel si.  
O několik stránek dříve byl její portrét, namalovaný 
Francouzem Louisem Desangesem v roce 1861, když si 
brala Burtona.  Vypadala na něm mladě, zamilovaně a 
optimisticky.  Pod ním byl Desangesův portrét Burtona, 
který namaloval současně.  Jí bylo třicet, jemu čtyřicet.  
Knír mu na obraze visel skoro až k ramenům, vypadal 
temně a divoce.  Rty měl zvlášť plné.  Pro některé 
životopisce i jiné lidi to byl náznak otevřené smyslnosti.  
Isabel měla naopak úzké rty přísně sevřené.  Vada v 
jinak dokonalé tváři.  Úzké rty.  Plné rty.  Láska, něha a 
veselost proti divokosti, ctižádosti a pesimismu.  Isabel 
byla blondýna, on byl tmavovlasý. 

Otočil stránku a objevil svou fotografii z roku 
1890, kdy mu bylo devětašedesát, a další, kde byl s 
Isabel v témže roce na stejném místě, v Terstu.  Pořídil ji 
doktor Baker, jeho osobní lékař, pod stromem na zadním 
dvorku.  Burton seděl na židli, která nebyla na fotografii 
vidět, jednu ruku na rukojeti své železné hole, druhou 
položenou na pravém zápěstí.  Prsty vypadaly kostnatě, 
byla to ruka smrtky.  Měl vysoký šedý cylindr, tuhý bílý 
límeček a šedivý žaket.  Oči ve vyhublé tváři vypadaly 



jako oči umírajícího vězně.  Což svým způsobem byl.  
Už zbývalo jen málo divokosti z předchozích obrazů. 

Po jeho boku stála lady Isabel a dívala se na něj, 
jednu bílou ruku měla se vztyčeným prstem, jako by ho 
plísnila.  Tlustá, tlustá, tlustá.  Zatímco on sesychal, ona 
kypěla.  A přesto, i když podle Frigata věděla, že on brzy 
zemře, sama v sobě měla zárodek smrti, rakovinu.  
Neřekla mu o tom ani slovo; nechtěla ho rozčilovat. 

Ve svých černých šatech a kapuci vypadala jako 
jeptiška, jako řádová sestra.  Jemná, ale pevná. 

Srovnával mladistvou tvář v zrcadle s jejím 
protějškem na fotografii.  Ty staré oči.  Utopené, zoufalé, 
ztracené.  Oči vězně, který nemá naději na kauci nebo 
milost.  Ztrácející se měsíce. 

Vzpomínal, jak si v září v Terstu, v posledním 
měsíci svého života, koupil na trhu ptáky v kleci, odnesl 
si je domů a pustil je na svobodu.  A jak se jednoho dne 
zastavil u opice v kleci.  „Jaký zločin jsi spáchal v 
nějakém jiném světě, Jocko, že jsi teď uvězněn v kleci, 
prožíváš tohle trápení a procházíš očistcem?"  Zavrtěl 
hlavou a odešel s mumláním: „Rád bych věděl, co 
udělal.  Rád bych věděl, co udělal." 

Tento svět, Svět Řeky, byl skutečným očistcem, 
pokud byla pravda to, co říkali Etikové.  Očistec byl 
nejtěžší ze tří podsvětí - nebe, očistce a pekla.  V nebi 
byl člověk volný, plný extáze a věděl, že budoucnost 
bude vždy dobrá.  V pekle mohl člověk trpět, ale 
definitivně věděl, jaká bude jeho budoucnost.  Nemusel 
toužit po svobodě, usilovat o ni, protože věděl, že ji nikdy 
nezíská.  Ale v očistci jste věděli, že půjdete buďto do 
nebe, nebo do pekla - a kam půjdete, bylo na vás.  
Radost a svoboda ráje vás lákala jako mrkvička, a přesto 
jste v očistci trpěl jako v pekle.  Teoreticky jste věděl, jak 
získat lístek do nebe.  Ale v praxi...  Ach, ta praxe...  Ta 
vás oklamala.  Připravil jste se o šanci sám. 



Země byla plná nejrůznějších lákadel: fyzických, 
duševních, duchovních, hospodářských, politických.  A 
jedno z největších, pokud ne vůbec největší, byl sex. 

Frigate kdysi napsal povídku, ve které Bůh dal 
všem zvířatům, a tedy i lidem, jen jedno pohlaví.  
Každému druhu chyběli samci, existovaly jen samice.  
Ženy se samy oplodňovaly tím, že jedly ovoce ze 
spermiových stromů.  Vzájemné oplodňování bylo v 
povídce velmi složitou procedurou, ženy své geny sdílely 
vyměšováním a stromy je zachycovaly do svých kořenů.  
Tak byli samci nepotřební a v paralelním světě, který si 
Frigate vymyslel, se nevyskytovali. 

Každé tři roky posedlo ženy stromové šílenství, 
takže hltaly ovoce ze stromů, dokud neotěhotněly.  
Mezitím se ženy zamilovávaly jedna do druhé, žily spolu 
v přátelských, vášnivých nebo zuřivých vztazích, žárlily 
na sebe, páchaly cizoložství a samozřejmě holdovaly i 
erotickým deviacím.  Jedna z nich, ne zcela neobvyklá, 
spočívala v zamilovanosti do určitého stromu a pojídání 
ovoce mimo plodné období. 

Hlavní zápletkou povídky byla nezdravá žárlivost 
ženy, která si myslela, že jí její milenka nasadila parohy 
se svým stromem, a tak jej porazila.  Milenka, zkroušená 
žalem, odešla do kláštera. 

Vedlejší zápletka se týkala spisovatelky science 
fiction, která si vymyslela jiný svět, v němž nebyly žádné 
spermiové stromy.  Namísto toho měly ženy druhy, kteří 
byli jejich protějšky, až na to, že neměli mléčné žlázy a 
byli vybaveni tyčovitým orgánem, který vystřeloval 
semeno do děloh svých milenek. 

Tato metoda byla podle spisovatelky science 
fiction ve Frigatově povídce mnohem lepší a rovněž 
odstraňovala soutěžení o stromy.  Druhové s tyčemi se 
hodně podobali stromům, protože jejich rostlinná 
podstata je podřizovala ženám.  Oproti stromům se však 



hodili i k něčemu jinému než k rozmnožování.  Dělali 
domácí a polní práce a starali se o miminka, zatímco 
ženy hrály bridž nebo se účastnily politických schůzí. 

Tyčovití tvorové, spíše lidé než rostliny a 
svalnatější než ženy, se však nakonec vzbouřili a udělali 
z žen své otrokyně. 

Když si Burton Frigatovu povídku vyslechl, byl 
toho názoru, že by bylo lepší psát o lidech jen s jediným 
pohlavím, mužským, a oni sami by oplodňovali stromy.  
Muži by také získávali většinu potravy z ovoce.  Protože 
by však muži byli lidé, toužili by po moci a bojovali by o 
stromy mezi sebou.  Vítězové by byli odměněni 
rozlehlými stromovými harémy.  Poražení by buď byli 
zabiti, nebo odvedeni do lesů, aby se uspokojovali s 
nižším rostlinným druhem, s pouhým keřem, které by 
mohli šoustat, ale s nimiž by nemohli mít děti. 

„Dobrý nápad," přikývl Frigate, „ale kdo by se 
staral o nemluvňata?  Stromy nemohou.  Kromě toho by 
byl vítězný muž a majitel harému nebo sadu tak 
zaměstnaný, že by děti zanedbával a hodně z nich by 
zemřelo.  A kdyby ho porazil jiný samec, jeho děti by 
byly ponechány osudu nebo by je dobyvatel možná 
zabil.  Vítěz by nechtěl vychovávat děti jiného muže. 

Zřejmě neexistuje žádný dokonalý způsob 
rozmnožování a výchovy dětí, že?" dodal Frigate.  
„Třeba Bůh věděl, co dělá, když nás udělal jako muže a 
ženy." 

Třeba byl omezen ve svém výběru a zvolil tu 
nejlepší možnost.  Třeba v tomto vesmíru dokonalost 
neexistuje.  Anebo kdyby byla, brzdila by pokrok.  
Améba je dokonalá, ale nemůže se vyvinout v něco 
jiného.  A pokud ano, pak to už není améba a musí vzdát 
dokonalosti, aby získala jisté výhody, které jsou nebo 
nejsou vyváženy jistými nevýhodami. 

A tak rozdělení Homo sapiens na dva druhy ve 



skutečném světě a vrtoch Osudu svedl dohromady 
generálporučíka Josepha Nettervilla Burtona a Marthu 
Bakerovou, nafoukaného otce - hypochondra - a 
svůdnou matku rozmazlující děti, ovšem i moralizující.  
Po krátkých námluvách se vzali, možná proto, že 
penzionovaného důstojníka s polovičním platem přimělo 
ke svatbě Martino jmění.  Kdysi peníze měl, ale 
nedokázal si je udržet.  I když pohrdal hazardními hráči, 
nepovažoval spekulace na trhu za protikřesťanské. 

Jedné noci, asi 19.června 1820, vypustil 
generálporučík miliony spermií do dědiččina lůna, jedna 
mrška předběhla ty ostatní v závodu k vajíčku 
čekajícímu ve skrýši.  Náhodná kombinace genů vyústila 
v Richarda Francise Burtona, nejstaršího ze tří dětí, 
narozeného 19.března 1821 v Torquay v hrabství 
Devonshire v Anglii.  Richardova matka měla štěstí, že 
se nenakazila horečkou omladnic, která v té době zabila 
tolik rodiček.  Richard měl také štěstí, že chytil jen jednu 
z dětských nemocí, které tolik dalších posílaly na hřbitov.  
Spalničky ho pořádně sebraly, ale přežil je bez úhony. 

Když se jeho matce narodil rudovlasý a 
modrooký syn, byl z toho její otec tak nadšený, že 
uvažoval o změně poslední vůle a předání většiny svého 
majetku Richardovi namísto Martina nevlastního bratra.  
Paní Burtonová proti tomu brojila, což jí Richard nikdy 
úplně neodpustil.  Nakonec se dědeček rozhodl, že 
argumenty své dcery bude ignorovat a postará se, aby 
vše zdědil jeho milovaný vnuk.  Bohužel pan Baker 
zemřel na srdeční záchvat právě v okamžiku, když 
nastupoval do kočáru, který ho měl dovézt k notáři.  
Peníze získal jeho syn a toho o ně připravil falešný hráč, 
takže nakonec zemřel v bídě.  Krátce nato Richardovy 
rudé vlasy zčernaly a jeho modré oči se změnily na 
hnědé.  To byl první z jeho mnoha převleků, i když v 
tomto případě nebyl záměrný. 



Byla to slabost jeho matky pro bratra, která 
způsobila první z mnohých Burtonových neštěstí.  Nebo 
si to Burton alespoň myslel.  Kdyby byl bohatý a 
nezávislý, on, tak hluboce nedisciplinovaný a svárlivý, 
nemusel by tak dlouho strpět vojenský život, aby se mohl 
postavit na vlastní nohy.  Nebyl by přišel o peníze, které 
potřeboval, aby jeho průzkumné cesty po Africe skončily 
dokonalým úspěchem. 

A rozhodnutí jeho otce vydat se na kontinent, kde 
byl život levnější a kde mohl nalézt nějaký lék pro své 
víceméně vymyšlené choroby, přerušilo otcovy styky s 
jeho starými přáteli ze školy, kteří mohli synovi pomoci v 
jeho kariéře.  Udělalo to tak z Burtona tuláka, člověka 
bez kořenů, který se nikdy necítil v Anglii doma.  I když 
byla pravda, jak zdůraznil Frigate, že se doma necítil 
vůbec nikde. 

Nebyl schopen vydržet na jednom místě déle než 
týden.  Pak ho jeho nepokojná povaha hnala dál.  A 
pokud okolnosti vyžadovaly, aby zůstal, trpěl. 

Což znamenalo, že skutečně trpěl i zde. 
„Mohl by ses stěhovat z jednoho bytu do 

druhého," radil mu Nur.  „Pochybuji ale, že by tě to 
uspokojilo.  Tohle je malý svět a můžeš tu podnikat jen 
krátké cesty.  A proč by ses vlastně stěhoval?  Můžeš 
svůj byt změnit, aby vypadal jako nějaký jiný svět.  A až 
tě to přestane bavit, změníš ho znova.  Můžeš cestovat z 
Afriky do Ameriky, aniž bys udělal jediný krok." 

„Tys byl ve znamení Ryb," řekl mu Frigate.  „Těm 
vládne Neptun a Jupiter ve spojení s dvanáctým domem.  
Principem Neptuna je idealismus a Jupitera expanze.  
Ryby harmonizují.  Jejich kladná vlastnost tě činí 
intuitivním, soucitným a umělecky založeným.  Negativní 
vlastnosti z tebe dělají mučedníka, způsobují 
nerozhodnost a melancholii.  Charakteristika a aktivita 
dvanáctého domu jsou podvědomí, instituce, banky, 



vězení, univerzity, knihovny, nemocnice, skrytí 
nepřátelé, intuice, inspirace, osamělé pronásledování, 
vzorec spánku a snů a máš velké domácí mazlíčky." 

„Čiré nesmysly a tmářské pověry," odsekl Burton. 
„Ano.  Ale ty jsi vždycky byl ryba mimo vodu.  

Idealista, i když cynik.  Expanzivní - to rozhodně.  
Zkoušel jsi být vším.  Zkoušel jsi spojit mnoho oblastí, 
syntetizovat je.  Jsi intuitivní, soucitný a umělecky 
založený.  Určitější ze sebe dělal mučedníka.  Často jsi 
býval nerozhodný.  A melancholie?  Jen si přečti vlastní 
knihy. 

A pokud jde o podvědomí nebo nevědomí, byl jsi 
víc než jen objevitel neznámých zemí.  Prozkoumal jsi 
také nejčernější Afriku lidské mysli.  Měl jsi mnoho 
skrytých nepřátel, i když také mnoho nepřátel zjevných.  
Byl jsi závislý na intuici, tušení, a to dost často.  Miloval 
jsi úkoly v osamění: stipendia a psaní.  Pokud jde o 
instituce, nemusela se ti v nich práce líbit, ale studoval 
jsi je a analyzoval.  Pokud jde o vzorec spánku a snů, byl 
jsi jimi fascinován a stal se z tebe zkušený hypnotizér. 

Velcí domácí mazlíčci.  Zdá se, že tohle není 
pravda.  Tys měl především bulteriéry, bojové kohouty a 
opice.  Ale miloval jsi koně." 

„Mohl bych si vybrat jakékoli jiné znamení 
zvěrokruhu nebo třeba všechna," odfrkl si Burton, „a 
ukázal bych ti, jak se každé z nich i všechna najednou 
dají na mě perfektně aplikovat.  Nebo na tebe.  Nebo na 
nás všechny." 

„Pravděpodobně ano," připustil Frigate.  „Ale je 
docela legrace hrabat se v astrologii, už jen proto, 
abychom dokázali, že nefunguje.  Ale..." 

Nur a Frigate byli přesvědčeni, že vesmír je 
jediná kosmická pavučina a moucha, která proletí jedním 
vláknem, rozechvěje celou síť.  Když někdo kýchne na 
planetě Mizrab, může to způsobit, že čínský sedlák 



zakopne palcem u nohy o kámen. 
„Prostředí je stejně důležité jako geny, ale je 

přitom mnohem rozsáhlejší, než si většina lidí myslí." 
„To platí pro všechno," odpověděl Burton. 
Uvažoval o tom, když tu se stěna před ním 

rozzářila.  Narovnal se.  Tohle bude mnohem větší 
obrazovka než obvykle.  Když přestala zářit, byla deset 
stop široká. 

„No?" zeptal se, když se neobjevila žádná ze 
sedmi známých tváří.  Namísto toho světlo potemnělo, 
až kromě šedi na stěně bylo vše černé.  Z ní vycházely 
slabé zvuky. 

Nařídil počítači zvuky zesílit a předklonil se.  
Zvuky byly stejně slabé jako předtím.  Opakoval příkaz; 
počítač nereagoval. 

Náhle se uprostřed obrazovky objevilo světlo a 
zvuky zesílily, i když byly stále ještě nerozeznatelné.  
Otvor se rozšířil a on se díval na cosi bílého, 
potřísněného krví.  Bylo to mokré od něčeho jiného než 
od krve. 

„A tady máme toho raráška," pronesl někdo. 
Burton vyskočil ze židle. 
„Dobrý bože!" 
Díval se na svět cizíma očima.  Ta bílá věc bylo 

prostěradlo; tekutina byla plodová voda, která vytekla 
před porodem; ty rudé skvrny byly od krve.  Hlas byl 
neznámý.  Ale křik, který jej přehlušoval, patřil jeho 
matce, i když nechápal, odkud to ví. 

Náhle mu obrazovka ukázala víc, i když byl 
výhled jen matný.  Kolem něj byla místnost, v níž se 
nacházeli obři.  Obraz se zastřel, když někdo prošel 
kolem.  A pak se místnost otočila a on zahlédl obrovské 
paže, do loktů dolů holé, s vyhrnutými rukávy.  Velká 
postel se také otáčela a v ní ležela jeho matka, zpocená 
a se zvlhlými vlasy.  Byla mladá.  Kdosi přetáhl 



prostěradlo přes obnažené břicho, nohy a zkrvavený 
zarostlý domov, z něhož ho vytáhli. 

Teď byl vzhůru nohama.  Někdo ho zprudka 
plácl.  Slabé zakňourání.  První úder. 

„Chtivý čertík, co?" ozval se mužský hlas. 
Burton byl svědkem vlastního zrození. 
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Burton viděl a slyšel, co se s ním děje, nebo 

spíše s novorozencem, i když jeho reakce nevnímal.  
Necítil žádnou bolest, snad jedině ve své mysli, když 
přestřihli pupeční šňůru.  Vlastně tu operaci ani neviděl, 
ale když ho zvedli, zahlédl šňůru na ručníku.  Ani 
nevěděl, že ho omývají, až mu ručník přejel přes oči, 
nebo vlastně přes oči miminka.  Pak ho zabalili do 
prostěradla a položili matce do náruče.  Z toho všeho 
viděl jen sestru, jak se přibližuje s prostěradlem, její bílou 
naškrobenou zástěru, horní část své matky a pak 
zespoda její tvář. 

Konečně vstoupil jeho otec.  Jak mladě vypadala 
ta propadlá žlutá římská tvář!  A jeho otec se usmíval.  
To se stávalo obvykle, jen když pan Burton vydělal na 
burze, což nebývalo často. 

Zachvěl se, když spatřil doktorovy ruce.  Otíral si 
je do ručníku, vůbec si je nedrhl.  Nepochybně se ani 
neobtěžoval umýt si ruce, než ho přivedl na svět.  Bylo to 
však zvláštní, nebo aspoň nezvyklé, že ho odrodil 
osobně doktor.  Pokud si dobře pamatoval, většina 
doktorů v té době dávala instrukce sestrám nebo 
porodním bábám, ale rodící ženy se nedotkli.  Někteří 
ani neviděli spodní část ženy, zakrytou prostěradlem, ale 
poslouchali podrobnosti o porodu od porodní báby a pak 
jí dávali instrukce. 



Obrovská ruka jeho otce klesla dolů a cosi z něj 
zvedla.  Prostěradlo. 

„Dala jsi mi krásného syna, drahá," promluvil. 
„Je nádherný, nádherný," ozval se hrdelní hlas.  

Patřil jeho matce. 
„No tak, no tak," zazněl hluboký hlas.  Ve výhledu 

se objevila doktorova tvář.  „Nesmíme paní Burtonovou 
unavovat.  Kromě toho má ten malý čertík určitě hlad." 

V tom okamžiku zřejmě usnul.  Další pohled patřil 
obrovskému prsu, nafouklé bledě červené bradavce, k 
níž natahoval ručičky.  Pak jedním okem zahlédl růžovou 
kůži a dolní část ženy, která ho kojila.  Paní Burtonová 
byla dáma z vyšší společnosti a nebyla by dítě kojila 
sama. 

„Rád bych věděl, kdo to byl," zamumlal Burton.  
„Nějaká Irka?" 

Měl matné vzpomínky na jméno, o němž se 
jednou zmínila jeho matka.  Paní Rileyová?  Kileyová? 

Šokovalo ho, že nemůže myslet jasně, ale ne 
příliš.  Počítač ze záznamů jeho těla vyčetl jeho 
vzpomínky a navinul je jako rybář lososa.  Uložil je do 
samostatného souboru a pouštěl mu je na obrazovce na 
stěně.  Převíjení celých vzpomínek, ve stejným tempu, v 
jakém události proběhly, by zabralo celý lidský život.  
Žádná paměť však neobsahovala vše, co daná osoba 
viděla, slyšela, ochutnala, ohmatala a myslela si.  Paměť 
byla selektivní a byly tu velké mezery, když člověk spal, 
tedy kromě okamžiků, kdy snil.  Takže přehrání všeho, 
co bylo v paměťové bance daného člověka, nemuselo 
trvat zase tak dlouho. 

Film, protože tohle byl jakýsi druh filmu, se dal 
zrychlit, zpomalit nebo přetáčet pozpátku.  Počítač to 
mohl provádět právě teď.  Na druhé straně mohl Burton 
jako dítě doopravdy krátce po narození usnout. 

Burton se teď díval, jak mu další služebná 



vyměňuje plenky, a přemýšlel, k čemu bylo tohle 
přehrávání paměti a kdo je nařídil. 

Než se stačil počítače zeptat, na stěně se 
rozsvítilo několik malých obrazovek.  Objevila se 
Frigatova, Turpinova a de Marbotova tvář.  Vypadali 
šokované. 

„Ano," začal, než stačili promluvit.  „I mne 
navštívila minulost.  Od krvavé lázně dále." 

„Je to strašné," hlesla Alice.  „A také nádherné.  
Děsivé.  Chce se mi plakat." 

„Zavolám ostatním a zeptám se jich, jestli prožili 
totéž," navrhl Frigate.  Jeho obrazovka zešedla. 

Tom Turpin vzlykal. 
„Říkám vám, vidět vlastní mámu a tátu a tu 

starou barabiznu...  Asi to nesnesu." 
Burton se zahleděl na velkou obrazovku.  Byl tu 

opět, zvedali ho k tomu obřímu prsu.  Slyšel vlastní 
dětský hladový pláč.  Obraz zmizel a nahradil jej pohled 
na modrou zástěnu, místnost se začala pohybovat.  Ne, 
to velká ruka rozhoupala jeho kolébku. 

Rozsvítily se obrazovky ostatních.  Dívalo se na 
něj sedm tváří brázděných nejrůznějšími emocemi. 

Li Po se ušklíbl.  „Je to něco nepopsatelného, 
snad jen pro básníka, samozřejmě, vidět sám sebe, jak 
tě kojí matka.  Ale...  kdo tohle nařídil?" 

„Počkej moment," požádal ho Burton, „zeptám se 
počítače." 

„Už jsem to udělal," zarazil ho Nur.  „Říká, že 
informace kdo a proč není dostupná.  Ale neodmítl mi 
říci, kdy.  Příkaz byl vydán před dvěma dny a převíjení 
paměti mělo začít dnes ráno." 

„Pak jej musela vydat ta žena, kterou jsi zabil," 
uvažoval Burton. 

„Je opravdu nejpravděpodobnější podezřelá." 
„Naprosto ale nechápu, proč tohle převíjení 



paměti nařídila," pokračoval Burton. 
„Zřejmě proto, aby zrychlila náš etický vývoj," 

odpověděl Nur.  „Pokud bychom byli přinuceni poznat 
svou minulost, jak jsme se chovali my i ostatní, spatřili 
bychom své chyby, omyly i hříchy ve všech 
podrobnostech.  Ať se nám to líbí nebo ne, omlátí nám 
to o hlavu všechno, čím jsme byli, do nejmenšího 
detailu.  Pronikne nám to do duše.  Když budeme 
sledovat toto drama a komedii, jíž se nedá uniknout, 
mohlo by nás to ovlivnit tak silně, že podnikneme kroky, 
abychom se zbavili svých nežádoucích povahových 
vlastností.  A pak se staneme lepšími lidmi." 

„Nebo z toho můžeme zešílet," zachmuřil se 
Frigate. 

„Spíše nás to dovede k důmyslné metodě, jak to 
umlčet," oponoval Burton.  „Nure, požádal jsi počítač, 
aby přehrávání zastavil?" 

„Ano.  Počítač mi neodpověděl.  Zřejmě byla v 
příkazu té ženy další blokáda." 

„Okamžik," řekl Burton. 
Vyšel z místnosti do chodby.  Obrazovka 

klouzala podél stěny velkého pokoje, dokud nevyšel z 
místnosti.  Teď se objevila na stěně chodby naproti 
němu.  Zaklel, otočil se a vrátil se dovnitř.  Obrazovka ho 
doprovázela. 

Pověděl ostatním, co se stalo.  „Zřejmě se toho 
nezbavíme.  Je to jako albatros okolo námořníkova 
krku." 

Burton zavřel oči.  Slyšel se, jak křičí.  Když oči 
otevřel, zahlédl nad sebou zástěnu a pak slabě zaslechl 
hlas služky: „Chraňte nás všichni svatí!  Co je zas?" 

„Myslím," pronesl, „že když se tohohle budeme 
chtít zbavit, musíme stěny přemalovat.  Nemůžeme 
používat v bytech hlavní počítač, i když myslím, že 
můžeme používat pomocné počítače.  A budeme si 



muset dát vycpávky do uší, až budeme chtít spát.  Mimo 
byty se toho nedokážeme zbavit." 

„Zešílíme z toho," rozčiloval se Frigate. 
„Ta žena si to musela uvědomovat," upozornil 

Nur.  „Třeba si budeme chtít v některých denních 
hodinách odpočinout.  A v noci také." 

Burton se de Marbota a Behnové zeptal, kde se 
jejich obrazovka nachází. 

„Jedna je na stěně a druhá na té protější," ušklíbl 
se Francouz.  „Můžeme se střídat, můj nejdražší diamant 
a já, a sledovat navzájem své okouzlující dětství." 

„Jak mám hergot provádět výzkum s tímhle 
blázincem?" zamumlal Burton. 

Rozloučil se s ostatními a dohodli se, že se 
setkají v bazénu.  Počítač mu neodmítl žádost o 
sluchátka, která blokovala všechny zvuky.  Jediný 
způsob, jak uniknout obrazu na stěně, bylo zírat na 
obrazovku pomocného počítače.  A zjistil, že se 
nedokáže na práci soustředit.  Byl příliš zvědavý; 
nedokázal odolat pokušení sledovat scény, na které se 
nepamatoval.  Ale už po minutě se začal nudit.  Kromě 
běžných věcí se s miminkem nic nedělo a vidět své 
rodiče, když byli ještě mladí, brzy pozbylo na 
zajímavosti.  Nemluvili o ničem, jen o něm, když byli 
nablízku, a jeho matka na něj žvatlala.  Samozřejmě byl 
příliš málo vyvinutý, aby tomu rozuměl, i když zřejmě 
reagoval na její tvář a na tón jejího hlasu.  Teď mu už z 
nich bylo zle.  Ne, že by s ním byla často.  Lidé, které 
většinou viděl, byla kojná a dvě služebné, které se 
střídaly, omývaly ho a nosily. 

V jedenáct hodin dopoledne zašel do bazénu.  
Obrazovka ho sledovala po stěnách.  Provázely ho i 
minulosti ostatních.  Obrazovky byly nejprve na jedné z 
dlouhých zdí, ale pak už byly na všech zdech. 

„Až nám to bude důvěrně známé, snad k tomu 



budeme slepí a hluší," zadoufala Aphra, když vylézala z 
vody hned za Burtonem. 

„Nikdy si na to nezvykneme," oponoval Burton.  
„Přinese nám to jen hanbu, žal a hněv.  A pokoření.  
Chceš se snad vidět ve chvílích, kdy jsi na tom byla 
bídně, chovala ses dětsky, kdy tě pokořovali?" 

„Ach, nikdy jsem na tom nebyla bídně.  A nikdy 
jsem nebyla pokořena, i když se mě jiní snažili pokořit." 

Nepřipadalo mu, že je tak neochvějná, jakou se 
snažila být.  Nikdo by to nedokázal. 

Bylo těžké plavat, povídat si a bavit se.  Nemohl 
se ubránit pohledu na obrazovky. 

Frigate vystrčil hlavu zpod hladiny bazénu vedle 
Burtona. 

„Podívej se na to," ukazoval.  „Teď vidím sám 
sebe." 

Jeho matka, štíhlá žena s vlasy černými jako 
indiánka, tmavohnědýma očima a vystouplými lícními 
kostmi, si miminko přidržovala u zrcadla.  Peter jako 
nemluvně byl nahý a šklebil se, měl ústa tak roztažená, 
že vypadal jako žába. 

„Je to šok vidět sám sebe v tak útlém věku.  A 
mohu očekávat mnoho tisíc takových zrcadlových 
obrazů, od ukňouraného mimina až k 
pětašedesátiletému starému muži.  Kristepane!" 

Toho večera se Frigate počítače zeptal, kdy 
začaly záznamy jeho života.  Dostal odpověď, že začaly 
od okamžiku početí.  Počítač mu však neodpověděl na 
otázku, proč přehrávání nezačalo od tohoto okamžiku.  
Frigate a někteří ostatní došli k závěru, že v těch devíti 
měsících v mateřském lůně bylo jen ticho a tma.  
Dozvěděli by se z toho málo a dalo se to snadno 
ignorovat. 

Když ale Frigate počítač požádal, aby mu přehrál 
období těhotenství a ukázal jen ty chvíle, kdy k embryu 



pronikaly zvuky, byl ohromen.  I když zvuky byly 
utlumeny, mnohokrát zaslechl zvuk pocházející od jeho 
matky i její hlas.  Byly tu i další zvuky: motory aut, pískot 
lokomotiv a unikající pára, prskavky, zvuky při 
vylučování, třesk rozbitého skla nebo nádobí, hlasitý 
smích, a dokonce i milování jeho rodičů, což ho uvádělo 
do rozpaků.  Po dvou hodinách Frigate počítači nařídil, 
aby záznam zastavil. 

„Předpokládám, že žena, která tohle spustila, to 
neudělala ze zlomyslnosti," řekl.  „Účelem toho všeho 
mělo být ukázat nám, ať už to chceme vidět nebo ne, 
naše slabosti, marnivost, malost, bídu, sobectví, hloupé 
myšlení, předsudky, zkrátka cokoli nežádoucího.  A 
myslím, že při tom měla i nějaký cíl.  Něco jako abychom 
se změnili k lepšímu.  Etický pokrok." 

„To je asi pravda," přikývl Nur.  „Ale...  proč ty 
tajnosti z její strany?  Proč musela zabít Logu?" 

„To budeme muset zjistit," pokrčil rameny Burton.  
„Pokud to dokážeme." 

Žena, která nařídila přehrávání těch 
nemilosrdných záznamů, měla ale i trochu slitování.  V 
osm hodin večer obrazovky zhasly a rozsvítily se až v 
osm ráno.  Budou tedy mít chvíli na odpočinek. 

Burton se brzy vrátil do svého bytu.  Protože však 
celý život trpěl nespavostí, nedokázal usnout.  Po dvou 
hodinách převracení a otáčení, s myslí plnou scén ze 
záznamu vstal, oblékl se a vyšel z bytu.  Po tři hodiny 
poletoval s křeslem mnoha chodbami, řadou místností a 
šachtami nahoru i dolů.  Cestoval bez určitého záměru, 
až se nakonec rozhodl si výlet zorganizovat.  Co kdyby 
si vyžádal od počítače schéma, začal od vrcholu a 
propracoval se každou úrovní až dolů?  Neměl na mysli 
žádný konkrétní cíl, nečekal, že by objevil něco nového.  
Měl nepokojnou povahu, toužil být stále v pohybu a 
možná by mohl narazit na něco neobvyklého či 



užitečného - nebo obojí. 
Na cestě k hangáru, který měl být výchozím 

bodem, opět změnil názor.  Dvanáct rozlehlých sálů, z 
nichž každý byl soukromým světem jednoho z členů 
Rady dvanácti, ho lákalo.  Ty by alespoň mohly 
nabídnout různorodost, něco odlišného od té 
monotónnosti chodeb a pokojů.  Jeho cesta trvala čtyři 
hodiny.  Když všechny prohlédl, věděl, že poradí 
ostatním, aby také navštívili ty fascinující světy. 

Burton opět navštívil hangár a našel ho 
nezměněný, aspoň pokud to dokázal odhadnout.  
Spočítal lodě, aby se ujistil, že žádná nechybí.  To 
ovšem neznamenalo, že agentka od jeho poslední 
návštěvy některou z nich nepoužila. 

Vrátil se do svého bytu ve čtyři ráno a spal od půl 
páté do půl osmé.  Když se osprchoval, rozhodl se zajít 
na snídani k Li Poovi.  Nejprve ho zavolal, aby si byl 
jistý, že ho Číňan dnes pohostí.  Hezká, trochu 
mefistofelovská tvář se usmívala. 

„Ano, budu velmi rád, když budeš mým hostem.  
Mám pro tebe překvapení." 

Obrátil hlavu a pronesl cosi v čínštině. 
Vedle jeho tváře se objevila další.  Burton byl 

ohromen.  Byla to cizinka, nádherná Číňanka. 
 
 
 

13 
 
Někteří muži a ženy jsou jako parní lokomotivy, 

stále si to supí vpřed po kolejích, při cestě do kopce 
zpomalují, ale táhnou stále dál a dolů sjíždějí 
samospádem.  Jiní jsou jako auta s vnitřním spalováním, 
kteří jezdí jinými cestami, ale občas jim dojde benzin a 
čekají, až budou moci dotankovat. 

Li Po byl jako raketa s nevyčerpatelným palivem.  



Vždycky vybuchoval, poletoval sem a tam, hlučně, někdy 
až nepřístojně, ale vždy vám dal najevo, že byste ho 
neměli ignorovat.  Jeho tvář, výraz a gestikulace 
připomínaly Burtonovi závěrečnou strofu v Coleridgeově 
Kublaj Chánovi: 

 
Kdo uslyšel by, zřel by sám  
A žasl by: Hle tam!  Hle tam!   
Jak zrak mu plane, vlaje vlas!   
Trojmo jej obstupte v svém středu  
A zraky sklop, kdos pochopil;- 
On požil krůpěj rosných medů  
A rajské mléko pil! 
 
 
Li Po, známý také jako Li Tchaj-Po a Tchaj-Peng, 

se narodil v roce 701 našeho letopočtu v oáze Jarkent.  
V době jeho narození nepatřila rozlehlá poušť čínskému 
císařství.  Jarkent ležel na obchodní stezce mezi Persií a 
Čínou a Li Poův prapradědeček sem přišel z Číny.  
Podle vyprávění, jež se v rodině tradovalo, byl z jakýchsi 
politických důvodů vypovězen.  Přivedl s sebou svou 
ženu i děti a jeho nejstarší syn se oženil se ženou 
hovořící turecky, s Ujgurkou.  Jejich nejstarší syn si vzal 
Číňanku; druhý syn z toho manželství si vzal za ženu 
afghánsko-ujgurskou míšenku. 

Rodina zbohatla a pět let po Li Poově narození 
se přestěhovala do jihozápadní čínské provincie S-
čchuan.  Usadili se ve městě, kde žilo mnoho cizinců: 
zoroastrovští Peršané, Indové, Židé, nestorští křesťané a 
muslimové z Persie, Afghánistánu a z oblasti 
Mezopotámie.  Li Po uměl všechny jejich jazyky a 
později připojil i korejštinu a něco z japonštiny. 

Převyšoval šest stop skoro o palec, což Číňané 
připisovali jeho cizí krvi.  V útlém věku začal skládat 



básně a pít víno.  I když měl později pověst velkého 
pijáka, nikdo ho za to neodsuzoval.  Silné pití se ve 
vyšších vrstvách objevovalo často; na alkohol se hledělo 
jako na prostředek, jak získat božskou inspiraci.  
Rychlost, s jakou skládal básně, když byl opilý, jeho 
současníky ohromovala.  Přitom bylo kupodivu mnoho z 
nich tak dobrých, že ho řada lidí považovala za předního 
čínského básníka. 

Ve dvaceti letech začal s putováním, kterým se 
proslavilo tolik čínských básníků, státníků i umělců.  Na 
nějakou dobu se stal potulným rytířem, tulákem, který se 
snažil napravovat nespravedlnost svým mečem.  V té 
době zabil v soubojích několik válečníků a byl široko 
daleko známý jako hotový ďábel při zacházení s mečem.  
Jednou ho uvěznili, když zabil člověka v hospodské 
rvačce, ale utekl, než stačili vynést rozsudek. 

A přitom byl velmi pilný student a mimo jiné se 
naučil i veškeré známé fyzice a chemii své doby. 

V mnoha ohledech byl nejenom Byronem své 
doby, ale i Burtonem.  Tak jako on se potuloval prakticky 
všude, stal se učencem i skvělým šermířem, byl politicky 
naivní, velmi se rozzlobil, když byl svědkem jakéhokoli 
utrpení, znal mnoho jazyků a nebyl příliš diskrétní ani 
zdvořilý. 

Oproti většině čínských mužů měl soucit s 
otrockým postavením i utrpením čínských žen.  To mu 
však nebránilo, aby je také nevyužíval.  I když si 
odmyslíme jeho vychloubání, byl neuvěřitelně sexuálně 
aktivní.  „Tři ženy kdykoli - to není dost!" 

Po svém putování žil po nějakou dobu s 
poustevníkem jménem Tung Jen-cu na hoře Min ve státě 
Šu.  Tam prohluboval své znalosti a lásku k taoistické 
filozofii a stal se jakýmsi svatým Františkem.  On a Tung 
krotili a chovali divoké ptáky a učili je přilétat při zvuku 
jejich hlasu, aby jim zobali z ruky. 



Čínští „poustevníci" ale nebyli jako jejich západní 
protějšky.  Byli to obvykle lidé, kteří se stáhli z veřejného 
života, žili však se svými rodinami i suitou služebnictva a 
často bavili přátele a cestovatele. 

Když bylo Li Poovi pětadvacet let, opustil zemi 
Šu, aby procestoval východní a severní provincie.  
Nejdéle zůstal v An-lu v provincii Chu-pej, protože se 
zamiloval do ženy jménem Hu.  Stala se jeho první 
ženou a porodila mu několik dětí, než zemřela. 

Jednoho dne cestoval s přítelem ke známému 
jezeru, ale jeho přítel tam zemřel.  Li Po pohřbil tělo 
poblíž jezera, ale protože jeho přítel chtěl být pohřben v 
zemi svých předků, Li Po jej vyhrabal, zabalil a odnesl 
mrtvolu na zádech sto mil do Wu-čchangu v Chu-pej. 

„Neměl jsem peníze na zaplacení koně.  
Všechno jsem rozdal chudým." 

Li Poova pověst básníka přiměla císaře Tchang 
Súan-cunga, aby ho roku 742 pozval na svůj dvůr, i když 
namyšlený básník odmítl složit zkoušky pro státní 
službu.  Li Poa Súanova lenost a smilstvo i korupce 
dvořanů znechutily, když si vzpomněl na zbídačelost a 
nezměrné utrpení obyčejných lidí.  Jednou, když mu 
přikázali předstoupit před vládce a přednést své básně, 
ukázal se v paláci opilý a trval na tom, aby mu hlavní 
eunuch, který byl velmi vlivným dvořanem, zul boty.  
Díky tomu neměl na dvoře žádné přátele a císařovi 
špehové ho bedlivě sledovali. 

Z téhož důvodu musel také Li Po cestovat do 
mnoha míst, aby našel patrony.  Nevadilo mu to, protože 
toulky miloval. 

Jeho druhá žena zemřela a jeho třetí žena 
dosáhla po velmi krátkém manželství rozvodu na 
základě dohody.  Jeho čtvrtá žena ho přežila. 

V roce 757 shromáždil císařův šestnáctý syn, 
princ Lin, vojsko a flotilu lodí, zdánlivě proto, aby bojoval 



se vzbouřencem An Lu-šanem.  Li Po nevěděl, že Lin 
má v úmyslu proti otci povstat, a připojil se k němu. 

„Bylo mi padesát sedm, ale na svůj věk jsem byl 
velmi silný a hbitý.  Říkal jsem si, že ještě není příliš 
pozdě získat slávu jako válečník, císař by mohl změnit 
své mínění o mně a dát mi nějaké vysoké místo.  Aspoň 
by mi mohl dát penzi." 

Bohužel Linovu zradu prozradil jeden ze starších 
bratrů a jeho vojsko povraždili.  Li Po byl odsouzen k 
smrti - byl uznán vinným z napomáhání zrádci, ale císař 
rozhodl, že Li Po je příliš velký básník na to, aby ho 
zabili.  Byl vypovězen, ale trest mu byl prominut, když 
mu bylo šedesát.  Na cestě domů ke své čtvrté ženě se 
na lodi opil a chtěl uchopit svůj vlastní odraz ve vodě.  
Přepadl přes palubu, dostal zápal plic a brzy nato 
zemřel. 

„Byl jsi v tom okamžiku opravdu přesvědčen, že 
bys mohl v řece uchopit vlastní odraz?" zajímal se 
Frigate. 

„Ano.  Kdybych vypil ještě jeden džbán vína, tak 
bych to dokázal.  Nikdo jiný by to nesvedl, ale já ano." 

„A co bys s ním pak dělal?" tázal se Nur suše. 
„Byl bych ho udělal císařem!  Jednoho Li Poa 

neporazí padesát mužů!  Dva Li Poové by dobyli celou 
Čínu!" 

Smál se tak hlasitě a tak dlouho, že ostatní došli 
k přesvědčení, že sám ví, jak je jeho vychloubání 
nesmyslné.  Nicméně si nemohli být jisti. 

„Největší piják na světě," prohlásil Frigate. 
Li Po se po smrti probudil na břehu Řeky.  Tehdy 

znovu začal putovat.  Ale jak říkal, byl na takový život 
zvyklý.  Na Zemi prošel po proudu i proti proudu všech 
velkých čínských řek i mnoha menších. 

Jedné noci ho vzbudil v jeho chatrči maskovaný 
muž v kapuci.  Byl to tentýž cizinec, který vzbudil 



Burtona a mnoho dalších, aby je získal pro svou věc.  Z 
mnoha těch, které naverboval renegátský Etik Loga, byl 
Li Po jedním z mála, kteří se dostali do věže. 

„A co ses naučil během zdejšího pobytu?" 
vyptával se ho Nur.  „Jak tě to změnilo k lepšímu či 
horšímu, pokud se tak stalo?" 

„Oproti tobě, můj muslimský, třebaže kacířský 
příteli, já jsem nevěřil v posmrtný život.  Souhlasím s 
Mistrem, že země duchovna není naše věc.  Myslel jsem 
si, že až zemřu, změním se na tlející maso a pak na 
prach a tím to skončí.  Probuzení u Řeky pro mne 
znamenalo obrovský šok, nejhorší v mém životě.  Kde 
jsou ti bohové, kteří mě vzkřísili z mrtvých, bohové, ve 
které jsem nevěřil?  Tady žádní bohové ani démoni 
nebyli, jen lidé jako já a i když byli na jiném světě, nikdo 
nevěděl ,proč' a ,nač' o nic víc než na Zemi.  Chudáci!  
Bloudili v temnotách zcela nevědomí.  Kde jsou ti, kteří 
nám opět dali světlo života, takže jsme byli jako 
plaménky pátrající po mateřském plameni? 

„Kdeže loňské sněhy jsou," zacitoval Frigate.  
„Odpověď je nasnadě.  Roztály, změnily se v oblaka a 
opět se změnily ve sníh dneška." 

Ke konci putování na Zemi a Světem Řeky se Li 
Po dostal do věže.  Zdálo se, že se nezměnil, což bylo 
politováníhodné, jak prohlásil Nur.  Svět Řeky měl lidi 
změnit.  Vysoký štíhlý hezký muž s ďábelskou tváří, 
zelenýma očima a černými vlasy smotanými do kštice na 
temeni se tomu jen zasmál. 

„Dokonalost se může změnit jen k horšímu." 
Změnil výzdobu svého bytu, aby vypadal jako 

palác Velkého císaře.  Podle údajů v počítači 
reprodukoval mnoho slavných čínských obrazů a některé 
vlastní maloval sám.  Nebyly to duplikáty jeho 
pozemských děl, ale výjevy ze Světa Řeky. 

„Mám vše, co měl císař, a ještě mnohem víc.  



Samozřejmě kromě milionů poddaných a mnoha 
manželek i konkubín.  Vlastně nemám ani jednu ženu, 
takže jsem chudší a ubožejší než ten nejnižší rolník.  Ale 
už ne nadlouho." 

Byla tu jedna žena, o které historikové nic 
nevěděli, i když Li Po o ní napsal dvě stě básní.  Ty však 
byly mezi jeho devíti tisíci ztracenými díly. 

Ve východní části provincie Lu, která byla ve 
dvacátém století provincií Šan-tung v severní Číně, si Li 
Po postavil dům spojený s hospodou, která patřila rodině 
jeho čtvrté ženy.  A v hospodě obsluhovala mladá dívka, 
otrokyně; jmenovala se Sing Š', což znamenalo Hvězdná 
lžička. 

„Nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl.  Musíte 
mi prominout, Alice a Aphro, že vám to říkám.  Vy dvě 
jste vskutku neuvěřitelně krásné, ale určitě se mnou 
budete souhlasit, protože na vaše pohlaví vám to 
výborně myslí, že prostě nemůžete být tou nejkrásnější. 

Hvězdná lžička byla tichá a jemná a měla 
elegantní způsoby, které se do hospody nehodily a hosté 
je nedokázali ocenit.  Nebyla to rolnická dívka.  Její 
matka byla konkubínou velkého vládce a Hvězdná lžička 
byla zřejmě jeho dcerou.  Otcovství však bylo 
zpochybněno, když matku Hvězdné lžičky přistihli při 
cizoložství s palácovým strážným.  Matku i jejího milence 
sťali a Hvězdnou lžičku, tehdy devítiletou, prodali 
bohatému obchodníkovi.  Ten si ji vzal do postele, když jí 
bylo deset.  Když ho omrzela, vystřídalo se u ní jeho šest 
synů, když dospívali.  Když obchodník přišel o majetek a 
brzy nato zemřel, prodali Hvězdnou lžičku mému 
tchánovi, kterému hospoda patřila.  Stala se jeho kon-
kubínou a on s ní zacházel slušně, alespoň relativně, i 
když musela pracovat v hospodě.  Když jsem se oženil s 
jeho dcerou, dobře jsem Hvězdnou lžičku poznal a 
vášnivě jsem se do ní zamiloval.  Ovšem, já všechno 



dělám vášnivě.  Porodila mi syna, ale ten zemřel několik 
dnů po narození na horečku.  I když se ničeho nebojím, 
nechtěl jsem pod svou střechou potíže.  Moje žena byla 
velmi žárlivá a mívala sklon k násilí.  Měl jsem na rameni 
jizvu od jejího nože, která to dokazovala.  Takže ani 
Hvězdná lžička, ani já jsme nikdy neřekli, kdo byl otcem 
dítěte." 

Kdyby si Li Po přál blízkého druha, byl by si 
vybral muže.  Ale potřeboval ženu a vzpomněl si na Sing 
Š’.  Později najde své staré druhy pro mužské teplo, 
potřebný rozruch a duševní vzpruhu. 

První otázka při hledání Hvězdné lžičky zněla: je 
její záznam k dispozici v souborech počítače? 

Ty začaly v roce 97 000 před naším letopočtem, 
když předchůdci Etiků přistáli na Zemi.  (Loga tvrdil, že 
začali se záznamy asi 100 000 let před naším 
letopočtem, ale to prohlásil mezi řečí a přesné číslo 
zaokrouhlil.) Počítač měl ve své chronologii uvedený 
jako Rok Jedna údaj 97 000 před naším letopočtem.  
Takže když se Hvězdná lžička narodila podle západního 
způsobu počítání v roce 721, byl její rok narození podle 
letopočtu počítače 97 721. 

Li Po nařídil zahájit vyhledávání v tomto roce a v 
oblasti, kde se narodila.  Protože palác Velkého císaře 
byl velmi významným místem v Číně, bylo 
pravděpodobné, že agenti Etiků jej vyfotografovali i s 
jeho obyvateli. 

Záznamy ale zdaleka nebyly úplné.  Bylo možné, 
že v průběhu panování dynastie Tchang tu bylo 
natočeno málo filmů.  Li Po však dokázal rekonstruovat 
rysy Hvězdné lžičky za pomoci počítače a své vlastní 
paměti, která stejně jako Burtonova a Nurova nikdy 
nestřelila vedle. 

Počítač poté extrapoloval ženinu tvář pozpátku a 
vytvaroval její rysy, jak mohly vypadat v dětství. 



S tímto modelem počítač prohlédl své soubory 
pro toto období a místo.  A nalezl ji, ne jednou, ale 
třikrát.  Li Po měl veliké štěstí - zatím. 

Její wathan byl identifikován podle filmů, které 
zachytily víc než jen její tělo.  Za pomoci těchto referencí 
počítač prohlédl více než osmnáct miliard wathanů ve 
velké ústřední šachtě ve věži.  Kdyby Hvězdná lžička 
byla naživu v Údolí, její wathan by v šachtě nebyl a Li Po 
by měl smůlu.  Ale počítač ji objevil.  O patnáct minut 
později dodal Hvězdnou lžičku prostřednictvím 
konvertoru do Li Poova bytu. 

Byla v šoku a zmatená.  Byla zabita během těch 
strašlivých dní, kdy na východním břehu přestaly grálové 
kameny vydávat jídlo jeho obyvatelům.  Ona spolu s 
hordami ostatních překročila Řeku na lodi, aby bojovala 
o jídlo poskytnuté obyvatelům západního břehu.  Tehdy 
nevěděla, že oživování mrtvých ustalo, a předpokládala, 
že se vzbudí někde na břehu Řeky. 

Namísto toho se ocitla tady na podivném místě, 
zřejmě ne v Údolí.  A kdo byl ten její krajan, který se na 
ni šklebil jako nějaký démon? 

„Skutečně si nejdřív myslela, že jsem ďábel," 
uchechtl se Li Po.  „Napůl se spletla."  A dodal: „Ani mě 
nepoznala, dokud jsem nepromluvil.  Pak z ní všechno 
vypěnilo a ona dlouho plakala." 

Trvalo mu to většinu noci, než jí vysvětlil, co se s 
nimi oběma stalo.  Pak ji nechal spát, i když toužil, aby s 
ním šla do postele. 

„Já nejsem takový, abych ženu k něčemu nutil.  
Ona musí být svolná." 

Všichni zašli do jeho bytu, aby nově příchozí 
přivítali.  Byla opravdu krásná a jemná, asi pět stop 
vysoká, měla tenké kosti a hebkou pleť, ale dobře 
tvarovaná, s dlouhýma nohama.  Měla velké 
tmavohnědé oči a byla oblečená do stejného druhu šatů, 



jaké nosila na Zemi.  Nebyla tak stydlivá, jak ji Li Po 
popsal.  Svět Řeky ji v tomhle ohledu změnil.  Její hlas 
byl ale hluboký a chraplavý, když s nimi hovořila 
esperantem.  Mluvila plynně více než deseti jazyky, ale 
mezi nimi nebyla angličtina. 

Burton zuřil, ale pro jednou se ovládl.  Vyvolat 
Hvězdnou lžičku byl odvážný čin.  Vyčítat Číňanovi, že 
porušil vzájemnou dohodu zatím nikoho neoživovat, by 
tu ženu jen rozrušilo, Li Po by se s ním dal do hádky 
anebo, což by bylo ještě horší, vyzval by ho na souboj.  
Burton už ztratil tu nepatrnou autoritu, kterou měl.  Teď, 
když se situace změnila a nebezpečí pominulo, už 
nemohl být dále kapitánem téhle skupinky silných 
individualistů.  Mohli si docela dobře dělat, co chtěli. 

Burton dokázal vyloudit na tváři úsměv, ale jeho 
hlas ho zradil.  Zavrčel: „Kolik jich chceš ještě vzkřísit?" 

„Ne moc.  Nejsem žádný maniak." 
Burton si odfrkl. 
„Šest zahalečů bambusového háje, mé 

nesmrtelné druhy, určitě by se ti líbili.  Ženy pro ně a 
možná ještě několik dalších pro mne.  Mé ctihodné 
rodiče, mé sestry a bratry a tetu, kterou jsem měl velmi 
rád.  Moje děti.  Jistě, nejdřív je musím najít." 

Frigate zasténal.  „Tohle je invaze.  Žluté 
nebezpečí se vrací!" 

„Cože?" nechápal Li Po. 
„Ale nic.  Určitě budete všichni šťastni a 

spokojeni." 
„Těším se na setkání s těmi, které si přivedeš ty," 

ujistil ho Li Po. 
Frigate se zašklebil a plácl Li Poa po rameni.  

Měl básníka velmi rád, i když ho stejně jako ostatní 
občas rozčiloval. 
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Peter Jairus Frigate se narodil v roce 1918 v 

North Terre Haute ve státě Indiána, poblíž břehů řeky 
Wabash.  I když sám sebe označoval za racionalistu, 
věřil, nebo aspoň tvrdil, že věří, že každá pozemská 
oblast má své jedinečné psychické vlastnosti.  Tak 
například půda v hrabství Vigo nasákla specifickými 
vlastnostmi indiánů, kteří tu žili, a průkopníků, kteří je 
vyhnali a usadili se tam.  Jeho vlastní psýcha, nasáklá 
duchovními výpary amerických indiánů i pozdějších 
bílých obyvatel, se jich už nikdy nedokáže zbavit, ať se 
jakkoli vypařovaly na jiných místech i v jiných dobách. 

„Svým způsobem jsou ve mně obsaženi 
rudokožci i hraničáři." 

Jeho hlas lidem připomínal hlas filmového herce 
z Montany Garyho Coopera, ale tu a tam v něm 
probleskl přízvuk z jeho rodné Indiany.  Slovo „máš" 
vyslovoval někdy jako „márš", místo „vědro" říkával 
„kbelík", „Illinois" většinou vyslovoval jako „Ellinois". 

V dětství ho učili křesťanské vědě, tě směsici 
buddhistické a hinduistické filozofie převedené do 
západního náboženství zmatenou a neurotickou Mary 
Baker Eddyovou.  Jeho rodiče původně byli episkopální 
metodisté a baptisté, ale když se teta jeho otce vrátila z 
nemocnice domů, aby tam zemřela na rakovinu, stal se 
„zázrak".  Jeden přítel ji přemluvil, aby si přečetla Klíč k 
Písmu, a během četby tetina rakovina zmizela.  Většina 
rodiny Frigatů v Terre Haute se stala oddanými 
stoupenci Eddyové a Ježíše Krista jako Vědce. 

Peter Frigate si jako malý chlapec často pletl 
postavu Ježíše s vědci, o kterých četl asi v sedmi letech, 
s doktory Frankensteinem, Doolittlem a Van Helsingem.  
Dva z nich se motali kolem mrtvých, kteří oživli.  A 
Doolittle, který později v jeho mysli splynul se svatým 



Františkem, se zabýval mluvícími zvířaty.  Předčasně 
vyspělý chlapec s rozvinutou fantazií si představoval 
vousatého vzdorujícího Krista jako člověka pracujícího v 
laboratoři, když nejezdil po venkově a nekázal. 

„Budeme teď operovat, Jidáši?  Myslím, že ta 
noha patří sem, ale nemám sebemenší tušení, odkud 
pochází to oko nebo kam patří." 

K takovému rozhovoru by mohlo dojít, když se 
Ježíš chystal vzkřísit Lazara.  Problém komplikovala 
další těla umístěná do Lazarovy hrobky před ním.  Po 
třech dnech v díře v kopci v horkém podnebí Lazar do 
značné míry zetlel a rozpadl se, z čehož plynul onen 
zmatek.  Odtud i plynové masky, které měli přes 
chirurgické roušky nasazeny jak Ježíš, tak i jeho 
asistenti, Jidáš a Petr. 

Poblíž nich byly obrovské retorty s bublající 
tekutinou a statickým generátorem, v němž mezi uzly 
šlehal elektrický proud, i další působivě vypadající 
vybavení - jako z Hollywoodu.  To ale nemělo svůj původ 
v celovečerním filmu o Frankensteinovi, který se v 
kinech objevil až v roce 1931, ale v sérii němých filmů, 
které Frigate viděl, když mu bylo šest. 

Jidáš, pokladník organizace doktora Krista, která 
byla závislá výhradně na dobrovolných příspěvcích, byl 
ze všech výdajů nervózní.  „Tahle operace nás zničí," 
varoval vědce chraptivě. 

„Ano, ale pomysli na tu reklamu.  Až o tom uslyší 
ten milionář, Josef Arimatejský, věnuje nám spoustu 
šekelů.  Kromě toho si to může odečíst od daně z 
příjmu." 

Když si v pozdějších letech Frigate tuto scénu 
vybavoval, byl si jistý, že tehdy nevěděl nic o reklamě a 
dani z příjmu.  Musel si tedy své dětské představy 
rekonstruovat.  Ale představivost funguje dozadu stejně 
dobře jako dopředu, ba dokonce lépe. 



Třeba to byla právě tato podoba Krista jako 
vědce, která mladého Frigata přivedla k četbě science 
fiction.  I když pilně četl Swifta, Twaina, Doyla, Londona, 
Dumase, Bauma a Homéra, četl také bibli, vydání Johna 
Bunyana s Dorého ilustracemi.  Kdesi hluboko v 
bublajících hlubinách jeho podvědomí se náboženské 
podněty spojovaly s jeho zbožňováním vědy jako 
spasitele lidstva.  Rané science fiction časopisy a knihy, 
které četl, vycházely z předpokladu, že racionalita, logika 
a věda dostanou druh Homo sapiens z toho všeho 
marastu, který si za posledních sto tisíc let nadělal.  
Tehdy ještě nechápal, že i když žil ve vysoce 
technologicky pokročilé společnosti, byly starší doba 
kamenná, střední doba kamenná, mladší doba 
kamenná, doba bronzová, doba železná i temný 
středověk zakódovány v každém novorozenci.  Byla to 
zátěž, která provázela každého člověka po celý život.  
Bylo jen málo těch, kteří se dokázali od této zátěže 
oprostit, a nikdo se jí nedokázal zbavit úplně. 

No, Nur by mohl být výjimkou. 
„Na těch dobách jsou některé věci žádoucí," 

říkával Nur.  „Jsem si jist, že jsem se jich stále ještě 
nezbavil." 

Když bylo Frigatovi jedenáct, sklouzli jeho rodiče 
do náboženské apatie.  Přestali na nějakou dobu 
docházet do Prvního kostela Krista Vědce na bulváru 
Hamilton v Peorii.  Ale i když nechtěli, aby jejich nejstarší 
syn přestal chodit do kostela, nechtěli ho každé ráno 
vozit do kostela křesťanské vědy.  Proto ho zapsali do 
nedělní školy v presbyteriánské církvi na Arcadia 
Avenue, kam se dalo dojít pěšky. 

Právě zde narazil přímo čelem a plnou 
teologickou rychlostí na otázku předurčení.  Dosud se 
ještě nevzpamatoval z otřesu duše a filozofických 
traumat, který tento střet vyvolal. 



„Celý svět se potom pro mne stal ozdravovnou," 
řekl Frigate jednou Burtonovi.  „Jistě, trochu to 
přeháním." 

Až do té doby byl Frigate přesvědčen, že člověk 
je odměněn vstupem do nebe, pokud žije životem plným 
dobrých skutků a myšlenek a nepochybuje o existenci 
Boha ani o správnosti bible. 

„Presbyteriáni tvrdili, že nezáleží na tom, zda si 
myslíš, že jsi pln milosti a vzorem křesťana.  Bůh už 
tisíce let před tvým narozením, vlastně ještě před 
stvořením vesmíru, určil, že tato nenarozená osoba bude 
spasena a tamta nenarozená osoba bude prokleta.  
Tahle víra byla jako Twainova teorie predeterminismu.  
Od okamžiku, kdy prvotní atom narazil do druhého 
stvořeného atomu, se rozběhl řetězec pohybů, jehož 
směr určoval fakt, zda se prvotní atom srazil s tím 
druhým v tomto úhlu nebo v tamtom, a rychlost, jakou 
cestoval, když se srazily.  Kdyby byly úhel i rychlost 
odlišné, bylo by jiné vše, co se od tohoto okamžiku stalo.  
Tvá cesta životem byla určena a nic, co uděláš, ji 
nedokáže změnit.  Vše, co jsi udělal, bylo předem 
determinováno.  Nebo podle počítačové terminologie 
dvacátého století předem naprogramováno. 

Problém byl v to, že sis nemohl prostě říci: ,No 
tak k čertu s tím!' a žít prostopášným bezbožným 
životem.  Musel ses chovat, jako bys byl dokonalý 
křesťan.  A co bylo ještě horší, musel jsi takovým být.  
Musel jsi skutečně věřit, nemohl jsi být pokrytcem. 

Jenže dokud jsi nezemřel, nemohl jsi vědět, zda 
si tě Bůh vybral k cestě do nebe nebo zda se propadneš 
mezi věčné plameny pekelné. 

Kdyby měli presbyteriáni skutečně pravdu, mohl 
bys žít celý život jako naprosto zkažený člověk.  Ale 
pokud tě Bůh označil jako člověka, jenž má být spasen, 
kál by ses v poslední chvíli a byl bys pozvednut k 



věčnému blaženství.  Kdo by ale riskoval, že se tak 
stane? 

Měl jsem povědět rodičům o svých duchovních 
trápeních.  Byli by mě posílili, kdyby mi řekli, že 
neexistuje nic takového jako předurčení a doslovné 
peklo.  Alespoň by se mi pokoušeli ulevit.  Ale já jim 
neřekl nic - což vám ukazuje, jak jsem komunikativní - a 
trpěl jsem.  Oni samozřejmě neměli tušení, co mě v té 
nedělní škole nedaleko pěšky vlastně učí.  Krátká cesta 
k Zoufalství, Pochybám a Peklu." 

„To jsi opravdu tolik trpěl?" podivil se Burton. 
„Ne po celou dobu.  Jen tu a tam, čas od času.  

Koneckonců jsem byl zdravý činorodý chlapec.  A všímal 
jsem si, že pokud dospělí v církvi opravdu věřili v 
predestinaci, rozhodně se podle toho nechovali.  Určitě 
je ta podivná doktrína nenaplňovala pochybnostmi a 
zoufalstvím.  Věnovali jí mši v kostele a zapomněli na ni, 
jakmile z něj vyšli.  Možná i dřív. 

A když jsem četl o Twainově životě, viděl jsem, 
že ve svůj čistě mechanický vesmír bez Boha nevěří.  
Jednal, jako by měl svobodnou vůli, i když hodně mluvil 
o jejím nedostatku u lidí." 

Ve dvanácti se Frigate stal ateistou. 
„Spíše bych měl říci, že se ze mě stal oddaný 

vyznavač vědy jako našeho spasitele.  Tedy vědy 
používané racionálně uvažujícími lidmi.  Zapomněl jsem 
však na to, co tvrdil Swift, že většina lidí jsou Jahuové." 

Tohle své tvrzení rychle zmírnil a upravil.  
Většina lidí se chová jako Jahuové, ale jen menšina z 
nich jsou praví, nefalšovaní Jahuové.  Ale i tak je ta 
menšina příliš velká. 

„Věda by mohla být naším spasitelem jen v 
omezeném slova smyslu a pouze tehdy, není-li zneužita.  
Jenže využít a zneužít se dá všechno.  Doopravdy jsem 
to však pochopil, až když mi bylo pětatřicet.  V polovině 



života.  Tak jako Dante jsem byl právě před branami 
pekelnými." 

„Trvalo mu dlouho, než si uvědomil, že lidé jsou 
po většinu času iracionální a obvykle ještě víc," 
konstatoval Nur.  „Jak podivuhodné odhalení!" 

„Žije v nás nejen doba paleolitu, ale i dvounohá 
opice," prohlásil Burton.  „Nejsem si však jist, zda nejde 
o urážku opic." 

Frigate po dlouhá léta tvrdil, že neexistuje nic 
takového jako duše.  Napadlo ho však, že pokud Bůh 
nedal Homo sapiens duši, ten si musí vyrobit vlastní.  
Napsal příběh založený na umělých duších, které měly 
zajistit lidem nesmrtelnost, když jim ji nedal Bůh, jestli 
vůbec existoval. 

Pokud věděl, nikdo dříve na něco takového 
nepomyslel a zdálo se mu jako velmi dobrá premisa pro 
román science fiction.  Také si uvědomoval, že kdesi 
hluboko uvnitř stále věří, že jen lidstvo může spasit samo 
sebe.  Žádný spasitel nepřijde z nebe nebo z jiné planety 
a lidstvo nenapraví. 

„Mýlil jsem se, a přesto jsem měl pravdu," říkal 
Frigate.  „Naše spasení byla umělá duše, ale vynalezl ji 
mimozemský druh." 

Věda a náboženské podněty se spojily a vytvořily 
společně Svět Řeky a wathany, ale ty vás mohly jen 
postrčit určitým směrem.  V daném okamžiku věda 
zhasla jako zapadající slunce a metafyzika se ujala 
velení. 

Mezitím jste museli prožít jednu sekundu za 
druhou, pohybovat se spolu s proudem času.  Ať se vám 
to líbilo nebo ne, museli jste spát, jíst a vylučovat a jak 
Burton řekl, pěstovat své já s ohledem na ostatní.  Mohli 
jste si klást otázky, ale pokud jste ještě neznali odpovědi, 
mohli jste doufat, že je jednoho dne objevíte. 

Frigate byl představen Hvězdné lžičce a chvíli si 



s ní povídal, i když mu trochu dělalo potíže rozumět jí.  
Mluvila esperantem, ale protože žila v oblasti osídlené 
většinou Číňany z osmého století našeho letopočtu a 
italskými Sabiny z pátého století před naším letopočtem, 
byla v jejím esperantu řada neznámých vypůjčených 
slov.  Po chvíli se omluvil a odešel do svého bytu.  
Stejně jako Burtona ho znepokojilo, že se Li Po 
neporadil o Hvězdné lžičce se svými druhy.  Skupina 
opravdu potřebovala nové členy, osm nebyl dostatečný 
počet pro potřebné osvěžení a různorodost.  Byli si blízcí 
díky strázním, které prožili, když se snažili dosáhnout 
cíle, ale ta blízkost z nich činila rodinu a jako ve většině 
rodin si občas šli na nervy a hádali se kvůli naprosto 
běžným věcem, s výjimkou Nura. 

Frigate si řekl, že bylo správné a nutné vzkřísit i 
další.  Ale vše se mělo pečlivě rozvážit, než by byl někdo 
připuštěn dovnitř.  Nemohli si dovolit žádné potížisty. 

Li Po otevřel stavidla.  I ostatní ve skupině budou 
chtít vzkřísit své mrtvé a zatím ještě nebyl stanoven 
žádný limit v počtu, který mohli přivést, nebo v jakékoli 
kvalifikaci. 

Burton to cítil stejně jako Frigate a nepochybně 
většina ostatních ve skupině.  Byl však zatím bezmocný 
a neměl možnost individualisty kontrolovat.  Byl odvážný, 
silný a rázný, ale nebyl dobrým vůdcem kromě situací, 
které vyžadovaly okamžitou a násilnou akci.  Nebyl 
administrátorem pro mírové doby. 

Nur-el-Musafír by měl být tím, koho by teď 
skupina měla následovat a naslouchat mu, ale on sám 
se k ničemu takovému nepřihlásil a asi to ani neudělá.  
On z nich všech viděl nejvíc dopředu a věděl, že nikdo 
nedokáže zvládnout nevyhnutelný posun k anarchii. 
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Burton viděl, jak Hvězdnou lžičku šokovalo, když 

obrazovka začala přehrávat její narození.  Očekával, že 
se tak stane, ale překvapilo ho, že ji to tak rozrušilo.  
Jako většina lidí ze Západu viděl v Číňanech národ, 
který se umí přísně ovládat, „nevyzpytatelné Orientálce".  
Li Po se rozhodně neovládal, emoce ovládaly jeho, ale 
on byl výjimkou, která potvrzovala pravidlo.  Stranou to 
Li Poovi řekl.  Číňan se rozesmál.  „Možná, že Číňané 
tvé doby nebyli příliš výrazní - když byli poblíž cizinci 
nebo v nebezpečných situacích.  Ale Hvězdná lžička a já 
jsme z doby, které ty říkáš sedmé století.  Myslíš snad, 
že jsme stejní jako Číňané z tvé doby, jako kdyby 
Angličané ze sedmého století byli stejní jako tví angličtí 
současníci?" 

„Považuji se za pokáraného a vyplísněného," 
přiznal Burton. 

„Třeba ji tolik nerozčililo to, co teď vidí, jako to, co 
ví, že uvidí," uvažoval Nur. 

Nemohli zůstávat v klidu, když se tu přehrávala 
jejich minulost.  Burton navrhl, aby si od nynějška vybrali 
pro společná jídla prázdný byt.  Přemalují stěny, aby 
nebyly vidět obrazovky.  Všichni souhlasili, že je to 
výtečný nápad, a Burton se vrátil do svého bytu.  
Vyžádal si od počítače dva androidy, proteinové roboty, 
předal mu specifikace a čekal přesně třináct sekund, než 
se objevili v konvertorech.  Pobavilo ho, když dal 
jednomu z nich tvář plukovníka Henryho Corsellise z 
Osmnácté místní pěchoty v Bombaji a druhému tvář sira 
Jamese Outrama, bývalého hrdiny z doby indického 
povstání a poddaného Jejího Veličenstva v Adenu.  
Corsellis se stal Burtonovým nepřítelem, když ten v 
důstojnické jídelně skládal básně s rýmy na jména svých 
druhů.  Corsellise přitom ignoroval, protože věděl, jak je 



jeho velitel citlivý a vznětlivý.  Když ho však plukovník 
vyzval, aby složil kuplet založený na jeho jménu, Burton 
zarecitoval: 

 
Tělo zde leží - toť plukovník Corsellis  
Rozumu málo však, z čeho jej nadělíš? 
 
Jak se dalo čekat, plukovník se rozzuřil a 

pohádali se.  Od té doby Corsellis Burtonovi ztrpčoval 
život, jak jen mohl. 

„Což jsem mohl předpokládat.  Možná jsem s tím 
i počítal." 

Burton se dostal do nemilosti u Outrama, který 
byl tehdy generálem v indické armádě, když se sir 
Charles Napier, kterého Burton velmi obdivoval, dostal 
do dlouhého a tvrdého sporu s Outramem.  Burton hájil 
Napiera články a dopisy, které zasílal do Karáčského 
oznamovatele, což byly soukromé noviny, které se 
Napiera zastávaly.  Outram si to vzal osobně a vybral si 
Burtona pro svůj příští útok, jakmile k tomu bude mít 
příležitost.  O mnoho let později, když Burton jako 
kapitán v indické armádě požádal o povolení prozkoumat 
Somálsko v Africe, Outram jeho žádost odmítl.  I když 
nadřízení jeho rozhodnutí zvrátili, Outram přesto 
Burtonovy průzkumné plány omezil. 

Teď před ním stáli androidi, které pojmenoval 
Corsellis a Outram.  První měl na sobě plukovnickou 
uniformu, druhý byl v civilních šatech.  Tváře měli zcela 
bezvýrazne; usmáli se jen na požádání a pokud k tomu 
byli naprogramováni. 

„Vy dva sráči teď vymalujete místnosti nátěrem, 
který najdete tady v těch konvertorech," ukazoval. 

Androidi jeho pohyb nesledovali, takže 
pokračoval: „Podívejte se sem.  Tam, kam ukazuje můj 
prst.  Tahle skříň je konvertor, o němž mluvím.  Barva je 



ve sprejích.  Víte, jak se používají.  Jsou tam také štafle.  
Víte, jak je sestavovat a používat." 

Burton uvažoval o tom, že je naprogramuje, aby 
mu políbili zadek, než se dají do práce, ale pak od toho 
dětinského a naprosto nesmyslného nápadu upustil.  
Kdyby vzkřísil skutečného Outrama a Corsellise a nechal 
je líbat svůj zadek - to by bylo něco jiného.  Ale oni by to 
samozřejmě odmítli.  Kromě toho je nemohl přivést k 
životu jen na chvíli, i kdyby jim rád zadal manuální práci.  
Byli to lidé a nemohl je jen tak dezintegrovat, až by s 
nimi skončil. 

Přesto pocítil jisté uspokojení, ba dokonce se 
pochechtával, když sledoval ty dva, jak kráčejí ke 
konvertoru.  Kdyby to jen mohl zařídit tak, aby skuteční 
muži, kteří posloužili jako vzor, mohli ty androidy aspoň 
vidět.  Byli by pokořeni a rozhořčeni. 

Povzdechl si.  Ta pomsta by byla malicherná a 
on to věděl.  Kdyby to viděl Nur, řekl by: „To je pod tvoji 
úroveň.  Nejsi teď o nic lepší než oni." 

„Mám snad nastavit druhou tvář?" zamumlal 
Burton a nahlas pokračoval v imaginárním rozhovoru: 
„Já nejsem křesťan.  Kromě toho jsem nikdy nepotkal 
křesťana, který by nastavil druhou tvář, když ho udeří." 

Bude si muset ponechat totožnost obou kopií pro 
sebe, což ho připraví o potěšení, které z toho měl.  Alici 
mohlo projít, když dala svým androidům tváře Gladstona 
a Disraeliho, protože k nim necítila zášť.  Pro ni to byla 
jen zábava, když ji obsluhovali dva premiéři. 

Na chvíli vyšel z bytu, i když si nebyl jistý, zda má 
nechat androidy bez dozoru.  Pokud by měli problém, 
který by inteligentní malíř dokázal vyřešit, buď by jej 
ignorovali, nebo by přestali pracovat a čekali na rozkazy.  
Rozzlobily ho však události promítané na obrazovce.  
Neprobíhaly ve správném chronologickém pořadí, 
přeskočily do doby, kdy mu byly tři roky a kdy ho jeho 



vychovatel vztekle trestal bičem.  „Vždyť jsem mu jen 
řekl, že má dech jako nemocný pes," hájil se Burton.  „A 
že moc prdí.  To bylo všechno." 

Burton v té době neuměl číst, ale vychovatel ho 
začal učit latině.  V deseti letech uměl Burton mnohem 
lépe latinsky než jeho vychovatel a mluvil jí zcela plynně. 

„Ale to bylo jemu navzdory, ne díky němu.  Měl 
jsem vrozený talent pro jazyky, který mi žádný brutální 
pedant nemohl vnutit rákoskou.  Bohužel většina chlapců 
ten předmět nenáviděla stejně jako rákosku.  V jejich 
představách jedno splývalo s druhým." 

Obrazovka přehrávající jeho minulost se objevila 
na stěně vedle dveří, když je zavřel.  Burton se posadil 
do létajícího křesla zaparkovaného u dveří a otočil je tak, 
aby bylo ke zdi zády.  Obraz se okamžitě objevil na 
protější zdi.  Burton si umístil přes uši zvukotěsné klapky 
a dlouhý kšilt před oči.  Když měl oči sklopené, na 
obrazovku neviděl.  Počítač zřejmě neměl příkaz 
přesunout obraz na podlahu.  Tak si Burton mohl číst 
knížku, kterou držel blízko u brady, aniž by viděl nebo 
slyšel, co se dělo na obrazovce. 

Kniha byla o gramatice etruského jazyka od 
římského císaře Claudia, kterou pro Burtona 
reprodukoval počítač.  Ztratila se někdy během temného 
středověku na Zemi, ale jeden agent Etiků ji 
ofotografoval krátce potom, co ji Claudius dokončil.  
Zatímco pozemští jazykovědci truchlili nad její ztrátou, 
byla po tisíce let v záznamech Etiků. 

Ačkoli ho kniha zaujala, nedokázal odolat 
pokušení několikrát na obrazovku pohlédnout.  Teď ho 
jako dítě k sobě prudce otočil vychovatel McClanahan.  
Tvář měl rudou a rozzuřenou.  I když Burton neslyšel 
jeho hlas, dovedl odezírat ze rtů.  A náhle si vzpomněl 
na jiné příležitosti, kdy ho McClanahan zavalil výčitkami 
a nadávkami, i na proroctví, že po smrti přijde do pekla - 



pokud se tam nedostane ještě dřív. 
Burton neviděl vlastní rty, ale křičel na něho: 

„Setkám se tam s vámi!" Hlas se mu zlomil.  Díval se na 
opačnou stranu a vychovatel ho znovu bil.  Nekřičel ani 
neplakal; držel rty pevně sevřené, aby nedopřál 
vychovateli to potěšení, jak moc ho to bolí.  To 
McClanahana jen ještě víc rozzuřilo, takže bil ještě 
silněji.  Ale přece jen se neodvažoval mlátit ho tolik, jak 
by si přál.  I když Burtonův otec schvaloval vštěpování 
lásky k učení i poslušnosti rákoskou, nebyl by ho nechal 
umlátit k smrti.  Vychovatel věděl, že chlapec nebude 
křičet, dokud nebude téměř mrtvý, a možná ani pak ne. 

Burton se odvrátil a zaměřil pozornost na meč, 
jehož špice přejížděla po slovech učebnice gramatiky.  
Dokončil dvě stránky, pak zavřel oči a promítl si stránky 
na obrazovku své mysli, jako by to byl nějaký film.  Nato 
otevřel oči, aby si ověřil, jak byl přesný.  Usmál se.  
Paměť měl stoprocentně perfektní. 

Učit se jazyk z knihy byl krok k jeho zvládnutí.  
Měl by ale oživit nějakou etruskou ženu a nasát živý 
jazyk.  Jenže - vždycky tu bylo nějaké jenže - co by pak 
s Etruskou dělal, až by skončili? 

Tehdy ho napadla možnost prostudovat záznamy 
mrtvých v souborech.  Proč nenechat počítač přehrát 
jejich vzpomínky?  Třeba by mrtví mohli mluvit. 

S použitím hesla počítač požádal, aby vytvořil 
obrazovku na podlaze.  Ten uposlechl a Burton mu 
položil dotaz.  Počítač odpověděl, že vzpomínky ze 
záznamů lze vyjmout a přehrát.  Některé záznamy jsou 
však zablokovány a nejsou k dispozici. 

Pohlédl na hodinky.  Androidi by už měli být s 
prací hotovi. 

Tehdy přeskočilo přehrávání jeho minulosti do 
Neapole, kde jeho rodina po nějakou dobu pobývala 
během nikdy nekončícího putování po jižní Evropě.  



Opět ho bil vychovatel, tentokrát absolvent Oxfordu 
DuPré. 

Jak řekl Frigate, jejich životy se staly filmem, ale 
než viděl hlavní děj, ukázali jim „trailery". 

Bude trapné, až se počítač dostane k událostem 
den před tím, co právě viděl.  On a jeho italská 
kamarádka před sebou masturbovali. 

Bude také trapné, až uvidí nesčetné exkrece, až 
se všechny sexuální scény stanou naprosto 
nesnesitelnými.  Proto Burton dospěl k závěru, že 
nestačí vymalovat byt, kde se budou všichni setkávat.  
Bude muset nechat vymalovat i vlastní byt a pokud 
ostatní měli jen trochu zdravého rozumu, budou 
následovat jeho příkladu. 

Otevřel dveře a scénu zakryla barva.  Zpocení 
androidi právě končili s jeho ložnicí.  Neřekl jim, aby 
vymalovali všechny místnosti, protože jich tu bylo 
několik, do kterých vůbec nevstoupí.  Tedy pokud si 
nepřál spatřit minulost, a dobře věděl, že bude řada 
příležitostí, kdy tomu pokušení nedokáže odolat.  Bude ji 
teď ale sledovat jen tehdy, až sám bude chtít. 

Zaklel a luskl prsty. 
Možná ne. 
Přešel k pultu pomocného počítače, který nikdo 

nepřemaloval.  Aktivoval jej a zadíval se na obrazovku.  
Usmál se.  Hlavní počítač tu ony nenáviděné obrazy 
nepřehrával.  Zřejmě dostal příkaz používat na 
přehrávání paměti jen stěny. 

Android Outram ohlásil, že skončili.  Burton jim 
poručil uklidit štafle a nepoužité plechovky do jedné z 
ložnic a použité vrátit do konvertoru.  Plechovky zničil a 
pak poslal do konvertoru i androidy.  Vstoupili do velké 
skříně, Burton zavřel dveře, zablesklo se a nezbyla ani 
špetka popela. 

Musela to být jeho představivost, když měl 



dojem, že vidí v jejich očích prosbu.  Neměli vlastní 
vědomí ani pud sebezáchovy. 

Stěny, podlaha i stropy byly odpudivě bílé, 
připomínaly vaječný bílek, ale ty mohl vyzdobit. 

Frigate ho zavolal přes obrazovku pultu. 
„Zkoumal jsem ty zmenšené světy na druhé 

úrovni shora," začal.  „Zjistil jsem, že tam počítač 
minulost nepřehrává.  Nevím proč, ale myslím, že 
Etikové zavedli jistá omezení, která Žlavok nedokázal 
obejít.  Kromě toho tu jsou i jiné důvody, proč bychom se 
tam měli přestěhovat.  Dávají nám iluzi vnějšku a cítím 
se tam mnohem volněji než ve svém bytě.  Chystám se 
navrhnout, abychom se tam přestěhovali; každý si je 
bude moci upravit, jak si bude přát.  Udělám to, ať už to 
udělají ostatní nebo ne, ale bylo by pěkné, kdybychom to 
udělali všichni.  Byli bychom si nablízku a mohli bychom 
použít ústřední prostor k setkáním nebo i k něčemu 
jinému." 

Sešli se toho večera v centrální oblasti úrovně „s 
koláči na obloze", aby probrali Frigatův návrh. 

„Musíte si to tam prohlédnout sami," naléhal 
Frigate.  „Je to naprosto fantastické." 

Američan jim připomněl, že kruhová sekce je 
rozdělena na úseky, každý v úhlu třiceti stupňů.  Vrcholy 
úhlů těchto dvanácti segmentů se sbíhaly ve velké 
kruhové centrální oblasti. 

„Napadlo mě, že z ptačí perspektivy ten kruh 
vypadá jako zvěrokruh.  Je rozdělen na dvanáct částí, 
dvanáct znamení, Vodnář, Skopec, Býk, Blíženci a tak 
dále, pokud to chcete vidět takhle.  Myslel jsem, že by si 
možná mohl každý z nás vybrat oblast, která odpovídá 
jeho datu narození." 

„Proč?" nechápal de Marbot. 
„Je to takový můj nápad.  Jelikož datum narození 

by mohlo určit oblast, kde by se dalo bydlet, a použitím 



zvířetníku se vyhneme dohadům.  Jistě, nemáme 
důvody ke sporům, protože až odstraníme současné 
prostředí, budou všechny vypadat stejně.  Je to prostě 
takový nápad." 

Ostatní prohlásili, že je to stejně dobrý způsob 
výběru obydlí jako jakýkoli jiný. 

„Ale ty nevěříš na ty astrologické voloviny, že 
ne?" ujišťoval se Turpin. 

„Ne, doopravdy ne.  Ale něco o tom vím.  Tak ty, 
Po, ses podle západního kalendáře narodil 19.dubna 
701.  Podle toho jsi Aries čili Skopec, první znamení, 
jehož základem je energie.  Ty máš rozhodně energie 
dost." 

„A ještě víc!" rozesmál se Číňan. 
„Ano.  První znamení je také průkopnické a ty jsi 

průkopník.  Tvými kladnými vlastnostmi jsou dobré 
vycházení s lidmi, originalita a dynamičnost." 

„Pravda!  Musím se o této astrologii Západu 
naučit víc." 

„Tvými negativními vlastnostmi," usmál se 
Frigate, „jsou bláznivá odvaha, malá soběstačnost a 
prolhanost." 

„Cože, já?  Možná že jsem bláznivě odvážný, i 
když bych to považoval spíš za klad.  Ale jak můžeš 
tvrdit, že jsem málo soběstačný, když mě znáš tak 
dobře?" 

„Já říkám jen to, co tvrdí o tvém znamení 
astrologie.  Ale negativní vlastnosti je třeba překonávat a 
ty jsi zřejmě ty své překonal, pokud jsi je vůbec měl." 

„Dalo by se říci, že tuto snahu až přehnal," 
poznamenal suše Burton. 

„Vyhovuje ti znamení Skopce? 
„Proč ne?  Je první!" 
Frigate se obrátil k Alici.  „Ty ses narodila 

4.května 1852, takže jsi Taurus čili Býk.  Ovládaje 



Venuše a emoce." 
„Ha!" uchechtl se Burton.  Alice se po něm 

ohlédla. 
„Býk staví.  Díky svým kladným vlastnostem jsi 

loajální, závislá a trpělivá.  Musíš však bojovat s 
nadměrnou pýchou, požitkářstvím a chtivostí." 

„O tom nic nevím," hlesla Alice. 
„Vyhovuje ti druhé znamení?" 
„Jistě." 
Frigate oslovil Thomase Milliona Turpina, který 

kouřil dlouhý doutník a v ruce držel sklenku bourbonu. 
„Ty ses narodil 21.května 1873 a tvým znamením 

jsou Gemini čili Blíženci.  Řídí tě Merkur a jsi dobrý v 
komunikaci.  Jsi také přizpůsobivý, geniální a tvůrčí." 

„Směle pokračuj!" 
„Ale tvé negativní vlastnosti...  Ech...  Máš dvojí 

tvář, jsi povrchní a nestabilní." 
„To je zatracená lež!  Nikdy jsem neměl dvojí 

tvář.  Vždycky jsem jednal přímo.  Kdes vzal tyhle 
hovadiny?" 

„Nikdo netvrdil, že jsi takový," hájil se Frigate.  
„Jen to naznačuje, že musíš tyto tendence překonávat." 

„Já nemám dvojí tvář.  Jsem jen diskrétní a 
zdvořilý.  Nemá smysl zranit něčí city, když to není 
nutné.  Nevyplácí se to." 

„Vyhovuje ti třetí znamení?" 
„Je stejně dobré jako každé jiné a možná i lepší." 
„Nemáme nikoho ve znamení Raka," pokračoval 

Frigate.  „Zatím aspoň ještě ne.  Pátým znamením je Leo 
čili Lev, který představuje vitalitu a ovládá jej Slunce.  
Lev dramatizuje.  To jsi ty, Marceline, ty ses narodil 
18.srpna 1782." 

„Zatím to zní skvěle," usmál se de Marbot.  „To 
všechno mi sedí." 

„Lev je královský..." 



„Pravda!" 
„...zábavný..." 
„Dvakrát pravda!" 
„...a velitelský." 
„Třikrát pravda." 
„Bohužel jeho špatnými vlastnostmi je chlubivost, 

dominance a ješitnost." 
Francouz zrudl a zavrčel, ostatní vybuchli 

smíchy. 
„Tak teď tě dostal!" chechtal se Turpin. 
„Vyhovuje ti Lev jako páté znamení?" vyptával se 

Frigate. 
„Beru to tak, že se tu jen bavíme tím rozebíráním 

astrologie a že i když jsem vůdce, nejsem dominantní a i 
když mám hodně, čím se chlubím, nečiním tak.  Nejsem 
ješitný a nikdy, nikdy jsem nebyl chlubivý!" 

„Nikdo se s tebou nepře," odtušil Frigate 
mnohoznačně.  „Ted přicházíme k šestému znamení, 
Virgo neboli Panně.  Tu také ovládá Merkur, který 
komunikuje.  Panna analyzuje.  To jsi ty, Aphro, narodila 
ses 22.září 1640.  Panna je praktická, analytická a 
intelektuální." 

„Nikdy jsem takové vlastnosti neměla," 
protestovala Aphra. 

„Panna je také kritická, hypochondrická a 
ostýchavá." 

Hlasitě se rozesmála. 
„Já, se svou pověstí a nemravnými dramaty?" 
„Vyhovuje ti šesté znamení?" 
„Proč ne?" 
„Proč ne?" opičil se de Marbot.  „Ptám se, proč 

ne?  Žijeme spolu, moje zelíčko, a já jsem šťastný a 
spokojený.  A teď...  sacrebleu...  teď už nebudeme 
sdílet lože ani střechu.  Pomyslela jsi na to vůbec?  A 
pokud ne, tak proč?  To už jsem tě omrzel?" 



Poklepala ho na paži.  „Ale ne, můj bantamový 
kohoutku, vůbec ne.  Jenom...  Nu...  Jsme stále spolu, 
nikdy nejsme chvíli od sebe.  Je možné, jen možné, 
koneckonců jsme jenom lidmi, že tak blízké a trvalé 
soužití by mohlo po nějaké době skončit.  Kromě toho...  
líbí se mi myšlenka mého vlastního světa.  Můžeme si 
postavit vlastní, každý podle svého přání a i tak můžeme 
být spolu, kdykoli si to budeme přát.  Já zůstanu po 
jednu noc ve tvém světě a ty zase další noc v tom mém.  
Můžeme tvrdit, že jsme král a královna na státní 
návštěvě v království toho druhého." 

„O tom nic nevím," zabručel. 
Aphra pokrčila rameny.  „No, když to nebude 

fungovat, můžeme žít spolu jako předtím.  Snad se toho 
podniku nebojíš, Marceline?" 

„Já?  Bát se?  Nikdy!  Tak dobře, Petere, ubytuji 
se v domě pátého znamení a Aphra v šestém.  
Koneckonců budeme sousedi." 

„A mezi vámi bude tlustá zeď.  Zdi dělají dobré 
sousedy." 

„Ale špatné milence," ušklíbl se Burton. 
„Jsi moc cynický, příteli," nasupil se de Marbot. 
„Váhy a Štír, sedmé a osmé znamení, musí zatím 

zůstat prázdné," navázal Frigate.  „Devátý je Sagittarius 
neboli Střelec, ovládaný Jupiterem, jeho hlavním rysem 
je expanze.  Střelec filozofuje, což odpovídá, protože ty, 
Nure, ty jsi Střelec.  Podle dávných věd jsi žoviální, 
prorocký a logický." 

„A ještě víc," přikývl Nur. 
„Máš negativní vlastnosti jako přílišná upřímnost, 

fanatismus a netolerance." 
„Měl jsem.  Překonal jsem je v pozdním mládí." 
„Musíme přeskočit Kozoroha.  Mé znamení, 

Aquarius," pokračoval Frigate, „je jedenácté.  Aquarius 
neboli Vodnář je ovládán Saturnem, který symbolizuje 



lekce, a Uranem, který znamená příležitosti.  Vodnář 
humanizuje, je diplomatický, altruistický a vynalézavý.  
Bohužel z negativního hlediska je sobecký, excentrický a 
impulzivní. 

„Pokládáš se za vinného?" zajímal se Burton. 
„Víceméně.  Teď přicházíme k tobě, Dicku.  

Pisces neboli Ryby, protože ses narodil 19.  března 
1821.  Ryby harmonizují, ha ha!  Ovládá je Neptun 
neboli idealismus a Jupiter čili expanze.  O tom není 
sporu.  Kladné vlastnosti: intuitivní, soucitný, umělecky 
založený." 

„Několikrát jsi mi říkal, že ze sebe sám dělám 
mučedníka," připomněl mu Burton. 

„A tak," uzavřel Nur, „si sbalíme do zavazadla 
své dobré i špatné vlastnosti a přestěhujeme se do 
nových domovů.  Kdybychom tak mohli nechat kufry se 
špatnými vlastnostmi za dveřmi." 

 
 
 

16 
 
Přestěhovat se do místností „s koláči na obloze" 

si vyžádalo řadu příprav.  Obyvatelé museli své malé 
světy projít a rozhodnout se, zda si ponechají současnou 
výzdobu či prostředí nebo zda si vytvoří svoje vlastní.  S 
výjimkou Nura, kterého zaujal sál s temnými zrcadly, 
nechali všichni ostatní nakonec stávající výzdobu 
odstranit.  Zatímco to davy robotů a androidů prováděly, 
rozhodovali se budoucí nájemníci, jaký budoucí 
soukromý svět si vytvoří.  Potom měli předat počítači 
instrukce o svých požadavcích do nejmenšího detailu. 

Nur změnil názor.  Zůstane ve svém bytě, i když 
tu a tam bude zrcadlový svět navštěvovat, aby v něm 
mohl meditovat. 

Burton všechny překvapil svou nevysvětlitelnou 



nechutí změnit domov.  Vždy býval tulákem, který byl 
neklidný, když měl zůstat na jednom místě déle než 
týden.  Přesto nyní odmítal přestěhovat se, dokud jeho 
svět nebude přesně takový, jaký si přeje.  V půli 
budování svého prvního světa práce zastavil a nechal 
znovu všechno strhnout.  Po dlouhé době začal pracovat 
na druhém designu, ale po dvou týdnech toho zanechal. 

„Třeba se mu tam nechce," hádal Nur, „protože to 
bude jeho poslední domov.  Kam by ještě mohl jít, až se 
tam přestěhuje?" 

To odpoledne, když se šest z nich mělo stěhovat, 
sešlo se všech osm na rozlučkovém večírku v centrální 
oblasti.  Nebyla to úplně radostná příležitost, protože de 
Marbot a Behnová se pohádali těsně předtím, než se 
měli nastěhovat.  Francouz plál hněvem, když s ním 
Aphra odmítla žít v jeho světě, a poté, co vypil více vína, 
než na kolik byl zvyklý, ji obvinil, že ho nemiluje. 

„Mám právo na svůj vlastní svět, který jsem si 
udělala," hájila se hrdě. 

„Místo ženy je po boku jejího milého.  Měla by jít 
tam, kam jde on." 

„Tohle jsme probírali už mnohokrát," odrazila ho.  
„Už mě to nebaví." 

„Měla bys být pod mou střechou.  Je to mé právo.  
Jak ti mám věřit?" 

„Nemusím ti být na dohled každou minutu.  Když 
mi nechceš věřit, když si myslíš, že bych vběhla do 
postele jiného muže, jakmile bych byla za rohem...  Je to 
tak jen se mnou, nebo nevěříš žádné ženě?  Byl jsi často 
pryč po mnoho měsíců od své ženy, když jsi býval 
vojákem.  Věřil jsi jí?  Musel jsi, nerozvedl ses..." 

„Moje žena byla věrná nade vši pochybnost!" 
vybuchl de Marbot. 

„Ave Caesar!" odfrkla si Aphra.  „Pravá 
Caesarova manželka, můj milý hovňousku, mu 



nasazovala parohy.  Takže pokud tvoje žena byla stejně 
dobrá jako Caesarova..." 

Aphra se na chvíli vzdálila, zatímco na ni hulákal, 
a prošla dveřmi do šestého domu. 

S pláčem za sebou zavřela dveře.  Měla pocit, 
jako by zavírala navždy i dveře své lásky, i když měla 
dost zkušeností, aby věděla, že to mluví její emoce, 
nikoli její rozum.  S kolika muži se už rozešla a nikdy 
nečekala, že je ještě uvidí?  Připadalo jí to jako stovky, 
ale ve skutečnosti jich mohlo být nanejvýš dvacet.  A už 
si ani nepamatovala, jak se někteří jmenovali.  Ale 
vzpomene si, až se znovu objeví ta otravná obrazovka 
se scénami z její minulosti.  Tady se jí aspoň mohla 
zbavit. 

Vystoupila po schodech, dveře se před ní 
otevřely na samotném vrcholu a vstoupila do nového 
světa.  Bylo tu další létající křeslo; nasedla do něj, 
vystoupila do výšky jednoho sta stop a zamířila dovnitř.  
Pod ní se rozkládala nízká jihoamerická džungle, ve 
svitu nepravého měsíce se leskly úzké kroutící se řeky.  
Křik nočních ptáků zněl pod ní, poblíž ní proletěl netopýr 
a hnal se k temným vrcholkům stromů několik stop pod 
ní.  Měsíc byl v úplňku, protože to tak zařídila na každou 
noc, a zářil dvakrát jasněji než na Zemi.  A hvězdy, také 
podle oblohy v rovníkové Jižní Americe, byly třikrát 
jasnější než ty skutečné. 

V té zářivé noci zahlédla na mýtině jakýsi obrys.  
Byl to jaguár.  A zaslechla i řev aligátorů. 

Vítr ji chladil a nafoukl šaty, když zamířila k 
velkému jezeru uprostřed džungle.  Jeho voda se leskla 
kolem plovoucího paláce v jeho středu.  Nechala to 
všechno postavit podle svých vzpomínek na zjevení, 
které zahlédla, když cestovala z Antverp do Londýna.  
Objevilo se náhle před její lodí, jako by je přivolalo 
kouzlo, a ohromilo i vyděsilo všechny na palubě.  Ta 



magická budova měla čtvercový tvar, byla čtyři patra 
vysoká, postavená z mramoru nejrůznějších barev a 
obklopovaly ji řady žlábkovaných zatočených sloupů s 
popínavými rostlinami, květinami a vlajkami plápolajícími 
ve větru.  Do každého sloupu byly vyřezány stovky 
bůžků lásky, kteří jako by po nich šplhali za pomoci 
mávajících křídel. 

Palác viděli všichni na palubě lodi.  Odkud přišel?  
Pokud to byla fáta morgana, jaký obraz vlastně 
odrážela? 

V Anglii ani na kontinentě tak fantastická 
rokoková budova neexistovala. 

Ta nevysvětlitelná vize ji pronásledovala po 
zbytek jejího života na Zemi, dokonce i na Světě Řeky.  
Požádala počítač, aby ji vysvětlil, ale jeho pátrání 
skončilo u jejího vlastního životopisu sepsaného Johnem 
Gideonem.  Toto dílo, vydané po její smrti, ji udivilo i 
znechutilo s ohledem na všechny nepřesnosti i lži.  Poté 
požádala o všechnu dostupnou literaturu, která se jí 
týkala, a přečetla díla Montagua Summerse, Bernbauma 
a Sackeville-Westa.  Autory především zajímalo 
oddělení pravdy od romantických představ a spekulací, 
ale většinou se jim to nepodařilo.  Nedalo se jim to 
vyčítat.  Oficiálních záznamů a dokumentů o jejím životě 
bylo velmi málo a získat historická fakta o ní z jejích 
románů, her a básní bylo naprosto beznadějné. 

Aphra věděla, nebo jí to pověděli, že byla dcerou 
holiče Jamese Johnsona z Canterbury.  Její matka 
zemřela několik dnů po Aphřině narození a tak ji, její 
sestru i bratra adoptovali příbuzní, John a Mary Amisovi.  
Ani ona, ani Amisovi nemohli mít samozřejmě tušení, že 
ta malá holčička se jednoho dne stane první 
Angličankou, která se bude živit výhradně psaním, že 
jedna z jejích básní se dostane do antologií o celá staletí 
později a že jeden román přečká jako méně slavná 



klasika. 
Její úspěšný vstup do literární oblasti, až dosud 

výhradně mužské, mnoho lidí šokoval a pohoršil.  
Nejvíce byli šokováni mužští spisovatelé a kritici.  Jejich 
předpojaté a jedovaté poznámky i politikaření ji přivádělo 
k zuřivosti, takže jim oplácela stejně a zcela po právu.  
Přetrpěla všechny strázně, kamenování i ostřelování 
průkopnice, ale vydláždila cestu řadě dalších žen, které 
si na živobytí vydělávaly perem. 

Jako dítě bývala nervózní, měla velkou 
představivost a často stonala.  Přesto dokázala přežít 
šest tisíc mil dlouhou, náročnou a nebezpečnou cestu do 
Surinamu, anglické državy na severu Jižní Ameriky na 
pobřeží Atlantiku.  John Amis, její adoptivní otec, neměl 
takové štěstí.  Zemřel na cestě jako oběť „horečky".  
Díky vlivu jednoho z příbuzných, lorda Wiloughbyho z 
Parhamu, byl jmenován generálním místodržitelem 
Surinamu.  Přes ztrátu otce se Aphře tamní život líbil a 
plně užívala výhod exotické země.  Setkala se tam s 
černým otrokem, kterého unesli od jeho kmene v 
západní Africe a dovezli do Surinamu.  Jeho příběhy o 
domovině i vysoké postavení, které tam zastával - ať už 
si je vymyslel nebo ne, posloužily jako inspirace 
slavného romantického románu, který napsala o celá léta 
později, Oroonoko čili Královský otrok. 

„To byly nejšťastnější roky mého života.  Bylo 
tam stále jaro, stále jako v dubnu, květnu a červnu.  
Stromy nesly listí i plody, skloněné ve všech úhlech.  
Byly tam sady pomerančovníků, citroníků, limetek, 
fíkovníků, muškátových ořechů a vonných bylin, které 
trvale vydávaly nejrůznější aroma.  Pestrobarevní 
papoušci ara i další druhy a kanárci poletovali nad 
lekníny v lagunách a příkopech.  Pták twa-twa vydával 
křik jako stříbrný gong.  Tyran bentevi volal: ,Qu'est-ce que 
dit?  Qu'est-ce que dit?'8 (8 Francouzsky: „Co říká?" - čte se stejně 
jako anglický název tohoto ptáka - kiskadee (pozn.  překl.)) Naučila 



jsem se tomu podivnému černošském jazyku, napůl 
africkému, napůl anglickému, a slyšela jsem o Gran 
Gado neboli Velkém Bohu, jeho ženě Marii a jeho synovi 
jménem Jesi Krist.  Indiáni přicházeli z hor a přinášeli 
pytle plné zlatého prachu. 

Všechno samozřejmě nebylo jen krásné a rajské.  
Jednou jsem onemocněla malárií a téměř zemřela." 

V roce 1658 se ve věku osmnácti let vrátila do 
Londýna.  V devatenácti se provdala za mnohem 
staršího muže, bohatého holandského obchodníka 
Janse Behna.  I když neměla žádné peníze, její příjemný 
vzhled, vtip i vzdělanost vzbudily v panu Behnovi lásku.  
Přes své styky svou ženu uvedl na dvůr Karla II. 

 „A je pravdou," vyptával se Frigate, „že jsi byla 
královou milenkou?" 

„Jeho Veličenstvo mě požádalo, abych s ním šla 
do postele," odpověděla, „ale v té době jsem byla vdaná.  
Tehdy jsem zastávala stanovisko, které jsem později 
opustila, že cizoložství je hřích.  Kromě toho jsem svého 
manžela milovala, nebyl to žádný holandský hromotluk, 
a věděla jsem, že by ho zranilo, kdybych mu byla 
nevěrná." 

V roce 1665 její manžel přišel o své veliké jmění, 
protože lodě s jeho zbožím se potopily v bouři nebo je 
zajali piráti.  Na počátku roku 1666 zemřel na srdeční 
záchvat a zanechal vdovu samotnou jen s padesáti 
librami.  V době, kdy získala zaměstnání, jí už zbylo jen 
čtyřicet liber.  S pomocí přátel od dvora se stala 
špionkou a odjela do Antverp.  Řekli jí, že jakákoli 
informace o holandské flotile, kterou by mohla získat, by 
byla vítaná.  Jejím hlavním úkolem však bylo špehovat 
anglické renegáty žijící v Holandsku.  Bylo tu mnoho 
takových, kteří uprchlí z Anglie a chystali se svrhnout 
současného krále. 

„James Bond v sukních," poznamenal Frigate. 



„Cože?" 
„To nic." 
„Především jsem se měla spřátelit s jedním 

vyhnancem, Williamem Scottem, a snažit se ho přimět k 
návratu do Anglie.  Nechtěl souhlasit, dokud nedostane 
milost, ale nakonec souhlasil, že se mnou bude 
spolupracovat.  To už jsem byla na dně a poslala jsem 
dopis Jamesi Halsallovi, královskému šenkovi, který byl 
mým přímým nadřízeným, a požádala jsem ho o peníze, 
abych mohla pokračovat ve špehování.  Odpověď 
nepřišla, tak jsem napsala druhou zprávu a vysvětlila 
jsem, jak je v Antverpách draho a že jsem měla stravu a 
střechu nad hlavou jen proto, že jsem dala do zástavy 
prsten.  Opět žádná odpověď. 

Znovu jsem napsala Halsallovi a zároveň i 
Thomasi Killigrewovi, příteli, který byl rovněž v tajných 
službách.  Sdělila jsem mu, že potřebuji padesát liber, 
abych zaplatila dluhy.  Také jsem poslala zprávu o počtu 
a rozmístění holandských lodí, holandské armády a o 
stavu mého jednání se Scottem.  Když jsem neobdržela 
odpověď, v zoufalství jsem napsala státnímu tajemníkovi 
lordu Arlingtonovi.  Vypověděla jsem mu, co všechno 
jsem udělala, v jak bídných podmínkách žiji a že se brzy 
octnu v holandském vězení pro dlužníky.  Ale 
neodpověděl mi." 

„Neuvažovala jsi, že bys přeběhla k 
Holanďanům?" zeptal se Burton. 

„Já?  Nikdy!" 
„I tehdy britská vláda špatně nakládala se svými 

vojáky a špehy a zanedbávala je," utrousil suše Burton. 
„Znovu jsem napsala lordu Arlingtonovi a prosila 

jsem ho, aby mi poslal sto liber k zaplacení dluhů a na 
návrat do Anglie.  Opět mlčení.  Tak jsem zůstala bez 
jediné pence za své služby, bez jediného slova od svých 
nadřízených.  K čemu mi bylo dělat ze sebe blázna, 



zchudlého hlupáka?  Nakonec se mi podařilo získat 
půjčku sto padesát liber od přítele v Anglii, Edwarda 
Butlera, a vrátila jsem se v lednu, Léta Páně 1667." 

Aphra, unavená, nemocná a těžce zadlužená, 
přeplula kanál La Manche z Antverp do Londýna.  Tam 
spatřila trosky města, které zbyly po Velkém požáru.  Ale 
strašlivý živel přinesl i něco dobrého.  Vzal s sebou tisíce 
krys a miliony vší, které provázely Veliký mor.  Aphra 
však měla málo času myslet na požár nebo na mor.  Pan 
Butler naléhal na zaplacení dluhu a lord Arlington i král 
dále ignorovali její oprávněné nároky na zaplacení mzdy.  
Došlo k nevyhnutelnému: zavřeli ji do vězení pro 
dlužníky. 

„A tam," vyprávěla Aphra, „jste mohli zemřít 
hlady, když jste neměli peníze na nákup jídla.  Tedy, 
pokud vás dříve nedostaly nemoci, které řádily ve 
věznicích jako rudokožci na nájezdu.  Mor se ale choval 
demokraticky.  Zahubil vás, ať jste z vyšších nebo z 
nižších vrstev, bohatí nebo chudí, mladí nebo staří." 

Všechna městská vězení byla při požáru zničena 
nebo nebyla k použití.  Newgate rychle opravili, ale 
Aphru poslali do Caronne House v jižním Lambethu.  
Bylo dost špinavé a přecpané už před požárem.  Teď to 
bylo desetkrát horší kvůli nedostatku věznic a velkému 
počtu lidí, jejichž domy a majetek byly zničeny.  Protože 
nemohli splatit dluhy, šli také do vězení. 

„Přežila jsem to, i když byly okamžiky, kdy jsem 
si přála zemřít.  Ten smrad z nemytých těl a šatů, ten 
zápach nemocných s krevními výrony, ten odporný puch 
z otevřených kanálů, křik vyděšených a nemocných dětí, 
krádeže, jekot bláznů a šílenců, kašel a zvracení, boj, 
brutalita, naprostý nedostatek soukromí...  Když jste 
chtěli na malou nebo na velkou, museli jste to dělat v 
cele s desítkou dalších, kteří se dívali a smáli se vám...  
Kdyby si moje matka nepůjčila peníze, aby mi nosila 



jídlo, z něhož polovinu zabavili strážní pro vlastní 
potřebu...  Asi bych chřadla, až bych byla tak slabá, že 
bych podlehla nemocem, které se přenášely zkaženým 
vzduchem té díry.  Ať už jsem zhřešila jakkoli, předtím, 
než jsem byla ve vězení, nebo pak, zaplatila jsem za to.  
Byl to očistec bez plamenů, i ty bych přivítala, aby mě 
zahřály." 

Dva strážní jí nabídli, že jí budou jednou denně 
dávat k jídlu maso, zeleninu a víno, když bude spát s 
oběma najednou. 

„Kdyby mně matka neposílala dost, abych úplně 
nevyhladověla, asi bych jejich požadavky dříve nebo 
později přijala, pravděpodobně i dřív.  V prázdném břiše 
mi kručelo a říkala jsem si, i když jsem tomu doopravdy 
nevěřila, že strážní jsou lepší než smrt hladem.  Jeden z 
těch strážců však kromě toho, že byl nezvykle špinavý, 
jednooký, hrbatý a měl zkažené zuby, měl ještě 
francouzskou nemoc.  Já nevím..." 

„Syfilis, nebo kapavku?" zeptal se Frigate. 
„Myslím, že obojí.  Co na tom záleželo?  Ale tak 

jako tak jsem jim unikla díky své matce, nikoli díky Bohu.  
A nakonec mi Killigrew zaplatil tolik, aby mě zbavil dluhů 
a abych mohla po nějakou dobu žít.  Velmi krátkou 
dobu." 

Odmlčela se a pak s úsměvem, který ji zkrášlil, 
pokračovala: „Lhala jsem, když jsem říkala, že jsem 
chtěla ve vězení zemřít.  Ach, snad jsem krátce 
pomyslela na výhody sebevraždy.  Ne, vždy jsem 
vášnivě věřila, že život stojí za to žít, a nebyla jsem z 
těch, kdo by v beznaději vyvěsili bílou vlajku.  Až do 
posledního dechu a ani pak ne.  Smrt mě neporazila o 
nic víc než život.  Jen mě stáhla. 

Tak jsem se dostala z vězení, bledá a hubená, se 
zaplacenými dluhy kromě toho, co jsem dlužila matce, a 
bez jediné pence, abych jí to splatila, pokud bych 



nezůstala bez stravy, bez střechy nad hlavou, kosmetiky, 
šatů a knih." 

Blížila se třicítce v době, kdy třicetiletá žena 
obvykle vypadala mnohem starší než žena téhož věku 
na konci dvacátého století.  Většina z nich ztratila hodně 
zubů a jejich dech páchl zkaženými zuby.  Žena bez 
manžela, otce, bratra, strýce nebo bratrance, který by ji 
chránil, byla považována za snadnou kořist.  Pokud by jí 
někdo ublížil, mohla by se obrátit na soud, který byl 
ovšem jasně na straně bohatých a privilegovaných.  
Soudci, advokáti, soudní úředníci a porotci byli přístupní 
korupci - výjimek bylo málo - a bohatí i šlechtici na ně 
měli veliký vliv.  Ženské spisovatelky nebyly neznámé, 
ale nebyly to profesionálky.  Jednalo se o dcery 
venkovských vikářů, které psaly ve volném čase, nebo 
ženy z vyšší společnosti, které si chtěly udělat „jméno".  
Žádná žena v Anglii si až dosud nevydělávala psaním. 

Aphra věděla, že dokáže psát plynně, vtipně a 
zajímavě, a měla představivost.  Byla sečtělá a měla 
pocit, že dokáže psát romány, básně i hry stejně jako 
muži.  Začínala však v literárním závodu s handicapem, 
protože byla žena. 

Jistou kompenzací tohoto handicapu však bylo, 
že vypadala lépe než většina žen jejího věku.  Zůstaly jí 
všechny zuby, možná proto, že první část svého života 
strávila v Surinamu a nerosty v tamní stravě jí pomohly 
je uchovat.  Možná to měla i dědičné.  I když byla malé 
postavy, měla dlouhé nohy, ačkoli to pod dlouhými 
sukněmi její doby nebylo vidět.  Měla plná vzdouvající se 
ňadra, která šaty jejích časů neskrývaly.  Měla krásné 
plavé vlasy a velké modré oči s hustým černým obočím, 
díky nimž měla mimořádně přitažlivou tvář i přes svůj 
dlouhý nos a poněkud malou nízkou bradu.  Měla 
zvláštní kouzlo i vůli s hybností kočáru taženého šesti 
koňmi řítícího se z kopce. 



Kromě toho se rozhodla, že zůstane svobodná.  
Jak jednou napsala: Svatba je stejným hrobem pro lásku 
jako půjčka pro přátelství; nikdy nebudu žádat slib 
manželství ani jej nikomu nedám." 

A taky napsala: 
 
Poctivě vzato, krása stojí za to  
jako dar z lásky, ne za pouhé zlato,  
ošklivé zboží, bohatství a sliby,  
opojné obřady, které se tolik líbí.   
Za pevnou cenu, podíl na majetku 
vzít do postele bohatého šaška, 
to z ženy dělá jen prohnanou štětku, 
když nenávist zatají, nechá ji čekat venku... 
Vrátím vám zlato, vy mi vraťte lásku, 
sáhněte do srdce, nechtě si peněženku 
 
Přes to všechno dala své srdce mladému muži, 

vyššímu advokátovi jménem John Hoyle, který ji využil - 
vzal si od ní lásku i peníze, oplatil jí většinou nevěrou a 
pohrdáním a málem jí zlomil srdce, i když se mu to 
nakonec nepodařilo.  (Hoyle byl zabit v hospodské 
rvačce po její smrti, v roce 1692.  Frigate jí to pověděl.) 
„O Hoylovi kdosi řekl, už nevím kdo, že to je ,ateista, 
neskrývaný sodomita, narušitel mládeže a rouhač proti 
Kristu'. 

Sokrata také obvinili z tohohle všeho," 
pokračovala Aphra, „Nevadilo mi, když byl tím vším a 
ještě mnohem víc.  Bylo to...  On mě nemiloval tolik, jak 
jsem ho milovala já...  On mě kromě samého začátku 
nemiloval vůbec." 

„Co bys teď udělala, kdybys ho potkala?" zajímal 
se Frigate. 

„Já nevím.  Necítím k němu nenávist.  Ale...  
možná bych ho nakopala do zadku a pak bych ho 



políbila.  Kdo ví?  Doufám, že ho už nikdy neuvidím." 
Aphra se stala slavnou, nebo nechvalně známou, 

a dostala přízvisko Astarea podle hvězdné panny ze 
starořecké mytologie, dcery boha Dia a Themidy, nebo 
možná Titána Astraea a Eos.  Během zlatého věku 
Astraea rozdávala požehnání.  Když však začala doba 
železná, znechuceně Zemi opustila a bohové ji umístili 
mezi hvězdy v souhvězdí Panny. 

Byla obklopena velkými postavami literatury, 
jejich nohsledy i mladými dramatiky a básníky.  Někteří z 
nich měli to štěstí, že se stali jejími milenci. 

„Ale jak už jsem řekla, leckdo mi úspěch záviděl 
a mnoho kritiků mé hry odsuzovalo, protože je napsala 
žena.  K čertu s jejich mozky nasáklými rumem, s očima 
zakalenýma vínem a s jejich syfilitickými penisy, co 
tvrdili, že moje hry jsou oplzlé a obscénní.  To taky byly, 
ale kdyby něco takového napsal muž, neotevřeli by ti 
šťourové pusu.  Proč by oplzlost a obscénnosti měly být 
čistě mužským prerogativem?  Jsou ženy jen andělé 
nebo Evy?" 

Přesto vydělala jmění, které se nějak vypařilo 
díky životu na vysoké noze i štědrosti, a měla mnoho 
milenců, i když tvrdila, že si od nich mnoho lásky neužila.  
Když jí bylo šestačtyřicet, začala trpět prudkým zánětem 
kloubů, který ji nakonec zabil. 

„I když jsem si myslela, že účinky syfilis jsou 
stejně nevyhnutelné, třebaže zákeřnější." 

Přestože ji bolela ruka při psaní a bývaly 
okamžiky, kdy jí vypadlo z ochablých prstů pero, zuřivě 
psala a román Oroonoko, který jí měl zajistit uznávané 
místo v anglické literatuře, vyšel ještě před její smrtí.  
Šestnáctého dubna 1689 její boj s předsudky, žárlivostí, 
pomluvami i nenávistí všech pokrytců a puritánů skončil. 

Vilém Oranžský, holandský vévoda, který se stal 
králem anglickým, neměl paní Behnovou rád.  Ale i když 



byla považována za zkaženou ženu s životem plným 
skandálů, nějak se jí podařilo nechat se pohřbít do 
Westminsterského opatství. 

„Jak k tomu došlo?  Já byla pohřbena mezi 
největší z velkých?  Já?" 

„Nikdo tehdy nevěděl proč," usmál se Frigate 
„V mé době taky ne," přidal se Burton.  „Budeme 

muset oživit někoho z tvých současníků, abychom to 
zjistili." 

„Byrona odmítli ve Westminsterském opatství 
pohřbít," řekl Frigate.  „Považovali ho za příliš 
rouhačského a zlomyslného, aby se mu té cti dostalo.  
Ale tobě se to podařilo." 

„A mě také odmítli," doplnil Burton.  „Zasloužil 
jsem si to víc než mnozí, kteří tam odpočívají, ale 
Černého Dicka do těch posvátných zdí nepustili." 

Aphra zažila na Světě Řeky často těžké a krušné 
časy, ale život za to vždy stál.  Být mrtvý nebyla žádná 
zábava.  A teď byla zde ve věži a právě se rozešla s 
dalším milencem.  Mohla by začít žít s de Marbotem 
znovu, ale teď se to nezdálo pravděpodobné.  No, 
nevadí.  Neměla v úmyslu zůstávat sama dlouho. 

 
 
 

17 
 
Zatímco čekal, než bude jeho nový svět hotov, 

Peter Jairus Frigate nezahálel.  Rozhodl se, že si 
nepřeje úplně se od „paměťového kina" odříznout.  Byl 
příliš zvědavý na svou minulost: měl na ni řadu otázek, o 
kterých předpokládal, že na ně nikdy nedostane 
odpověď.  I když ho ten pohled bude bolet, rozhodl se 
bolest snášet.  Tu a tam.  Odstranil proto ze zdi čtverec 
nátěru a trávil v této místnosti hodinu denně.  Jakmile se 
v ní objevil, minulost ožila z pohledu jeho očí a slyšená 



jeho ušima. 
Experimentováním zjistil, že počítač mu nechce 

za každou cenu ukázat všechno podle programu.  Pokud 
si vyžádal určité období, bylo mu vyhověno. 

Počítač měl také hodiny synchronizované s 
časem vzpomínek daného subjektu.  Pokud Frigate v 
minulosti věděl, jaké datum bylo, protože se podíval na 
kalendář nebo někdo se zmínil, kolikátého je, mohl 
počítač k té události přeskočit.  Jinak musel daný 
okamžik odhadnout a sledoval nejprve určitý časový 
úsek a pak teprve konkrétní datum. 

Jak Frigate brzy zjistil, ve „filmu" byla řada mezer.  
Požádal o náhodné datum, 27.  října 1923.  Tehdy si hrál 
a prohlížel si okolí.  Ten však byl prázdný; v paměti o 
něm nic nebylo. 

Počítač mu vysvětlil proč. 
V jeho paměťových buňkách nebylo dost místa, 

aby v nich uložil jeho celý život.  Mechanismus v 
komplexu zpracování paměti vyřadil všechno 
nepodstatné, čímž uvolnil místo pro to významnější.  
Často však, když se zdála vědomá stránka nedůležitá, 
stálo za to uložit podvědomí. 

Ve wathanu měl být uložen celý život a 
zkušenosti jednotlivce.  Nic nezůstalo opominuto.  Tato 
teorie se však nedala ověřit, protože se na wathan 
nedokázali napojit.  Jeho jasný mnohobarevný zevnějšek 
zůstával pro jakékoli zkoumání neproniknutelný.  Tak 
jako Sfinga byl nádherný a ohromující, ale tichý. 

Počítač mu vyčíslil, že zatím žil po 55 188 000 
minut.  Z toho bylo v současné době dostupných 22 075 
200 minut.  To byl celek, ale neznamenalo to, že každá z 
těchto minut se dala v úplnosti přehrát.  Bylo tu 
uskladněno mnoho fragmentů jednotlivých minut.  Kdyby 
měl Frigate zájem vědět, kolik těch fragmentů bylo a jak 
byl každý z nich dlouhý, mohl mu počítač předložit 



příslušná čísla.  Ale Frigate o to zájem neměl. 
„Šedesát procent filmu mého života šlo do 

stoupy," zamumlal.  „Panebože!  Když si sednu a budu 
sledovat celý film od začátku až do konce, zabere mi to 
15 330 dnů, od půlnoci do půlnoci.  Jen dvaačtyřicet let 
pouhého sledování." 

Jak mohl lidský mozek, ta malá šedivá hrouda, 
obsahovat takové množství vzpomínek, tolik dat, tolik 
milionů, nebo možná miliard mil filmu? 

Frigate se počítače otázal, zda by mu mohl 
ukázat jednotku, v níž byl uložen „film".  Počítač mu 
vyhověl a Frigate sledoval na obrazovce žlutou kuličku 
velikosti brusinky.  A byla jen z poloviny plná. 

To, co chtěl vidět nejvíc - a taky vidět nechtěl, 
bylo velmi rané období.  Mohlo mu být kolem jednoho 
roku, žil v domě v North Terre Haute ve státě Indiána.  
Matka jeho matky je tehdy navštěvovala, když přijela z 
Kansas City v Missouri, aby jeho matce pomohla s 
dítětem.  Frigate měl představu, že s ním babička špatně 
zacházela, když ho hlídala.  Věřil, že to není proto, že by 
byla krutá nebo sadistická, ale proto, že se snadno 
rozčilila.  Své spekulace zakládal na svých vizích, v 
nichž ji viděl v průběhu sezení u psychoanalytika v 
Beverly Hills.  Zkoušel se tam probírat svými dětskými 
vzpomínkami a začal být přesvědčen, že díky zacházení 
své babičky byl jako miminko zakřiknutý, pokorný a 
vystrašený.  Aneb to, co řekla, položilo základ těmto 
vlastnostem, které se začaly rozvíjet, když dospíval. 

Psychoanalytik tomu zřejmě příliš nevěřil, ale 
dovolil Frigatovi to zkusit.  Pravděpodobně zvažoval 
význam jeho pokusu svést vinu na babičku. 

Frigate si s váháním přehrál film zrychleně, až 
našel přesný časový úsek, ve kterém se o něj babička 
starala. 

Trvalo mu týden, než se přesvědčil, že se mýlil.  



V chování jeho babičky rozhodně nebylo nic, co by i 
slabě ospravedlnilo jeho představy.  Protože to byly 
skutečně jen představy.  Jeho babička jím netřásla, 
nekřičela na něj ani ho nepohlavkovala, aby přestal 
plakat, a nikdy s ním špatně nezacházela.  Hodně si 
stěžovala, že pláče, ale Frigate chápal sotva čtvrtinu z 
toho, co říkala, protože si obvykle povídala sama pro 
sebe v němčině.  Mohl počítač požádat, aby mu to 
přeložil, ale nestálo mu to za to.  V tak útlém věku ho 
nemohlo nijak ovlivnit, co říkala, ale způsob, jakým to 
říkala.  Tón, kterým si stěžovala, pro něj příliš znamenat 
nemohl, protože nedala jasně děťátku najevo, že se na 
ně zlobí.  A zpívala mu taky německé ukolébavky, i když 
ho příliš nenosila. 

„Vida, vida!" řekl si v duchu Frigate.  „Tak končí 
další teorie.  Pravděpodobně zjistím, že mé charakterové 
vady jsou dané dědičnou dispozicí mnohem víc než 
prostředím." 

Pověděl Nurovi o svém pátrání.  Drobný Maur se 
zasmál: „Důležitá není minulost, ale přítomnost.  
Nemůžeš změnit minulost kvůli svým současným 
neúspěchům a slabostem.  Přítomnost je tu, abys změnil 
to, čím jsi byl a čím jsi." 

„Ano, ale ten paměťový film je skvělý 
psychoanalytický nástroj," namítl Frigate.  „Škoda, že 
něco takového neměli na Zemi.  Pacient i lékař si mohli 
přehrát kterýkoli nejasný úsek a vše vyjasnit.  Pacient by 
viděl, co se doopravdy stalo, a byl by oddělil pravdu od 
představ, všechno nedůležité od věcí skutečně 
významných." 

„Snad.  Ale to není nutné.  Víš, čím jsi teď.  
Aspoň bys to měl vědět, pokud stále ještě neklameš sám 
sebe, což je docela možné.  Jednou dobrou věcí na tom 
filmu je, že zničí obraz, který sis sám o sobě vytvořil, 
ukáže ti, že ses mohl často mýlit, když sis myslel, že 



máš pravdu.  Nebo tě přesvědčí, že ti ostatní nemuseli 
být nevyhnutelně stvůry nebo sobci, když se tebou 
zabývali.  Nebo ti také ukáže okamžiky, kdy jimi opravdu 
byli. 

Když však pomineme uspokojení tvé zvědavosti, 
což může být značně bolestné a ponižující, nebo 
uspokojení tvé touhy spatřit tváře těch, které jsi kdysi 
miloval nebo nenáviděl, jsou ty filmy jen mrháním času.  
Záleží na tom, co je teď, to je ten okraj srázu, na kterém 
musíš stát a skočit z něj do budoucnosti.  To, čím jsi byl 
a čím jsi teď, 

určuje, čím musíš být.  Vyhýbáš se jednání v 
přítomnosti, když se ponořuješ do minulosti.  Minulost by 
měla být jen světlem pro budoucnost.  Anebo měřítkem 
tvého postupu.  A ničím jiným." 

„Ty se na ten film nedíváš?" zeptal se Frigate. 
„Ne, nezajímá mě." 
„Netoužíš vidět své rodiče, když byli mladí, své 

kamarády z her?" 
Nur si poklepal na hlavu.  „Jsou všichni tam.  

Mohu si je vyvolat, kdykoli si to přeji." 
„Když je ten film mrháním času, proč to teda 

neznámá zařídila tak, aby nás provázel každý okamžik v 
době bdění?" 

„Neznámá nezařídila jen to.  Postarala se, 
abychom si mohli film prohlédnout, kdy budeme chtít.  
Neunikla jí možnost, že zdi přemalujeme a tak film 
odstíníme.  Třeba jsme tím přemalováním selhali v 
nějaké zkoušce." 

„A jaký by měl být trest za propadnutí?" 
Nur pokrčil rameny. 
„Hádám, že si trest na sebe přivodíme sami.  

Byla by to nemožnost dalšího vývoje." 
„Ale tys říkal, že svou minulost vidět 

nepotřebuješ." 



„Já ne.  Ale nejsem jako ty nebo ostatní." 
„Není to arogantní?" 
„Arogance jednoho člověka je realismem u 

jiného." 
„Vy súfisté rádi děláte ze života samá přísloví," 

posmíval se Frigate. 
Nur se jen usmál a Američan měl pocit, jako by 

právě nesložil nějakou zkoušku.  Po nějakou dobu trpěl 
Frigate přesvědčením, že Nura zklamal - a také sama 
sebe - protože už nebyl Nurovým žákem.  Ztratil víru ve 
vlastní schopnosti dosáhnout alespoň Nurova stupně 
vývoje a jeho sebeovládání, zbavit se neuróz a slabostí, 
být vždy logický, ale soucitný.  Ale prostě to nedokázal.  
A než by selhal a poznal pokoření, až by ho Nur zavrhl, 
raději na postavení Nurova žáka sám rezignoval. 

„Súfista se nebojí selhání," vysvětloval mu Nur. 
„Co když změním názor a požádám tě, abys mě 

znovu přijal za svého žáka?" 
„Uvidíme." 
„Vzdal jsem se mnoha věcí nebo jsem byl 

přinucen se jich vzdát," pokračoval Frigate.  „Ale vždy 
jsem se vrátil a zkusil to znovu." 

„Třeba nastal čas, aby ses zbavil toho zvyku 
začít a přestat.  Musíš si vytvořit psychický rozjezd, který 
jen tak nezmizí." 

„Možná ten veliký." 
„Co to má znamenat?" 
Frigate nevěděl a to ho rozzlobilo. 
„Stále ses ani po sto dvaatřiceti letech nenaučil 

spojovat protiklady do hladce fungujícího celku," vyčetl 
mu Nur.  „Stále byl v tobě konzervativec, což nemusí být 
vždy špatné, a liberál, což nemusí být vždy dobré.  Je v 
tobě zbabělec i odvážný člověk.  Nenávidíš násilí a bojíš 
se ho, ale je v tobě násilník, osobnost, kterou se snažíš 
potlačit.  Nevíš, jak dát násilí tvůrčí stránku, jak je 



ovládat, aby se vybilo tím správným směrem.  A..." 
„Řekni mi něco, co nevím," přerušil ho Frigate a 

odešel. 
Občas dostával podobnou filozofickou 

nakládačku od Li Poa.  Číňan mu rád vykládal o procesu 
stát se „kulatým", což znamenalo stát se „celým" 
mužem.  Vyrovnat svůj jin a jang, pozitivní i negativní 
vlastnosti.  Ale Li Po byl podle Frigatova názoru značně 
nevyrovnaný.  Obdivoval Li Poovu energii, poetickou 
tvůrčí stránku, soucit a sebedůvěru i mistrné ovládání 
jazyků a odvahu nezastřenou zbabělostí.  Na druhé 
straně - lidé byli dvojznační v nejednom slova smyslu - 
měl Li Po nadměrnou vůli dominovat, byl příliš 
sebestředný a naprosto nechápal, že díky těmto 
vlastnostem býval často únavný a agresivní.  Byl to také 
silný piják, i když ne takového druhu, jaký Frigate kdy 
poznal. 

Frigate věřil, že přes svou zdánlivou nadřazenost 
měl Li Po více šancí Postoupit dále než on sám.  Ze 
všech osmi byli v tomto okamžiku jen Nur a možná 
Aphra Behnová a Alice slibnými kandidáty na Postup 
dále.  Což mohlo být žádoucí nebo taky ne.  Podle teorie 
byl takovýto stav tím nejvyšším a konečným, protože se 
ho dalo dosáhnout jen v případě, když jste byli eticky 
dokonalí nebo téměř dokonalí.  Wathan takové osoby 
prostě zmizel všem detektorům a tak podle všeho 
splynul s Božstvem nebo Bohem nebo Alláhem nebo jak 
tomu kdo říkal. 

Teorie také hlásala, že wathan se poté má stát 
součástí Stvořitele, že ztratí svou individualitu a bude od 
té doby prožívat věčnou extázi - nepopsatelnou a pro 
fyzický stav zcela neznámou. 

„Jak mohu vědět," uvažoval Frigate, „že wathan 
prostě nezmizí?  Že se nevypaří jako bublina 
ektoplazmatu?  A nezbude z něj nic, nada, nil, zero?  Je 



to něco, o co mám zoufale usilovat?  Jak se to liší od 
stavu, když jsem mrtvý?  Ne, že by nebylo i něco 
dobrého na tom být prostě mrtvý.  Nic nevíš, o nic se 
nestaráš, netrápíš se fyzicky ani duševně, zapomeneš 
na frustrace a porážky i samotu.  Kde jest, ó Smrti, osten 
tvůj?" 

Smrt osten neměla.  Na druhé straně neměla nic 
přitažlivého. 

Něco nabudeš, něco ztratíš.  Takový byl 
neměnný zákon, neměnná ekonomika vesmíru. 

„Jsem snad paranoidní?  Je tohle všechno jen 
nějaká zábavná hra pro veřejnost?  K čemu?  Hráč 
očekává, že něco získá.  Co by mohl získat v této 
situaci?  Kdo by na tom získal?" 

Občas mu ty trýznivé myšlenky vířily hlavou, 
nebo mu to alespoň připadalo, až měl nakonec pocit, že 
mu lebka praskne jako příliš nafouknutý balon.  Možná 
proto, že jeho myšlenky tvořily příliš žhavý vzduch. 

„Po sto dvaatřiceti letech bych už neměl upadat 
do takovýchhle stavů.  Přestanu konečně někdy hrát 
druhého?" 

Jako druhý, spojující moudré s pošetilým, 
nedokázal uposlechnout Nurovy rady, aby se takových 
myšlenek zbavil, odhodil je jako zátěž z balonu.  
Namísto toho je odsunul, odstavil je na vedlejší kolej 
Velké železnice PJF a na nějakou dobu se stal 
inženýrem EGKB - Expresu grálových kamenů na 
březích. 

Podařilo se mu zjistit, že Etik, Loga, jim neřekl (i 
když by to nepochybně udělal, kdyby žil déle), že grálové 
kameny lemující oba břehy Řeky byly víc než jen 
zařízení pro uvolnění energie, která zásobovala grály 
energií přeměněnou na jídlo, nápoje a různé předměty 
pro obyvatele Údolí.  Byla to rovněž pozorovací zařízení, 
nahlížela do soukromí a naslouchala.  Obyvatelé věže 



mohli vidět a slyšet lidi na dosah detekce grálu. 
Když to Frigate zjistil, začal si dopřávat, až z toho 

měl závrať.  Prohlížel si Údolí na pravém břehu rychlostí 
jeden grálový kámen každé dvě sekundy, když začal s 
prvním z nich v polární oblasti.  Po nějaké době, když si 
uvědomil, že by mu trvalo 232 dní, než by se dostal od 
jednoho konce na druhý, začal přeskakovat po dvaceti 
kamenech a sledoval vždy jedenadvacátý po dobu 
deseti sekund.  Rozmazaná lidská těla, Řeka i planiny a 
hory byly pryč.  I tak se mu po hodině zatočila hlava.  
Bude se muset vzdát svého plánu prohlédnout si celé 
lidstvo, provést to dvěma rychlými tahy.  Ne, mýlil se, 
přes osmnáct miliard jich v Údolí nebylo, byli prozatím 
staženi do záznamů hlavního počítače a studně s 
wathany.  Ale i tak byl počet, který by měl projet, 
naprosto ohromující. 

„Děláš vždy všechno moc ve velkém, Frigate," 
pokáral se.  „Ale nejsi dost velký.  Tvoje ambice jsou 
světelné roky daleko před tvými schopnostmi.  Tvá 
představivost je osminohý ocelový Sleipnir, ale jako Odin 
jsi spadl na tisíc mil." 

Bylo těžké určit národnost lidí, které viděl.  Kromě 
těch, kdo byli nazí, a bylo jich dost, nosili ručníky jako 
kilty nebo bederní roušky a ženy používaly menší a 
jemnější kusy látky jako podprsenky.  Rasa se dala 
obvykle určit, i když si někdy nemohl být jistý.  Některé 
tváře byly nepochybně středomořské, Španělé, Italové, 
Řekové, Arabové a tak dále.  V tom se nemohl mýlit.  
Klíčem byl jazyk, ale existovaly tisíce jazyků, které nebyl 
s to identifikovat pouhým nasloucháním.  Kromě toho 
většina lidí mluvila esperantem nebo jeho různými 
dialekty. 

Po dvou hodinách ho takové pozorování unavilo. 
„Vida, vida!  Od kolektivu k jednotlivcům." 
Protože neviděl nikoho, kdo by ho zaujal, u 



kamene, u něhož se právě zastavil, přesunul své 
pozorovací stanoviště jižněji a na každém dalším 
stanovišti strávil asi dvacet sekund.  Byl teď začátek 
odpoledne a obyvatelé pravého břehu právě snědli oběd 
a jen trávili čas.  Někteří postávali nebo seděli kolem a 
povídali si.  Někteří hráli hry.  Mnoho z nich plavalo nebo 
rybařilo.  Mnoho z nich bylo uvnitř chatrčí, a tedy mimo 
dohled.  Ti, kteří nebyli dál než tři sta stop, byli natolik 
blízko, aby je bylo slyšet.  Kámen mohl stejně jako 
televizní kamera obraz přibližovat a měl zabudované 
směrové zesilovače. 

Počítač mu mohl ukázat i to, co obyvatelé 
neviděli.  Na Frigatove obrazovce se objevila celá 
nádhera wathanu připojených ke hlavám a vířícím těsně 
nad nimi.  To už měl dost zkušeností, aby na první 
pohled rozeznal, zda byl wathan protkán „špatnými" 
barvami nebo měl „špatnou" strukturu, i když „špatná" 
nemusela nezbytně znamenat „zlá".  Široké černé a 
červené pásy mohly naznačovat slabé stránky osobnosti 
stejně jako „zlé" charakterové rysy.  Jejich klesání, 
stoupání a svíjení - trojitý pohyb ve tvaru W, jak tomu 
Frigate v duchu říkal - odrážel duševní a emocionální 
napětí a změny nálady ve vědomí i v podvědomí.  
Vlastně v celé nervové soustavě.  Nemocný člověk by 
mohl mít na svém wathanu mnoho černého.  Nebylo 
snadné to interpretovat; ke správnému přečtení wathanu 
bylo zapotřebí velmi zkušené osoby nebo počítače a i 
tak mohl být výklad mylný. 
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V tom okamžiku zachytil jeho pohled muže, jehož 

wathan byl téměř úplně černý a červený s občasnými 
purpurovými skvrnami.  Byl to běloch, asi šest stop 



vysoký, dobře stavěný, s plavými vlasy a modrýma 
očima a kdyby neměl tak rudou a zkřivenou tvář, mohl 
vypadat celkem dobře.  Křičel anglicky na ženu, 
mnohem menší než on a tvářící se vyděšeně.  
Ustupovala s rozšířenýma očima, muž se k ní blížil a 
mával pěstmi.  I když mluvil tak rychle a zkomoleně, že 
mu Frigate dobře nerozuměl, domyslil si, že muž ženu 
obviňuje z nevěry.  Lidé kolem těch dvou je opatrně 
pozorovali, ale nikdo se nesnažil zasáhnout. 

Náhle mužův wathan úplně zčernal, popadl ženu 
za dlouhé vlasy a začal ji mlátit pravou pěstí.  Klesla na 
kolena a snažila se zakrýt si tvář rukama.  Prudce jí trhl 
vlasy a udeřil ji pěstí do hlavy, pak ji uhodil do úst a do 
nosu.  Přestala křičet a sesunula se, nad zemí ji držely 
jenom vlasy, které pevně držel.  Z otevřených úst jí 
vytékala krev, do rudé kaluže na trávě vypadly zuby. 

Další muži na něj skočili a odtáhli ho rozzuřeného 
od ženy, která ležela na zemi bez hnutí. 

Jakýsi muž vyběhl z chatrče, zastavil se, když 
doběhl k ženě, poklekl a vzal ji do náručí.  Chvíli ji 
kolébal, pak ji jemně položil, vstal a vrátil se do chatrče.  
Muže, který ženu udeřil, zatím pustili a teď svůj útok 
ospravedlňoval.  Byla to kurva, děvka, mrcha, co chce 
jen šoustat, byla jeho a žádná žena, která mu patří, 
nebude chrápat s jiným mužem.  Dostala, co si 
zasloužila, a měla dostat ještě víc.  A pokud jde o 
Tracyho, toho chlapa, co mu položil ženskou, on, Bill 
Standish, ho zabije, až přijde čas. 

Když to uděláš, popadl ho jeden z mužů a 
varoval ho, budeš viset.  Možná budeš viset i tak. 

Muž, který vstoupil do chatrče, vyrazil s dlouhým 
kopím s kamenným hrotem v ruce.  Standish ho zahlédl 
a rozběhl se k Řece.  Muž, který mu vyhrožoval 
oběšením, zařval na Tracyho, aby kopí odložil, ale ten 
ho ignoroval.  Proběhl kolem skupiny a mrštil kopím; 



jeho špice projela Standishovými zády poblíž pravé 
lopatky.  Standish upadl tváří dolů do mělké vody, ale 
sebral se, natáhl ruku a podařilo se mu uchopit 
vzdálenější konec hlavy kopí.  To už na něj skočil Tracy 
a srazil ho k zemi.  Někteří další se na ty dva vrhli, 
popadli křičícího Tracyho a odtáhli ho od Standishe.  
Mezitím si Standish s pobledlou tváří a s zkřivenými rty 
vytáhl pazourkovou čepel ze zad.  Než ho ostatní stačili 
zastavit, vrazil kamenný hrot Tracymu do břicha. 

Frigate měl pocit, že bude zvracet, ale dokázal 
drama sledovat až do konce.  Měl se Standishem jisté 
plány. 

Jeden z mužů, kteří běželi za Standishem, měl 
velký dubový klacek.  Udeřil jím Standishe do hlavy.  
Standish jako by se rozpustil ve vlastním mase a žuchl 
do vody.  Když ho vytáhli na břeh, hlava mu padala.  
Jeden muž ho prohlédl.  Pak vzhlédl.  „Neměl jsi ho 
praštit tak tvrdě, Bene.  Je mrtvý." 

„Říkal si o to," pokrčil rameny Ben.  „Měli jsme ho 
pověsit." 

„To nemůžeš vědět," namítl jiný muž. 
„Jestli si někdo zasloužil zabít, je to Standish," 

ozval se další muž a téměř všichni ve skupině s ním 
souhlasili. 

Frigate věděl, že ten muž je mrtvý, dřív než 
všichni ostatní.  Viděl, jak Standishův wathan zmizel, byl 
ukradený kouzelníkem jménem Smrt. 

Vypnul výjev a přikázal počítači, aby se na 
Standishův wathan zaměřil.  Nebylo to tak jednoduché, 
jak by mělo, protože ke Standishově smrti došlo docela 
nedávno.  Během dvou minut se do studny dostalo po 
Standishovi sedmnáct dalších wathanů. 

Frigate se počítače zeptal, zda už byl Standish 
zabit někdy dřív.  Počítač odpověděl, že na tomto světě 
zemřel ten muž třikrát. 



Sledoval a zaznamenával počítač tehdy 
Standishovu paměť? 

Když počítači pečlivě definoval násilí, přikázal 
mu, aby zrychleně prověřil etapy násilí ve Standishově 
životě.  „Začni, když mu bylo patnáct." 

Což znamenalo, že počítač bude muset nejprve 
určit, kdy Standish dosáhl tohoto věku.  Trvalo celou 
hodinu, než objevil časový úsek, který to definitivně 
prokázal.  Naštěstí Standishovi povolili narozeninovou 
party v roce 1965.  (Což znamenalo, že se narodil v roce 
1950, pomyslel si Frigate.) Nechal si narozeninovou 
oslavu promítnout.  Standishova matka byla tlustá coura 
menší postavy, jeho otec byl obrovský chlap s pivním 
břichem a mnoha prasklými žilami ve tváři.  Oba byli 
notoričtí alkoholici.  Stejně tak tomu bylo i u ostatních 
hostů, z nichž mnozí byli Standishovi spolužáci.  Dům 
byl špinavý, nábytek byl bez potahů a rozbitý.  Podle 
poznámek jednoho z hostů byl Standishův otec truhlář, 
který nepracoval tolik, kolik by mohl.  Standish načal 
pozdě večer pivo, preclíky a boloňské sendviče, oslava 
se rozpadla a rodiče na sebe začali řvát nadávky a 
oplzlosti.  Vypadalo to, že se do sebe pustí, když Frigate 
scénu přerušil. 

Vysvětlil počítači, že tohle byl příklad slovního 
násilí.  To, co chtěl, bylo fyzické násilí.  Frigate pak 
odešel na večerní setkání, které probíhalo v Li Poově 
bytě.  Počítač pokračoval v hledání, které bylo prozatím 
omezeno na období mezi léty 1965 a 1975. 

Na setkání Frigate zjistil, že ostatní také 
provádějí pátrání.  Alice se například snažila objevit své 
tři syny, své rodiče a své bratry a sestry. 

„Máš v úmyslu je vzkřísit?" zajímal se Frigate. 
V jejích očích se zračil neklid. 
„Upřímně řečeno nevím.  Myslím, že mi bude 

stačit vědomí, že jsou v pořádku.  Že jsou šťastní.  Jistě, 



někteří z nich mohou být mrtví.  Pak samozřejmě..." 
Myslela tím, že všichni, kteří byli uvězněni v 

záznamech a jejich wathany v centrální šachtě, nemohli 
oživnout, dokud je sama nevzkřísí.  Ale nebyla si jistá, 
jak by na ni jejich přítomnost zapůsobila, jak by ji 
omezovali.  Nebo jako by reagovali na to, čím se teď 
stala.  Co by si mysleli, kdyby věděli, že byla družkou 
toho zkaženého muže, Richarda Burtona? 

A setkání rodičů s dětmi mohlo být nešťastné.  
Rodiče byli zvyklí své děti ovládat, alespoň v Alicině 
době.  Ale tady nebyly žádné známky věku; rodiče 
vypadali stejně mladí jako jejich děti.  Kromě toho po 
tolikaletém odloučení a tak odlišných zkušenostech se 
podstatně změnili jak oni, tak i rodiče.  Mezi nirni byl 
doslova celý svět, propast, kterou překročili jen 
málokteří. 

Přesto Alice svou matku, otce, syny i sourozence 
milovala. 

Frigate si povšiml, že se nezmínila o svém 
manželovi, Reginaldu Gervisi Hargreavesovi.  Byl ale 
příliš diskrétní, aby na to upozornil. 

„Zatím jsi neměla úspěch?" zeptal sejí. 
Alice si usrkla vína z poháru vyřezaného z 

křemene.  „Ne.  Zadala jsem počítači jejich jména, data 
narození a úmrtí, kromě dne smrti mého syna Caryla, 
protože je neznám, ale určitě bych našla v záznamech 
knihu nebo noviny, kde to bude uvedeno, a ještě hledám 
fotografie, které by počítač mohl použít.  To všechno 
zabírá čas.  Pokud jsou někteří z nich nebo všichni mrtví 
a v záznamech počítače, pak je najde.  Ale pokud jsou 
naživu, mám menší naději, že je objeví.  Počítač může 
provádět průzkum prostřednictvím grálových kamenů, 
ale pokud mí příbuzní nejsou při rychlém skenování na 
dosah kamene, neobjeví je.  A možná ani v případě, že 
budou na dosah." 



A když nikoho nenajdeš, pomyslel si Frigate, 
nebudeš se muset rozhodovat, zda je vzkřísíš nebo ne. 

„A co Lewis Carroll, pan Dodgson?" ptal se dál. 
„Ne." 
Nechtěla to rozebírat dál a urazilo by ji, kdyby ji o 

to požádal. 
Frigate opustil „mejdan" a vrátil se do svého bytu.  

Místo aby si šel lehnout, promítl si několik dalších výjevů 
ze Standishovy minulosti.  Ty ho tak rozčilily, že 
nedokázal usnout, ani když je vypnul.  Standish byl 
primitiv, darebák, špinavý, zlý a nevzdělaný muž jak na 
Zemi, tak i na Světě Řeky.  Ale až o dva dny později se 
Frigate tak vyděsil, že po nějakou dobu přestal 
Standishovy osudy sledovat. 

Standish neměl práci, což byl u něj obvyklý stav, 
a žil se svou sestrou i s její dcerou ve společném bytě v 
malém městě na Středozápadě.  Jeho sestře bylo asi 
dvacet a mohla být docela přitažlivá, kdyby se myla a 
jevila nějaké známky inteligence.  Její dcera byla tříletá 
blondýnka s modrýma očima, která mohla být i krásná, 
kdyby nebyla tlustá z věčného pojídání zbylého jídla a 
popíjení neskutečného množství coca-coly.  Při tomto 
konkrétním výjevu sledoval Frigate Standishovýma 
očima obývací pokoj jejich zanedbaného bytu.  
Standishova sestra Maizie popíjela pivo na rozbitém 
křesle.  Holčička si hrála s hadrovou panenkou, ale 
napůl ji zakrývala židle v koutě.  Tu a tam zahlédl Frigate 
plechovku s pivem, kterou Standish držel v ruce.  Podle 
rozhovoru se dalo soudit, že oba dospělí pili pivo už od 
snídaně. 

„Kde je Linda?" zeptal se Standish a rozhlédl se 
kalným zrakem po místnosti. 

„Tamhle," mávla Maizie rukou směrem k židli. 
„Jo.  Pojď sem, Lindo!" zavolal Standish hlasitě. 
Holčička s panenkou v ruce neochotně přišla 



zpoza židle.  Standish si rozepnul poklopec a vytáhl 
ztopořený penis. 

„Užs něco takovýho viděla, Lindo?" zeptal se 
Standish. 

Linda ustoupila.  Standish na ni zařval, aby 
zůstala stát.  Maizie se nejistě zvedla ze židle.  „Co to 
hergot děláš?" 

„Chci přefiknout Lindu." 
Frigatovi se udělalo zle, ale díval se dál, i když se 

mu zvedal žaludek, jak se Maizie s bratrem hádá, ale 
nakonec ustupuje.  „No, k čertu, jednou jí to někdo stejně 
udělá.  Tak proč ne teď." 

„Jo, to víš, že jo.  Tebe ojeli, když ti bylo sedm, 
ne?" 

Maizie neodpověděla.  Standish zavolal: „Pojď 
sem, Lindo!" 

Když zavrtěla hlavou, zaječel: „Pojď sem, do 
prdele!  Nebo tě má strejda Bili zase zfackovat jako 
včera?  Pojď sem!" 

Frigate to už nemohl snést a výjev vypnul.  S 
chvěním počítači přikázal, aby přeskočil tři dny.  A 
Standishovýma očima uviděl vězeňskou celu.  Standish 
tam byl se dvěma dalšími a chvástal se, jak ošukal dítě 
své sestry. 

„Ta malá kurvička to chtěla, tak jsem jí dal, co si 
přála.  Vadí vám to snad?" 

„Chudinka malá," zamumlal Frigate.  „Panebože!" 
Počítač byl napojen na záznam Standishovy 

osobnosti.  Stačilo by mu nařídit, aby tento záznam 
zničil, a Standish by byl navždy mrtvý až na jeho wathan, 
který by bez cíle a naslepo bloudil vesmírem.  Frigate se 
kousal do rtu, chvěl se, srdce mu bušilo.  Vstal od pultu a 
začal zuřivě přecházet sem a tam a mumlal si: „Sakra, 
sakra, sakra!  K čertu s ním, ať skončí navždy v pekle!  A 
ať se nikdy nevrátí!" 



Nakonec se vrhl k pultu a zařval: „Až zadám toto 
heslo, zničíš Standishe!" 

K tomu však bylo nutno udělat víc.  Musel 
identifikovat jeho záznam podle kódování počítače a 
třikrát potvrdit, že si přeje jej zničit, a ještě vymyslet 
heslo. 

„Zatím ale zůstane Standish na čekačce," 
přikázal Frigate. 

Z jakéhosi důvodu, pro který nenalézal žádné 
rozumné vysvětlení, se Frigate o několik hodin později 
styděl.  Kým byl, aby měl právo soudit?  A přece...  
Každý, kdo dokáže znásilnit dítě...  si zasloužil 
zapomnění. 

Příštího dne Nurovi s váháním vyjevil, co udělal.  
Maur pozvedl obočí.  „Rozumím tvému hněvu.  Neviděl 
jsem to, co ty, ale i mně je z toho zle a rozzlobilo mne to.  
Ten muž je zřejmě nenapravitelný a prokázal, že tady 
není o nic lepší než na Zemi.  Ale stále ještě má čas stát 
se něčím lepším.  Vím, že si myslíš, že se tak nikdy 
nestane, a pravděpodobně máš pravdu.  Etikové však 
dali každému určitou dobu, aby se zachránil, a Logovi se 
podařilo tu dobu ještě prodloužit.  Nesmíš zasahovat, a 
to bez ohledu na to, co cítíš. 

„On by se už neměl dostat mezi lidi," trval na 
svém Frigate. 

„Možná, že by se neměl dostat ani sám k sobě," 
opáčil Nur.  „Ale stane se to.  Tebe teď pohání jen 
pomsta.  To je pochopitelné, ale není to dovoleno a 
existuje k tomu důvod." 

„A jaký?" 
„Ty víš jaký," usmál se Nur.  „Někteří z lidí, kteří 

se zdají podle všeho neschopní nápravy, se zachránili a 
stali se z nich opravdoví lidé.  Podívej se na Göringa.  A 
jsem si jist, že při svém pátrání objevíš i další." 

„Standish zemřel.  Když mu bylo jedenatřicet," 



namítl Frigate.  „Byl opilý, projel autem na červenou a 
narazil kolmo do jiného vozu.  Nevím, jestli zabil nebo 
zranil ostatní, ale mohl bych to zjistit.  Ale asi na tom 
nezáleží.  Důležité je, že Standish se nikdy nic nenaučil, 
nikdy se nekál, nikdy se neobviňoval, nikdy nemyslel na 
to, že by se změnil.  A nikdy ho to nenapadne." 

„Já tě znám," řekl Nur.  „Když to uděláš, budeš 
trpět pocitem viny." 

„Etiky žádná vina netrápila.  Věděli, že přijde čas, 
kdy se lidé jako Standish odsoudí k zapomnění." 

„Tvé oprávněné rozhořčení a hněv ti zatemňují 
úsudek.  Právě jsi vznesl důvod, proč bys neměl 
zasahovat." 

„Ano, ale...  Etikové nám poskytli jen určitou 
dobu.  Jak můžeme vědět, že kdybychom dostali o 
trochu více času, než kolik je nám dáno, nemohli by 
někteří dosáhnout cíle?  Třeba ještě jeden rok, měsíc, 
den a byl by to dostatečný rozdíl." 

„To byly Logovy důvody, pro které zasáhl do 
plánu svých druhů Etiků, a události se mu vymkly z 
rukou.  Třeba jsme udělali chybu, když jsme se spojili s 
Logou." 

„Teď argumentuješ sám proti sobě." 
„To dělám často," usmál se Nur. 
„Já nevím," pokrčil rameny Frigate.  „Prozatím je 

Standish stále uvězněn a nikomu neubližuje.  Ale až...  
když...  přijde den, až těch osmnáct miliard lidí znovu 
povstane v Údolí, mohl bych ho nechat rozpustit." 

„Pokud by to měl někdo udělat, je to ta holčička.  
Zeptej se jí, jestli to chce udělat." 

„Nemohu.  Zemřela na onemocnění jater, když jí 
bylo asi pět." 

„Pak byla vzkříšena na Zahradní planetě.  Třeba 
je teď jedním z agentů uvězněných v záznamech, a pak 
je nedosažitelná." 



Proč tohle dělám?  říkal si Frigate.  Něco jiného, 
než je zjevné.  Mám snad pocit moci, když držím v rukou 
osud toho Jahua?  Líbí se mi takový pocit moci?  Ne, 
nikdy jsem ho neměl moc rád.  Příliš dobře si uvědomuji 
odpovědnost, kterou s sebou nese.  Možná bych to měl 
zkusit.  Vždycky jsem se snažil vyhnout odpovědnosti, 
samozřejmě v rozumných mezích. 
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Ostatní si možná nebyli jisti, koho by měli vzkřísit, 

aby jimi zalidnili své malé světy, ale Thomas Million 
Turpin nebyl jedním z nich.  Chtěl Scotta Joplina, Louise 
Chauvina, Jamese Scotta, Sama Pattersona, Otise 
Saunderse, Artieho Mathewse, Eubieho Blakea, Joea 
Jordána.  A řadu dalších, všechny, které znal a měl rád v 
době ragtimů, velké hudebníky, i když největšími z nich 
byli Joplin a Chauvin.  Tom hrál na klavír jako chór 
andělský, ale tihle dva byli o tři nebeské sféry nad ním a 
on je miloval. 

Ženy?  Většina z těch, které znal na Zemi, byly 
děvky, ale s některými se dalo dobře vycházet a byly 
příjemné na pohled.  Když žil v Údolí, zamiloval se do 
ženy, kterou nikdy nepřestal mít rád, do coury ze 
starověkého Egypta jménem Menti.  Možná ji zabili; pak 
by ji mohl přivést zpátky.  Bylo to už třináct let, co ji viděl, 
ale ona na něj určitě nezapomene.  Byla to běloška, ale 
tmavší než on a neměla žádné předsudky proti 
černochům.  Byla to dcera obchodníka z Memphisu - 
Memphisu v Egyptě, nikoli v Tennessee.  Ona...  bude 
první, koho nechá počítačem vyhledat. 

Dokonce pro ni složil i ragtimovou písničku Má 
egyptská kráska, kterou jí zahraje, až si na jeho život 



zvykne. 
Hlavní středisko pohostinství v jeho světě, 

Turpinville, bude v kavárně New Rosebud Café.  Nebude 
to původní čtvercová budova z červených cihel na 
Market Street 2220 v černošské vykřičené čtvrti v 
St.Louis.  Bude to desetipatrový kruhový dům se stěnami 
ze zlaté slitiny, posázený diamanty a smaragdy.  Na 
střeše bude vyvedeno velké zlaté T jako Turpin. 

Ulice kolem budou vydlážděny zlatými cihlami, 
všude okolo budou zaparkována auta značek Rolls-
Royce, Cadillac, Studebaker, Mercedes, Stutz Bearcat, 
Cord. 

V městečku budou další budovy o třech patrech, 
rovněž ze zlata a osázené šperky.  Vyhrabe je celé ze 
země.  Před kavárnou bude velká fontána, ve dne i v 
noci bude stříkat bourbon na zlatou sochu klavíru.  
Budou tam i další fontány, které budou stříkat 
šampaňské a gin a další nápoje na sochy Joplina, 
Chauvina a Turpina.  Nad výzdobou i nábytkem v 
budovách by J.P. Morgan zezelenal závistí.  Ne že by je 
ten starý pirát někdy viděl. 

V Turpinville bude tisíc klavírů, houslí, trubek, 
bubnů, každý nástroj, kterého bude zapotřebí.  Hrát na 
ně budou androidi, všichni bílí a budou oslovovat 
Tomovy hosty jako Massa a Marse bez ohledu na jejich 
pohlaví.  Ale Tom bude jediný, kterého budou nazývat 
Šéfem. 

Za městem o čtyřiceti domech bude les s řekami, 
bystřinami a několika velkými bažinami a tu a tam 
strmými svahy.  Lesem povede betonová silnice, aby 
Tom i se svými kamarády a přítelkyněmi mohli jezdit ve 
svých drahých vozech, kamkoli budou chtít.  Lesy, 
bažiny a říčky budou oživovat králíci, divoká prasata, 
lišky, kachny, husy, bažanti, tetřevi, krocani, ryby, želvy 
a aligátoři.  Tom miloval lovy a už si představoval, jak 



střílí hromady králíků a kachen. 
„Ty máš v plánu si věčně užívat?" zeptal se ho 

Nur. 
„Možná ne navždy," odpověděl Tom.  „Jen tak 

dlouho, jak mi to vydrží." 
Nurův výraz ho znepokojil, i když sám nevěděl 

proč. 
„Bude to skákavý svět," řekl Nurovi a od té doby, 

kdykoli mluvil o svém soukromém vesmíru, nazýval jej 
Skákavá planeta. 

„Dostal ses hodně daleko, chlapče," řekl 
polohlasně. 

„Cože?" nechápal Nur. 
„Dostal jsem se hodně daleko.  Narodil jsem se v 

rozpadlé chatrči v Savannah v Georgii, ale můj otec byl 
velký muž, v mnoha ohledech.  Vydělával hodně peněz a 
přestěhoval se do velkého a dobře vybaveného domu - 
ne, nemyslím prostitutkami - do krásného domu, v jakých 
rádi žili boháči.  Ale pak začal Ku Klux Klan dělat potíže 
a můj táta se rozhodl, že odjedeme na Mississippi.  
V Savannah byla ulice Turpin Hill, pojmenovaná po mém 
otci a jeho bratrech.  To prokazuje, jak veliký muž byl 
můj táta. 

S bělochy na Mississippi byly ještě větší potíže, 
takže se přestěhovali ještě dál, do St.Louis.  Tam se 
usadili v černošské vykřičené čtvrti a ,Poctivý John' 
Turpin vydělal celé jmění svým Silver Dollar Saloonem a 
jeho livrejovaným osazenstvem. 

Můj táta říkal, že po osvobození černochů nikdy 
nepracoval pro jiného člověka a nikdy nebojoval pěstmi.  
Ale prát se uměl.  Popadl chlápka za zápěstí, stiskl mu 
zápěstní kůstky a udeřil svou hlavou do jeho.  A táta měl 
nejtvrdší lebku na východní straně Mississippi.  Každého 
vždycky vyřadil z boje, dotyčný se motal jako slepý a 
týden mu před očima blikaly hvězdičky.  Nikdo si na 



mýho tátu nedovoloval." 
Tak jako mnoho jiných černošských hudebníků 

se Tom učil sám, ale oproti mnoha jiným dokázal číst 
noty.  „Když mi bylo osmnáct, odjeli jsme s bratrem 
Charliem na Západ, jen abychom si to tam prohlédli.  
Hledali jsme taky zlato, tehdy ho tam bývalo hodně, i 
když nebylo snadné dostat je ze země.  Strávili jsme rok 
v Nevadě, ale zlato se právě schovávalo, když jsme tam 
byli. 

Umřel jsem 13.  srpna 1922.  Smrťák měl tvrdší 
hlavu než táta a nedokázal jsem ho uplatit.  Smrťák, v 
celém St.Louis nejosamělejší.  Žádné úplatky, žádné 
peníze pod pultem.  Takhle to je, já tu mám práci a 
vždycky ji udělám.  Neměl jsem děti, ale říkali mi otec 
ragtimů ze St.Louis." 

„Tvoje žena byla dost zámožná a tvému bratru 
Charliemu se také dařilo dobře," ujistil ho Frigate.  „Byl 
konstáblem, prvním černochem, kterého zvolili do 
veřejné funkce v Missouri.  Když zemřel, myslím, že to 
bylo na Vánoce v roce 1935, zanechal sto pět tisíc 
dolarů ve svěřeneckém fondu pro svou rodinu.  V té 
době to byly velké peníze." 

„A ještě větší peníze pro negra,“ doplnil Tom.  
„Říkáš v roce devatenáct set třicet pět?" 

„Zeptám se počítače, jestli má knihu nazvanou 
Všichni hráli ragtime," slíbil Frigate.  „Určitě by sis ji rád 
přečetl.  Je v ní hodně o tobě.  Byl bys na sebe hrdý." 

„Na to nepotřebuju knížku, ale seženu si ji." 
Den nato, co mu počítač ohlásil, že Skákavá 

planeta je hotová, Tom na ni vstoupil.  Bylo deset hodin 
dopoledne, nebe bylo modré až na několik jemných 
mraků ve výšce, které připomínaly bavlnu.  Tom 
sestoupil po schodech vedoucích do jeho světa a našel 
tam svého šoféra a růžový kabriolet Mercedes-Benz z 
roku 1920, jak si přál.  Androidský řidič byl vysoký šest 



stop a tři palce, s bledou tváří, modrýma očima a plavými 
vlasy.  Byl to také nejošklivější člověk, jakého Tom kdy 
viděl, protože jeho tvář navrhoval sám.  Měl na sobě 
typickou uniformu šoféra, až na to, že byla růžová.  
„Musí ladit s autem," řekl Tom ostatním. 

Nasedl na zadní sedadlo a nařídil: „Domů, 
Jamesi."  Překrásné auto s předoucím motorem rychle 
vyrazilo a začali dlouhou cestu plnou zatáček, skrz tunel 
tvořený stromy se spojenými větvemi. 

„Neměl jsem dělat silnici tak úzkou," zamumlal 
Tom.  „Ale, sakra, stejně tu nebude žádný provoz." 

Po nějaké době stromy prořídly a vyjeli ke břehu 
jezera.  Jeho povrch byl nádherně zpestřen kachnami, 
husami, volavkami a jeřáby, kteří na mělčině lovili ryby.  
Bylo slyšet hlasité houkání, skřehotání a divoký křik. 

Silnice je odvedla pryč od Turpinville ke kraji 
obrovského sálu.  „Nevěděl bych to, kdybych to tak 
neudělal," prohlásil Tom.  „Vypadá to spíš jako les a 
kopce.  Nebudu se dotýkat zdi, chci si ponechat tu iluzi." 

Od vchodu vedla přímá vesta do Turpinville, 
dlouhá jen 2,7 míle.  Silnice k městu, jak ji navrhl Turpin, 
byla však dlouhá téměř deset mil, a to ji mohl ještě 
rozvětvit a udělat výlet dvaadvacet mil dlouhý.  Tu a tam 
zahlédl střechu města a srdce se mu vzedmulo pýchou.  
„Moje, všechno je to moje." 

Když vyjeli z temného lesa do Turpinville, přál si, 
aby si byl připravil veliký orchestr a dav, který by ho 
přivítal.  Místo bylo tak hrozně prázdné a tiché.  „Město 
duchů, a ještě předčasně," zamumlal.  „No, brzy se to tu 
bude hemžit lidmi a hluk bude naprosto všude." 

Auto zastavilo před kavárnou Rosebud a Tom 
vystoupil.  Přešel přes náměstí k centrální fontáně, z 
háku si vzal stříbrný pohárek, ponořil jej do silně vonící 
tekutiny a napil se. 

„Teda, ta je absolutně nejlepší.  Ale potřebuji ty 



známé davy, hudbu, smích...  přátele.  Pít a povídat si 
sám není žádná zábava." 

Vstoupil do kavárny, vyjel vyzdobeným výtahem 
do třetího patra, vstoupil do bytu, zašel do pokoje s 
velikým pultem a dal se do pátrání. 

O tři týdny později měl nejen těch čtyřicet lidí, 
které chtěl vzkřísit, ale dva tisíce. 

„Je to negerské nebe," řekl svým bývalým 
druhům během jedné z těch vzácných příležitostí, kdy se 
účastnil jejich večírků.  „Je to jako bleší cirkus.  Všichni 
skáčou." 

Toma pobavilo, když sebou Frigate trhl při slově 
„negerský".  Frigate byl liberál, kterému takové výrazy 
připadaly pobuřující.  Tom by je také nesnesl od někoho 
jiného, pokud by to nebyl černoch, ale neváhal používat 
je sám.  Frigate se ho zeptal, proč to dělá.  Tom 
odpověděl, že to prostě má ve zvyku.  Nedokázal se 
starého zvyku ze Země zbavit. 

„Žil jsi tak dlouho na Světě Řeky, že ses toho 
zbavit mohl," pokáral ho Nur. 

„Zbavuje mě to bolesti." 
„Sebemrskačství je zvláštní způsob, jak léčit 

rány," poznamenal Frigate. 
Na to zřejmě nebyla žádná odpověď.  Aphra se 

zeptala: „A kdy ten tvůj svět uvidíme?" 
„Co takhle příští pátek?" navrhl Tom.  „Bude se 

vám tam líbit, dobře se pobavíte.  Řekl jsem o vás svým 
přátelům a nevadí jim, když přijdete."  Zasmál se.  
„Pokud budete vědět, kde je vaše místo." 

Když Turpin odešel, Frigate se zachmuřil.  „Po 
sedmašedesáti letech zde stále hnisají staré rány ze 
Země." 

„On nikdy Nepostoupí dále, dokud v něm to zlo 
bude," prohlásil Nur.  „Myslím tím jeho účinky." 

„To, co vzniklo na Zemi, nemuselo nutně zmizet 



na Světě Řeky.  Ale jak Nur řekl, lidstvo jako celek eticky 
i psychicky pokročilo." 

„Abych to řekl jasně anglicky," navázal Burton, 
„myslíš tím, že mnozí z nich se stali lepšími lidmi." 

„Ano.  Svět Řeky přetváří tvrdě, ale změna je 
téměř vždy provázena bolestí." Nur chvíli mlčel, pak 
dodal: „Tom má řadu dobrých vlastností.  Obvykle je 
veselý, vždy statečný, dobře s ním vyjdete, když mu 
nešlapete na paty, což je všechno správné.  Ale nikdy 
neřekl, že by litoval svého kuplířství.  Člověk, který 
obchoduje s prostitutkami, se prostituuje sám a je to 
špatný a špinavý obchod.  Občas si přitom musí ušpinit 
ruce a chovat se tvrdě a necitelně.  Chybí mu jisté 
vcítění." 

Nastalo další ticho, které přerušil Frigate.  „Ano?" 
„Já tím nemyslím jen Torna.  Uzavřeli jste se ve 

svých malých světech.  Může člověk růst v prázdnotě?" 
„Jistěže můžeme," oponoval Frigate. 
„Uvidíme," pokrčil rameny Nur. 
On sám změnil názor na přestěhování.  Rozhodl 

se, že zůstane ve svém bytě.  „Což je pro mne 
dostatečně veliký svět." 

„A znamená to potíže," dodal Burton.  „Někteří z 
nově oživených budou chtít ty prázdné světy pro sebe a 
budou pro ně prolévat krev." 
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Burton, Frigate a Behnová probírali pravidla pro 

oživování lidí ve věži. 
„Nevybírejte si žádné herce, divadelní, filmové 

ani televizní," varoval je Frigate.  „Jsou to všichni 
nafoukaní sobci, oportunisté a nelze jim důvěřovat.  Na 
nějakou dobu mohou být zábavnými společníky, ale jsou 



zaměření jen na sebe." 
„Všichni?" podivil se Burton. 
„Všichni," potvrdila Behnová." Já to musím vědět.  

Psala jsem hry a měla jsem s nimi hodně co do činění." 
„Mohly by existovat i výjimky," připustil Frigate.  

Ale mezi producenty žádné výjimky nenajdete a ti jsou 
ještě bezohlednější a chladnokrevnější než herci.  
Neoživujte producenty, hlavně ne ty týpky z Hollywoodu.  
Nejsou to úplně lidé." 

„Pak bych je zařadil k politikům," zaryl si Burton. 
„Ale jistě.  Žádní politici ani státníci.  Jsou to 

všichni lháři a oportunisti." 
„Všichni?" ozvala se Behnová. 
„Ty bys to měla vědět," připomněl jí Burton. 
„Já jsem neznala všechny, takže je nemohu 

spravedlivě soudit." 
„Věř mi," trval na svém Burton.  „Nechceme tu 

žádné politiky.  Co takhle kněží?" 
„Muži v sutanách, kněží, ministranti, rabíni, 

mulláhové, a taky lékaři duší, všichni jsou bratry v 
uniformě.  Ale...  nejsou všichni stejní.  Jsou mezi nimi i 
opravdové lidské bytosti, tu a tam," přikývl Frigate.  „Ale 
musíš podezírat každého, kdo má o sobě natolik dobré 
mínění, že se považuje za duchovního vůdce.  Jaký má 
doopravdy motiv?" 

„Papeže vylučuji," upozornil Burton.  „Jsou to 
politici, lháři a nechutně manipulují s lidmi, przní 
křesťanství pro dobro své církve.  Žádní papežové." 

„A taky žádné vyšší rabíny nebo mulláhy, žádné 
canterburské arcibiskupy a jim podobné," přidal se 
Frigate.  „Platí pro ně totéž, co pro papeže." 

„Matky představené?" 
„Ven!" Burton ukázal směrem ke stropu. 
„Ale snad existují i výjimky?" 
„Ne tolik, aby stálo za to marnit na ně časem," 



trval Burton na svém. 
„A co obchodníci s ojetými auty?  A taky 

obchodnice?" pokračoval Frigate. 
Burton a Behnová se zatvářili nechápavě. 
„To je fenomén dvacátého století," vysvětloval 

Frigate.  „Zapomeňte na to.  Budu je sledovat jedním 
okem a upozorním vás, bude-li to nutné.  Ale asi 
nebude." 

„Doktoři?" 
„Na ně nelze použít jednotné pravidlo.  Ale 

většina z nich je jako ztracená duše ve světě, kde jich 
skoro není zapotřebí, a nemají v něm žádnou autoritu.  
Buď opatrný." 

„Právníci?" 
„Někteří z nich jsou ti nejlepší lidé na světě, jiní 

zase ti nejhorší.  Opatrně s nimi.  A mimochodem, objevil 
jsem Buddhu," pochlubil se Frigate.  „Siddhartu, 
historického Buddhu." 

„Co to má co dělat s právníky?" nechápal Burton. 
„Nic.  Ale Buddha...  Ech...  Je v historických 

záznamech, je o něm řada filmů, pokud si přeješ vidět 
živého Buddhu, Gautamu, stačí požádat počítač.  Tedy, 
žil na Zemi, ale nikdy nebyl vzkříšen na Světě Řeky.  
Když zemřel na Zemi, Postoupil dále." 

„Ach?" hlesl Burton, jako by najednou pochopil 
mnohé z toho, co předtím zůstávalo skryto. 

„Ach?" 
„Ano, před několika dny jsem objevil soubor s 

historickým Ježíšem Kristem," odpověděl Burton. 
„Já také!" přidal se Frigate. 
„Pak víš, že byl vzkříšen na Světě Řeky, 

několikrát zemřel, naposledy před dvaceti lety.  A teď 
také Postoupil dále.  Ale zřejmě byl Buddha eticky 
pokročilejší než Ježíš." 

„Buddha žil na Zemi delší život než Ježíš," namítl 



Frigate. 
„Já nikoho nenapadám, pouze upozorňuji na 

tento fakt." 
„Objevil jsem i svatého Františka z Assisi," 

pokračoval Frigate.  „Byl vzkříšen na Řece, ale když 
před deseti lety zemřel, Postoupil dále." 

„Kolik papežů a kardinálů, kolik vysokých 
církevních hodnostářů jakéhokoli vyznání Postoupilo 
dále?" zajímala se Aphra Behnová. 

„Žádný," ušklíbl se Frigate.  „Tedy, pokud jsem to 
dokázal zjistit, neobjevil jsem je všechny.  Nebo spíš 
počítač je neobjevil.  Dal jsem příkaz k vyhledávání a 
objevil skoro všechny papeže kromě dvanácti." 

„Včetně toho prvního, svatého Petra?" zaryl si 
Burton. 

„On nebyl prvním papežem, byl prvním římským 
biskupem.  Tedy z technického hlediska." 

„Ach, takže doopravdy byl v Římě?" 
„Ano, Římané ho tam popravili.  Ale...  je stále u 

Řeky.  Zemřel třikrát a stále ještě Nepostoupil dále." 
„Takže bychom ho mohli oživit a dozvědět se 

pravdu o Ježíšovi a křesťanství," navrhl Burton.  
„Alespoň takovou pravdu, jak ji zná on, což nemusí být 
objektivní pravda." 

„Ježíšovy záznamy se stále sledují," upozornil 
Frigate.  „Jeho wathan je pryč, ale stále si můžeme jeho 
život přehrát." 

„Svatý Pavel?" 
„Ach, svatý Pavel!" usmál se Frigate.  „Především 

to byl judaistický ortodoxní fanatik, pak zase fanatický 
křesťan, pravděpodobně zkreslil zakladatelovo učení 
mnohem víc než ostatní a teď je fanatickým členem 
Církve druhé šance.  Nebo bych spíš měl říci byl.  Církev 
chce oddané stoupence, ale ne fanatiky, takže ho 
nedávno vykopli.  Teď ho zajímá učení dowistů." 



„Dowistů?" 
„Řeknu ti o nich někdy jindy.  Pavel je naživu u 

Řeky.  Lokalizoval jsem ho a po nějakou dobu jsem ho 
sledoval.  Ošklivý chlap, ale skvělý řečník.  Už nežije v 
celibátu; rozhodl se, že v něm hoří plamen a že 
potřebuje ženu, aby jej uhasila." 

Frigate jim ukázal tři muže, které vyhledal s 
ohledem na nepopiratelné zlo, kterého se dopustili, a na 
jejich všeobecnou známost v jeho době.  Burton o nich 
slyšel, když žil v Údolí, ale až dosud o nich mnoho 
nevěděl.  Adolf Hitler se narodil rok před Burtonovou 
smrtí.  Josef Džugašvili, známější pod jménem Stalin, se 
narodil jedenáct let před Burtonovou smrtí a Mao Ce-
tung se narodil tři roky po roce 1890. 

„Teď jsou všichni uvěznění v záznamech," 
vysvětloval Frigate.  „Neměl jsem příliš času prozkoumat 
jejich život po smrti, ale viděl jsem toho dost, abych si byl 
jistý, že se nezměnili k lepšímu.  Mají v zásadě stále 
stejnou povahu jako Ivan Hrozný.  Kterého jsem 
mimochodem také objevil." 

„Ty věříš, že pro ně už není naděje, že se nikdy 
nezmění k lepšímu?" zeptal se Nur. 

„Ano.  Alespoň to tak vypadá.  Byli a jsou to zlí, 
sadističtí a chladnokrevní zabijáci, hromadní vrazi bez 
špetky lásky.  Psychopati." 

„Ale Loga tvrdil, že na Světě Řeky žádní 
opravdoví psychopati nejsou.  Říkal, že lidé jsou 
psychopatičtí kvůli chemické nerovnováze v jejich těle.  
Tato nerovnováha neboli nedostatky byly odstraněny, 
když těla oživili." 

Frigate pokrčil rameny.  „Ano, já vím.  Takže...  
jakou mají teď omluvu?  Žádnou nemají, své postoje si 
zvolili ze svobodné vůle.  Odpovědnost nesou výhradně 
oni sami." 

„To je možné," připustil Nur, „ale není na tobě, 



abys je zničil, abys jim zkrátil vyměřený čas.  Kdo ví?  
Možná by mohli v poslední chvíli prodělat radikální 
změnu povahy.  Takříkajíc uvidět světlo.  Vzpomeň si na 
Göringa." 

„Göring začal trpět výčitkami svědomí a pocitem 
viny už před mnoha lety.  Tyhle...  kreatury...  Stalin, 
Hitler, Mao, Ivan Hrozný...  jsou stále připraveni...  
vlastně po tom touží...  zabíjet kohokoli, kdo jim stojí v 
cestě.  Což je postupná cesta k moci, naprosté moci, 
moci ovládat druhé a vládnout jim a rozdrtit všechny, kdo 
se jim postaví.  Nebo o kom si myslí, že se jim chce 
postavit.  Víš, jsou všichni naprosto paranoidní.  I když 
se snaží o úpravu reality, nemají pro ni žádný smysl.  
Myslím tím, že nevnímají věci tak, jak jsou ve 
skutečnosti.  Pohání je touha upravit si realitu do 
podoby, v jaké si myslí, že je nebo by měla být." 

„Většinu lidí pohání stejné přání." 
„Jsou velká zla a menší zla." 
„Myslíš tím pachatele většího zla a menšího zla.  

Nic takového jako abstraktní zlo neexistuje.  Zlo vždy 
sestává z konkrétních činů a těch, kdo je páchají." 

Burton poslouchal a začínal už být netrpělivý. 
„Skutečnou filozofií není mluvit, to, co většina 

filozofů považuje za filozofii, ale jednat.  Pete, ty hodně 
mluvíš o tom, co bys rád udělal.  Proč?  Protože se bojíš 
jednat a tvůj pocit vychází z obav, že nenajdeš 
ospravedlnění? 

„Stále přemýšlím.  Nesuď, pokud tebe nesoudí 
jiní." 

„Myslíš snad jen na okamžik, že tě nebudou 
soudit, i když ty sám nebudeš soudit jiné?" ušklíbl se 
Burton.  „Kromě toho se nevyhneš posuzování ostatních.  
Ani svatí se tomu neubrání, i když se to snaží nedělat.  
Je to automatické a probíhá to jak ve vědomí, tak v 
podvědomí.  Takže říkám: suďme napravo nalevo, 



dopředu a dozadu, nahoru a dolů, dovnitř a ven!" 
Nur se zasmál.  „Ale nevynášej rozsudek." „Proč 

ne?" zašklebil se zuřivě Burton.  „Proč ne?" „Objevil jsem 
skutečného soudce.  Myslím tím soudce v právním slova 
smyslu," oznámil Frigate.  „Muže, který zasedal na 
okresním soudu v mém domovském městě, Peorii, v 
době prohibice.  Pamatuji si, že jsem o něm četl v 
dětství; taky si vzpomínám, co o něm povídal otec a jeho 
přátelé.  Byl součástí tehdejšího zkorumpovaného 
městského systému, poslal do vězení mnoho pašeráků a 
pokutoval všechny, u kterých našli doma nebo v putyce 
tvrdý alkohol, ale sám měl ve sklepě whisky a gin, který 
od pašeráků nakoupil.  A mimochodem právě některé z 
nich propustil na svobodu, protože fungovali jako jeho 
dodavatelé."  

„Měl jsi hodně práce," poznamenal Nur.   
„Neodolal jsem," přiznal Frigate.  I Burton 

Frigatovu fascinaci chápal, nebo si alespoň myslel, že 
chápe.  Zlí lidé v sobě měli určitý magnetismus, který 
přitahoval každého, zlého nebo dobrého či jen šedivého.  
Nejprve přitažlivost, pak odpor.  Byl to paradoxně právě 
onen odpor, který zároveň vyvolával přitažlivost.  
„Zvláštní na tom je," ozval se náhle Frigate, jako by o 
tom uvažoval již dlouho, ale pak tu myšlenku odvrhl, 
„zvláštní je, že nikdo z těch lidí, Hitler, Stalin, Mao, car 
Ivan, soudce z Peorie i ten chlap, o kterém jsem vám 
vykládal, jak znásilnil malé dítě, nikdo se sám 
nepovažuje za zlého." 

„Göring ano a to byl jeho první krok, který ho 
odvedl od zla," opravil ho Nur.  „Tihle muži...  Hitler, 
Stalin a další...  co máš v úmyslu s nimi udělat?" 

„Zatím jsem je uvěznil na čekačce," přiznal se 
Frigate.  „Ty ses ještě nerozhodl, co s nimi udělat?" 

„Ne.  Ale pokud začne počítač vypouštět těch 
osmnáct miliard lidí zpět do Údolí, tihle zůstanou tady.  



Poslyšte, já viděl, co spáchali!  Viděl jsem to jejich 
vlastníma očima a taky očima jejich obětí!" 

Frigatovy rozšířené oči hleděly divoce kolem 
sebe, tvář mu zrudla. 

„Nechci, aby ty strašné věci páchali dál!  Proč by 
teď měli uniknout spravedlnosti?  Dělali to na Zemi, ale 
tady jsou věci jiné!  Existuje důvod, proč jsou uvězněni v 
záznamech a proč my máme právo je soudit.  A odsoudit 
je i popravit, bude-li to třeba." 

„Není to božský zásah ani záměr, který způsobil, 
že všichni jsou uvězněni v počítači," upozornil je Nur.  
„Je to náhoda." 

„Skutečně?" pochyboval Frigate. 
Nur se usmál a pokrčil rameny.  „Třeba ne.  O to 

větší důvod, abychom jednali diskrétně, rozumně a 
opatrně." 

„Proč bychom měli?" zahučel Burton.  „Komu na 
tom záleží?" 

„Ach," Maur zvedl ukazovák a prohlížel si jeho 
špičku, jako by na ní měl nalézt odpověď.  „Kdo ví?  
Neměli jsme tu a tam pocit, že nás stále někdo 
pozoruje?  Nemyslím tím počítač, ale někoho, kdo jej 
používá." 

„A kdo by to tak mohl být?" 
„To nevím.  Ale zažili jste ten pocit?" 
„Ne." 
„Já ano," namítl Frigate.  „Ale to nic neznamená.  

Vždycky jsem měl pocit...  celý život...  že mě kdosi 
pozoruje." 

„Tak kdo pozoruje pozorovatele?  Kdo soudí 
soudce?" 

„Vy súfisté..." odplivl si znechuceně Burton. 
„Problém je," pokračoval Frigate, „že ti muži, 

Hitler, Stalin, Ivan Hrozný a tak dále, ti všichni měli za 
svého života na Zemi nesmírnou moc.  Byly to 



mimořádně významné historické osobnosti.  A teď..." 
„Teď je máš ve své moci ty, muž zcela 

bezvýznamný," dokončil Nur. 
„Přál bych si, abych je měl ve své moci, když 

teprve začínali se svou zločineckou dráhou," zavrčel 
Frigate. 

„Zmáčkl bys v tom případě tlačítko Zničit?" 
„Ježíši Kriste, já nevím!  Měl jsem!  Ale..." 
„Co kdyby někdo zmáčkl tlačítko, aby zničil 

tebe?" naléhal dál Nur. 
„Mé hříchy nebyly tak velké," bránil se Frigate. 
„Ocenění jejich velikosti by záviselo na tom, kdo 

by zmáčkl knoflík," odrazil ho Nur.  „Nebo na uvažování 
těch, kterým bys svými hříchy ublížil." 

Burton je opustil, jen na chvíli se zastavil, aby 
popřál dobrou noc Li Poovi a jeho ženě, Hvězdné lžičce, 
a také jeho kamarádům.  Li Po z nich objevil a vzkřísil 
sedm, básníky a malíře, kteří patřili mezi jeho nejlepší 
přátele. 

Když se Burton obracel ke dveřím.  Hvězdná 
lžička ho tiše oslovila.  „Musíme se zase vidět.  Brzy." 

„Ale ovšem," odpověděl Burton. 
„Myslím tím sami," dodala a odešla, než si ostatní 

všimli, že s ním hovoří. 
Burtonovi se nechtělo věřit, že si s ním přála jen 

mluvit.  Za jiných okolností by byl u vytržení.  Ale Li Po 
byl jeho přítelem a byl velmi žárlivý, i když neměl právo 
na tak majetnické chování.  Nebylo by čestné setkávat 
se s ní o samotě. 

Ale ona je přece svobodný člověk, říkal si.  Li Po 
jí znovu daroval život, ale ona není jeho majetkem.  
Pokud si to sama nemyslí.  Když si přeje se se mnou 
setkat a udělá to otevřeně s Liovým vědomím, pak... 

Ten egoistický Číňan by těžko uvěřil, že by mohla 
dát přednost jinému muži.  Došlo by k výstupu, bylo by tu 



hodně křiku a naparování a možná by ho Li Po vyzval na 
souboj.  A jak výzva, tak i její přijetí by byly naprosto 
nesmyslné.  Li Po se narodil v roce 701 a on v roce 
1821, ale ani jednoho už nevázaly kodexy té doby, a tak 
jako tak byli oba svým způsobem mimo svou dobu.  
Bojovat o ženu by bylo pošetilé.  Li Po by si to jistě 
uvědomil.  Určitě.  Ale už by nebyl jeho přítelem a Burton 
si jeho přátelství cenil. 

Na druhé straně nebyla Hvězdná lžička žádný 
robot a Li Po musel vědět, že ji nemůže ovládat, když ji 
oživoval.  Už nebyla otrokyní. 

Houpání jejích boků bylo jak vyzvánění tělesného 
zvonu: Bim bam!  Bim bam!  Povzdechl si a snažil se 
myslet na něco jiného kromě svého ztopořeného a 
bolavého údu.  Nebylo to k ničemu.  Už to bylo příliš 
dlouho. 

Ale kdyby ji dobře poznal, tedy ne v biblickém 
smyslu, líbila by se mu vůbec?  Pravděpodobně by ani 
nestála za všechny obtíže, které by určitě způsobila. 

Být starým mužem v těle mladíka vyvolává 
konflikty, pomyslel si.  Hormony se bouří i přes 
dlouholeté zkušenosti.  A ztuhlý pták nemá svědomí - ani 
mozek. 

Hvězdná lžička ovšem nebyla jedinou ženou na 
světě.  Měl jich k dispozici, alespoň teoreticky, 9,5 
miliardy.  Bohužel v tomto okamžiku byla Hvězdná lžička 
právě tou ženou, po které toužil.  Nebyl do ní 
„zamilovaný", nemyslel si, že bude ještě někdy 
„zamilovaný", nikdo, komu bylo 136 let a byl inteligentní, 
by se nenechal zaslepit romantickou láskou.  Alespoň by 
se to nemělo stát. 

Z více než 8,5 miliardy mužů uvězněných v 
záznamech byla možná jedna šestnáctina stejně stará 
jako on.  A z těch by mohla být jedna šestnáctina natolik 
inteligentní, aby se vyhnula nástrahám romantické lásky.  



Neměl velkou společnost. 
V této chvíli byla jeho jediným společníkem 

paměťová obrazovka na stěně podél létajícího křesla.  
Počítač přeskočil do věku jeho de věta třiceti let a zvolil 
velmi bolestnou scénu.  Byl tehdy v Londýně a 
připravoval se na tajnou cestu do Mekky.  Protože 
očekával řadu příležitostí, kdy odhalí penis před svými 
souputníky, musel se nechat obřezat.  Jinak by jediný 
pohled na jeho předkožku odhalil, že je nevěřící pes, a 
zabili by ho, pravděpodobně doslova roztrhali na místě.  
I když si muslimové obvykle při močení dřepli a šaty jim 
penis zakrývaly, dojde k okamžikům, kdy jim nebude 
moci zakrýt výhled.  Tak se nechal obřezat a jako jediné 
anestetikum použil láhev whisky. 

Burton zastavil křeslo.  Výjev se zastavil.  Burton, 
i když nevěděl, proč to vlastně dělá, přikázal počítači 
zapnout neuroemocionální pole. 

Okamžitě pocítil pálivou bolest, když doktorův 
nůž obřezával předkožku. 

Zaťal zuby, aby nevykřikl, tak jako při skutečné 
operaci stiskl mezi zuby doutník. 

Současně se cítil omámeně a mdle.  Pole ho 
obklopovalo jeho vlastními pocity z té doby a on byl 
opilý.  Ne však tolik, jak by měl. 

„Dost!" vykřikl.  „Odstranit NE pole." 
Bolest okamžitě zmizela.  Nebo snad ne?  Nebyl 

tu stín nebo duch čehosi zvolna odcházejícího? 
Burton nebyl žádný masochista.  Přivodil si bolest 

jen proto, aby odešla jeho touha po Hvězdné lžičce, po 
jakékoli ženě.  Ale ne nadlouho. 
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Kdysi dávno Frigate Burtonovi řekl, že se na 



Zemi nepodařilo zjistit totožnost Jacka Rozparovače.  
Ale protože Rozparovač musí být v Údolí Řeky, mohl by 
ho najít tam.  Šance, že na něj narazí, však byly 
mimořádně malé.  A ještě menší šance byla, že by se 
přiznal, kdyby ho Burton objevil.  A kromě toho i kdyby 
se nějaký člověk k těm vraždám přiznal, mohl by lhát.  
Nebylo o mnoho pravděpodobnější než na Zemi, že tu 
záhadu vyřeší. 

Frigate to tvrdil už dávno předtím, než se s 
Burtonem dostali do věže.  Teď byli na místě, kde měli 
velkou šanci najít muže známého jako Jack Rozparovač.  
Frigate znal všechny kandidáty, i když bylo možné, že 
skutečný Rozparovač mezi nimi nebyl, a počítač je 
pravděpodobně všechny objeví v záznamech. 

Frigate se do projektu nedal, protože měl příliš 
mnoho práce v jiných oblastech výzkumu včetně 
stopování vlastní genealogie.  Tahle věž je rájem pro 
genealogy, tvrdil.  Nemusel používat záznamy, které se 
jen obtížně hledaly a často se i ztratily: poslední vůle, 
daňové a pozemkové listiny, soudní potvrzení o dědictví 
a sirotcích, sčítání lidu, historie hrabství, noviny, 
náhrobní kameny, vojenské a penzijní záznamy a 
všechny další nejisté stopy lidí, kteří mohli nebo 
nemuseli být vašimi předky.  Tady jste mohli vypustit po 
stopě počítač, začít sám sebou a pokračovat přes rodiče 
dál.  Mohli jste vidět na obrazovce, jak který příbuzný 
vypadal, kde byl, vidět jeho život vlastníma očima a jak 
vypadal v očích druhých.  Někdy bylo třeba čekat, když 
počítač používal wathan některého předka k vyhledávání 
odpovídajících wathanů v záznamech a pak identifikoval 
wathan příbuzného této osoby.  Pokud existovaly 
pochyby o otcovství dítěte, porovnal počítač genetické 
charakteristiky dítěte a zpochybňovaného rodiče a 
rozhodl o vzájemném vztahu.  Pokud prokázal, že určité 
dítě nemohlo být potomkem určitého dospělého, 



prozkoumal geny osob, u nichž bylo podezření, že jsou 
skutečným otcem.  Podezřelí se dali identifikovat 
snadno, protože počítač mohl prozkoumat matčinu 
minulost a přesně určit, kdy a s kým měla pohlavní styk.  
Poté byly přezkoumány fyzického záznamy jednoho 
nebo více podezřelých s cílem nalézt genetickou shodu. 

Burtonovi to připadalo zajímavé, ale zatím 
netoužil pátrat po vlastních předcích.  Vždy ho 
uchvacovaly příběhy o vraždách, zohavování a mučení a 
četl i novinové zprávy o vraždách ve Whitechapelu.  
Jakmile se rozhodl zahájit Operaci Rozparovač, jak jí 
říkal, požádal počítač o bibliografii všech knih v 
angličtině o Rozparovači, které měl v záznamech.  Agent 
nebo agenti Etiků pověření shromážděním literatury o 
Rozparovači byli velmi důkladní.  Frigate si utrhl několik 
minut z vlastního času, aby je zkontroloval a označil 
několik z nich, které by Burtonovi mohly nejvíce pomoci 
jako výchozí bod. 

„Nejdříve bych si přečetl knihu Stephena Knighta 
Jack Rozparovač- konečné řešení, která vyšla v roce 
1976.  Udělala na mě dojem nejen jako výsledek 
nejhlubšího výzkumu a díky své přesvědčivosti a 
skvělému stylu - Sherlock Holmes by byl pyšný, ale je to 
i jediná kniha, která může obsahovat skutečné odpovědi.  
Ovšem někteří kritikové v ní nalezli chyby.  Ať už je 
pravdivá či nepravdivá nebo obsahuje jen polopravdy, je 
dobrá jako odrazový můstek k ponoření do rudého 
oceánu tajemství." 

Bylo zvláštní držet v rukou knihu okopírovanou z 
díla publikovaného osmdesát sedm let po jeho smrti.  
Neobdivoval ji ale příliš dlouho, protože tu bylo tolik divů, 
že každý mohl obdivovat jen krátce.  Přečetl více než 
270 stránek za tři hodiny.  Když knížku odložil, mohl jen 
s několika málo chybami opakovat celé dlouhé pasáže, 
které celkem tvořily alespoň čtvrtinu textu. 



Kdyby ta kniha vyšla za jeho pozemského života, 
Burtona by nesmysly v ní rozzuřily.  Anebo ne?  Nebyl 
by po zralé úvaze s vědomím tajných machinací lidí 
toužících po moci, nelidských a nespravedlivých činů ze 
strany vlády a jednotlivců z vyšších tříd v boji o udržení 
moci nakonec došel k závěru, že události, jak je kniha 
popisovala, se mohly opravdu takto stát? 

To, co pan Knight předložil čtenáři po podrobném 
a rozsáhlém zkoumání za pomoci skvělých a 
osvětlujících dedukcí, bylo následující: 

V roce 1888 byly masy, chudina v Anglii, 
Skotsku, Walesu a v Irsku - nebo se zdály být - na 
pokraji revoluce.  Leví radikálové, socialisté a anarchisté 
hlasitě upozorňovali na útisk a utrpení dělnické třídy.  
Vláda byla nejenom zneklidněna, byla naprosto 
vyděšena a mnozí ve vládnoucí třídě věřili, že je 
ohrožena samotná monarchie.  Byla to přehnaná reakce; 
protože masy ignorovali, naprosto si neuvědomovali 
hluboce zakořeněný konzervatizmus v lidech.  Ti nechtěli 
změnu struktury monarchie, ale stálou práci s dobrým 
platem, jídlo, vyhovující bydlení a jisté ekonomické 
zabezpečení.  Chtěli žít tak, jak by měli žít lidé, nikoli 
krysy. 

Vládnoucí třída nepředpokládala, že by svrhli 
královnu Viktorii, ale ta byla stará a v té době 
nepopulární.  Po její smrti by na trůn nastoupil její syn 
Edward (Bertie).  A to byl umíněný smilník, postrádající 
jakoukoli morálku, jehož aktivity se nedaly utajit. 

Na vyšších stupních britské vlády bylo mnoho 
svobodných zednářů včetně premiéra - markýze 
Salisburyho.  Knight tvrdil, že tito vysoce postavení 
zednáři byli skutečnou mocí za trůnem a obávali se, že 
kdyby padla monarchie, padli by i oni a jejich tajná 
společnost.  Nejstarší přeživší syn prince Edwarda, 
vévoda z Clarence a Avondale, Albert Victor Christian 



Edward, pro blízké přátele Eddy, by nastoupil na trůn, 
pokud by jeho otec zemřel.  Byl to patetický člověk (z 
viktoriánského hlediska), rád se pod smyšleným jménem 
mísil mezi umělce a další bohémy, byl bisexuální a 
jednou zašel do bordelu s muži.  Co bylo ještě horší, 
když se vévoda zamiloval do pomocnice jednoho 
obchodníka, Anny Elizabeth Crookové, které ho 
představil malíř Walter Sickert, oženil se s ní v tajném 
obřadu.  Bylo to hned z několika hledisek ilegální 
manželství, ale nejvíc pobuřující na tom bylo, že si Eddy 
vzal římskou katoličku.  Podle zákona se žádný anglický 
monarcha nemohl oženit s katoličkou.  Eddy nebyl 
králem, ale mohl se jím snadno a brzy stát.  Řada lidí se 
snažila královnu zavraždit; byla stará a princ Edward, 
Eddyho otec, mohl zemřít na přemíru jídel a nápojů, na 
pohlavní nemoc, kulku od žárlivého manžela, 
revolucionáře nebo maniaka nebo na jakoukoli chorobu, 
proti níž tehdy neexistovala prevence a na kterou nebyl 
žádný lék kromě přirozené odolnosti. 

K Eddyho ničemným skutkům přibylo narození 
jeho dcery, kterou Annie Crooková porodila v dubnu 
1888. 

Děťátko bylo pravnučkou královny Viktorie a 
první sestřenicí mužů, kteří měli vládnout jako Edward 
VIII.  a Jiří VI. 

To bylo už na královnu moc a poslala rozzlobený 
dopis premiérovi lordu Salisburymu.  Žádala ho, aby 
zajistil, že se skandál nedostane do novin a na veřejnost. 

Sám Salisbury svěřil odpovědnost za krytí 
královninu lékaři, siru Williamu Gullovi, rovněž zednáři.  
Gull byl mimořádně inteligentní muž a podle 
viktoriánských měřítek skvělý lékař a vyznačoval se 
rovněž groteskním a zvráceným smyslem pro humor a 
schizofrenií (pozdějším generacím naprosto zřejmou).  
Uměl být velmi milý a plný soucitu, jindy však byl 



chladný, krutý a bezcitný.  Takto se však choval, jen 
když jednal s pacienty a jejich rodinami z nižších tříd.  
Byl dobrým pánem svým domácím mazlíčkům, ale k 
vlastnímu uspokojení si ospravedlnil chování vivisektora, 
který pomalu opékal psy v troubě, až při jeho pokusech 
uhynuli. 

Na základě Gullových tajných rozkazů předaných 
přes policejního komisaře, rovněž zednáře, vnikli tajní 
policejní agenti do bytů Waltera Sickerta, Eddyho 
starého kamaráda, a Annie Crookové.  Eddyho odvezli 
od Sickerta do paláce a Crookovou do blázince.  Gull 
dosvědčil, že Annie je nepříčetná, i když tehdy ještě 
nebyla, a strávila zbytek života v blázincích a 
nápravných zařízeních.  Když v roce 1920 zemřela, byla 
už skutečně šílená.  Eddy ji už nikdy nespatřil. 

Policie měla v úmyslu sebrat i Mary Kellyovou, 
mladou Irku, která při ilegální svatbě svědčila.  Gull by 
pravděpodobně dosvědčil, že i ona je nepříčetná.  Ať s 
ní měl jakékoli úmysly, byl rozzuřen.  Nějak se jí podařilo 
policii uniknout a zapadla hluboko do labyrintu East 
Endu.  Později se po nějakou dobu starala o Alici 
Margaret, dítě Eddyho a Annie.  Oba doprovázeli 
Sickerta na jeho dlouhých cestách do Dieppe.  Když byla 
Mary Jane Kellyová ve Francii, změnila si jméno na 
Marie Jeannette Kellyová. 

Nakonec se Kellyová musela opět skrývat v 
rozsáhlé lidské králíkárně v Londýně, v East Endu.  Tam 
začala pomalu klouzat po šikmé ploše, až se stala 
jednou z mnoha tisíc nemocných prostitutek prolezlých 
alkoholem a chorobami, které vedly život plný běd a 
beznaděje.  Tak jako její sestry v profesi považovala za 
štěstí, když vydělala dost peněz, aby si koupila gin a na 
několik hodin se zpila, dost jídla, aby neumřela hlady, a 
střechu nad hlavou. 

Kellyová však nebyla bez přátel; nejbližší z nich 



byly Mary Anně Nicholsová, Anně Siffeyová neboli 
Kšeftařka a Elizabeth „Dlouhá Liz" Strideová, všechny 
notoricky, nemocné, podvyživené a odsouzené k brzké 
smrti, i kdyby Jack Rozparovač neexistoval.  Když je 
Kellyová potkala v hospodách nebo v jejich 
zanedbaných bytech a gin odplavil veškerou diskrétnost 
na zlatých vlnách alkoholu, odhalila jim existenci svazku 
Eddyho a Annie Crookové a jeho strašlivé důsledky.  A 
během jednoho z těchto bouřlivých sezení se zrodila 
myšlenka prince vydírat. 

Knight naznačoval, že ty čtyři se rozhodly pro 
vydírání, protože je k tomu donutila skupina 
nebezpečných zabijáků, gang starého Nichola. 

Ať už měly jakýkoli důvod, tento nápad byl 
nadmíru nebezpečný a nesmyslný.  Salisbury pátrání po 
Kellyové vzdal, protože o ní nic neslyšel a jeho policejní 
špiclové se nedozvěděli, že by cokoli z aféry prozradila.  
Pokud mlčela, neohrožovala skupinu lidí, které 
představoval Salisbury.  Když teď však dostal zprávu 
požadující peníze za mlčení, Salisbury rozjel mašinérii 
odplaty. 

Na Salisburyho naléhání Gull neztrácel čas.  
Premiér mu nařídil opět uzavřít poklop, ale 
pravděpodobně neměl ani tušení, jak to Gull chce 
provést.  I když se zoufale snažil vyděrače umlčet, určitě 
by se zděsil, kdyby věděl, co má Gull v úmyslu.  Jedna 
věc byla uvěznit ženu z nižších tříd do konce života v 
nemocnicích a nápravných zařízeních, což bylo ze 
Salisburyho hlediska politováníhodné, ale nezbytné.  Ale 
vraždit a párat ženy byl čin, který by Salisbury nařídit 
nemohl.  Když však děsivé vraždy začaly, nezbývalo 
Salisburymu než nechat vše běžet dál a dělat vše, aby 
Jacka Rozparovače chránil. 

John Netley byl kočí, který vozil prince Eddyho 
do Sickertova domu a na jiná místa, kde Eddy dělal to, 



co by královský princ dělat neměl.  Gull si jeho mlčení 
zajistil výhrůžkami a úplatky, když Eddyho a Annie Croo-
kovou unesli.  Protože dobře znal Netleyho povahu, řekl 
mu teď všeobecně, co má s vyděrači v úmyslu.  Netley 
byl připraven mu vyhovět.  A protože Sickert znal hlavní 
aktéry celé záležitosti, dobře se vyznal v East Endu a 
přijal peníze, aby zachoval mlčení o Eddym a Crookové, 
Gull Sickerta naverboval a ten, ačkoli se mu nechtělo 
zúčastnit se vražd, věděl, že když odmítne, bude i on 
sám zabit. 

Kočár řízený Netleym se Sickertem a Gullem 
uvnitř vjel do oblasti Whitechapelu.  Po předběžném 
průzkumu vlákali Gull a Sickert Mary Anně Nicholsovou 
dovnitř, když si vyžádali její služby.  Nicholsovou 
potěšilo, že tak elegantní gentlemani se na ni vůbec 
podívali, i když uvažovala, jaké zvrácené kousky s ní 
chtějí provádět, a nastoupila do kočáru.  Gull jí nabídl 
sklenku vína s uspávacím prostředkem (Knight naznačil, 
že použil otrávených hroznů) a když ztratila vědomí, 
podřízl jí hrdlo podélným řezem zleva doprava, rozpáral 
jí břicho a bodl ji.  Sickert se vyklonil z kočáru a zvracel. 

Potom kočár zajel do temné a momentálně 
opuštěné ulice Bucks Row, kde Netley a Sickert vynesli 
tělo z kočáru a položili na zem.  Znali trasu pochůzkáře, 
ale i tak odjeli jen několik minut před jeho příchodem. 

O osm dnů později trojice udeřila znovu.  Anna 
Siffeyová alias Kšeftařka byla nalezena mrtvá na zadním 
dvorku domu č.29 na Hanbury Street.  Hrdlo měla 
hluboce proříznuté zleva doprava a zpět.  Kus jejích 
vnitřností a proužek kůže z břicha ležely napravo poblíž 
jejího ramene, stále ještě připevněné provazem ke 
zbytku vnitřností uvnitř těla.  Nad levým ramenem ležely 
v kaluži krve dva proužky kůže z dolní oblasti břišní. 

Tentokrát nechal Gull vynést ženu v bezvědomí z 
kočáru na zadní dvorek, kde provedl v matném světle 



rituální zohavení. 
Dne 29. září Gull zabil dvě prostitutky.  První 

vraždu provedl rychle, protože Dlouhá Liz Strideová 
odmítla nastoupit do kočáru.  Netley a Sickert vystoupili, 
popadli ji a drželi, než jí Gull podřízl krk.  Ale Gull neměl 
dost času provést to, co by chtěl.  Zaslechl hlasitý hovor 
v těsné blízkosti a nechtěl riskovat, že ho uvidí, jak nese 
tělo do kočáru.  Všichni tři rychle odjeli. 

Později toho večera proběhla druhá vražda, 
tentokrát s dostatkem času.  Catherine Eddowesovou 
našli na Mitre Square (což nebyla část Whitechapelu) s 
kouskem odříznutého nosu, pravým ušním lalůčkem 
téměř zcela odříznutým, s tváří a hrdlem proříznutým 
ostrým nástrojem, s vybranými vnitřnostmi a chybějící 
levou ledvinou a dělohou. 

Bohužel z Gullova hlediska - a také Eddowesové 
- si Sickert spletl Eddowesovou s Mary Kellyovou.  
Nebyla důvěrnicí Kellyové, naprosto nic nevěděla o 
událostech spojených s Eddym a Crookovou a zemřela 
jen proto, že ji malíř ve slabém osvětlení považoval za 
Marii Jeannette Kellyovou.  I když poznal svůj omyl, 
jakmile jí podřízli hrdlo, Gull trval na provedení rituálu.  
Proč mrhat jeho časem?  Kromě toho to byla jen děvka a 
kdyby náhodou některý policista narazil na stopy celého 
spiknutí, posloužila by jako falešná stopa. 

Pozdě večer 9. listopadu byla poslední a 
nejdůležitější cílená oběť, Kellyová, podrobena 
nejodpornější řezničině ze všech.  Rituál trval dvě 
hodiny.  A vraždy Jacka Rozparovače ustaly. 

Burton objevil záznamy Gulla, Netleyho, 
Kellyové, Crookové, Sickerta, Salisburyho, prince 
Eddyho a Strideové.  Z nějakého důvodu, který počítač 
nedokázal vysvětlit, nebyly záznamy Kšeftařky a 
Nicholsové k dispozici.  Ale počítač je hledal dál. 

Burton si prohlédl události od Eddyho setkání s 



Annie Crookovou až do zaříznutí Kellyové očima a 
ušima těchto záznamů.  Některé z nich si přehrál 
několikrát, i když dvakrát zvracel: poprvé, když sledoval 
Gullovu práci na Eddowesové, a podruhé při rozřezávání 
Kellyové.  Myslel si, že má silný žaludek, ale přecenil 
jeho toleranci. 

Pak nechal počítač přehrát některé výjevy ze 
života u Řeky každého z účastníků aféry Jacka 
Rozparovače.  Annie Elisabeth Crooková byla vzkříšena 
na břehu Řeky s uzdravenou myslí, ale většina 
vzpomínek mezi léty 1888 a 1920 jí chyběla. 

Schizofrenie sira Williama Gulla zřejmě zmizela.  
Dvacet let po prvním vzkříšení konvertoval k 
náboženské sektě, dowistům, pojmenované po 
zakladateli Lorenzu Dowovi. 

Kočí John Netley prožil hluboký šok, když se 
utopil v Temži a pak se probudil na břehu Řeky.  Po šest 
měsíců se jeho chování dalo popsat jako křesťanské 
(podle ideálů většiny křesťanů, nikoli chování v praxi).  
Když šok pominul a byl si celkem jist, že nebude za své 
hříchy potrestán, vrátil se ke staré pozemské povaze 
jako oportunistický, smilný, sobecký a chladnokrevný 
zločinec. 

Malíř Walter Sickert brzy konvertoval k Církvi 
druhé šance a postoupil až na úroveň biskupa. 

Dlouhá Liz Strideová a Mary Kellyová byly 
vzkříšeny v Údolí několik stop od sebe.  Po pět let byly 
dobrými přítelkyněmi a blízkými sousedkami.  Ani jedna 
z nich už nežila jako prostitutka, i když měly řadu 
milenců, a pily tolik, kolik snesly.  Pak se Strideová dala 
na víru a připojila se k populární buddhistické sektě, k 
nichrenitům.  Kellyová ji opustila, putovala proti proudu 
Řeky a po mnoha dobrodružstvích se usadila v klidné 
oblasti.  Obě zemřely během těch strašných časů, kdy 
přestaly fungovat grály na pravém břehu Řeky. 



Dlouhé cesty pro ně všechny prozatím skončily.  
Byli uzamčeni ve fyzických záznamech a wathanech 
vířících v centrální šachtě. 
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Pátrání v záležitosti Jacka Rozparovače bylo 

uzavřeno, tajemství bylo odhaleno.  Teď se mohl usídlit 
ve svém soukromém světě, ale z jakéhosi 
nevyzpytatelného důvodu se mu do toho stále nechtělo.  
Přesto nemohl stěhování dlouho odkládat.  Vadilo mu, 
že se podvědomě staví sám proti sobě, a nemohl se s 
tím vyrovnat. 

Než se ale přestěhoval, probral si v duchu, co 
všechno v uplynulých dvou týdnech „v zastoupení" zažil.  
Byl otřesený a vyděšený, zejména světem, jak jej viděl 
očima prostitutek.  Zažil mnoho násilných a strašných 
činů, řadu nespravedlností a útisků, ale nic se nemohlo 
rovnat hrůze a nelidskosti činů, k nimž docházelo v 
londýnském East Endu v osmdesátých letech 
devatenáctého století. 

V tom relativně malém prostoru se tísnilo osm set 
tisíc lidí, většinou hladových, pro něž byly potravou 
pomyje a ještě byli rádi, že je mají, opilých, když si to 
mohli dovolit, a také často, když si to dovolit nemohli, 
žijících v malých a špinavých místnostech s vlhkými 
opadávajícími stěnami hemžícími se nejrůznější havětí, 
krutých jeden ke druhému, nevědomých, pověrčivých, a 
co bylo ze všech nejhorší, naprosto bez naděje. 

Burton věděl, jak byl život obyvatel East Endu 
ubohý, ale když v něm doopravdy žil, třebaže pouze 
druhotně, bylo mu zle a měl pocit viny jen z pouhé 
existence této pekelné díry.  Cítil se vinen, protože teď 



chápal, že byl za to odpovědný on i ostatní, kteří to 
všechno ignorovali. 

Z jistého hlediska, sice zvráceného, ale přesto 
neoddiskutovatelného, se Jack Rozparovač dopustil 
milosrdenství, když ty hladové, vyhublé, nemocné a k 
beznadějnému životu odsouzené prostitutky zbavil jejich 
trápení. 

A zároveň také neúmyslně přiměl Anglii mimo 
East End pohlédnout na peklo, od něhož se odvrátila.  
Výsledkem bylo velké volání po změně a mnoho budov 
bylo strženo, aby uvolnily místo domům s lepším 
bydlením.  Časem se však chudoba i bolest vrátila do 
původního stavu, který nikdy příliš nepolevil, a na East 
End zapomněli všichni, kdo v něm nemuseli žít. 

Když Burton pověděl Frigatovi o výsledku svého 
pátrání, Američana to zaujalo.  „Měl bys vypátrat ty 
nepřítomné majitele pozemků, kteří vydělávali peníze na 
těch nejubožejších, a odsoudit je k zapomenutí," 
navrhoval. 

„To je marxismus," namítl Burton. 
„Praktiky komunismu se mi ošklivily, ale měl jisté 

velké ideály," vysvětloval Frigate.  „Také jsem 
opovrhoval praktikami kapitalismu, alespoň mnoha z 
nich." 

„Ale i ten měl ideály," kontroval Burton. 
Pohlédl na Frigata a rozesmál se.  „Přiblížil se 

snad někdy jakýkoli sociální, politický a ekonomický 
systém svým vlastním ideálům?  Nebyly snad všechny 
zkorumpované?" 

„Jistěže.  Takže...  by měli být úplatkáři 
potrestáni." 

Nur el-Musafír je upozornil na to, co až dosud 
ignorovali. 

„Nezáleží na tom, co oni...  co jsme my dělali na 
Zemi.  Záleží na tom, co děláme teď.  Pokud se úplatkář 



a uplácený změnili k lepšímu, měli by být odměněni 
stejně jako ti, kdo se vždy pyšní mravní čistotou.  Mohu 
vám mravní čistotu definovat..." usmál se.  „Ale raději ne.  
Už vás asi mudrc z věže unavuje, jak mi někdy říkáte.  Z 
mých pravd máte pocit nejistoty, i když se mnou 
souhlasíte." 

„Pokud jde o to, koho oživit jako své druhy," 
navázal Frigate.  „Vezmi si například Kleopatru.  Rádi 
bychom ji viděli z masa a kostí a vyslechli si její příběh, 
zjistili pravdu, co se tenkrát stalo.  Ale ona ráda vrážela 
ostré špendlíky svým otrokyním do prsou a líbil se jí 
jejich křik a svíjení.  Shakespeare to naprosto ignoroval, 
když psal Antonia a Kleopatru.  A stejně tak George 
Bernard Shaw v Caesarovi a Kleopatře.  Z literárního 
hlediska měli pravdu.  Věřili byste géniu a velikosti 
Kleopatry a Caesara a záleželo by vám na nich, truchlili 
byste nad jejich tragédií, kdybyste viděli jejich barbarský 
sadismus a bezohledné vraždění?  My ale žijeme ve 
skutečném světě, ne ve světě fikce.  Takže chtěli byste 
Kleopatru nebo Caesara či Antonia za sousedy?" 

„Nur říká, že záleží na tom, jací jsou teď." 
„Ovšem, má pravdu.  Vždycky má pravdu.  Ale 

přesto..." 
Obrátil se k Nurovi. 
„Ty jsi elitář.  Věříš, a asi máš pravdu, že jen 

několik málo lidí má vrozenou schopnost stát se súfistou 
nebo jeho filozoficko-etickým ekvivalentem.  Tvrdíš, že 
ještě méně jich Postoupí dále.  Většina to v sobě nemá, 
aby dosáhla potřebné etické úrovně.  To je moc špatné, 
ale tak tomu je.  Příroda plýtvá těly a stejně tak i dušemi.  
Zařídila to tak, že většina much se stane potravou pro 
ptáky a žáby, a taky že většina duší nedosáhne spasení, 
ale že i když neumírají tak jako mouchy, nedosáhnou 
úrovně pro ně určené.  Několik z nich Postoupí dále, ale 
většina je jako mouchy, které poslouží jako potrava." 



„Rozdíl je v tom," opravil ho Nur, „že mouchy 
nemají mozek ani duši, ale lidské bytosti myslí a 
uvědomují si, co musejí dělat.  Alespoň by to měly vědět. 

„Ale byla by příroda nebo Bůh opravdu tak 
rozhazovačná, plýtvala by tolik?" divil se Burton. 

„Bůh dal lidem svobodnou vůli," opáčil Nur.  
„Není to Boží chyba, když dochází k takovému plýtvání." 

„Ano, ale ty sám jsi řekl, že genetické defekty, 
chemická nerovnováha, mozková nehoda a sociální 
prostředí mohou ovlivnit lidské chování." 

„Ovlivnit ano, ale ne determinovat.  Ne, musím to 
přesně kvalifikovat.  Jsou jisté situace a podmínky, kdy 
osoba nemůže použít svobodnou vůli.  Ale...  není tomu 
tak zde ani na Světě Řeky." 

„Co kdyby nám Etikové nebyli dali druhou šanci?" 
Nur se usmál a zvedl ruce dlaněmi vzhůru. 
„Ach, ale On to zařídil tak, aby nám Etikové dali 

další šanci." 
„Kterou podle tebe většina lidí promrhává." 
„Ty tomu věříš také, že?" 
Burton a Frigate se necítili právě nejlépe.  

Obvykle tomu tak bylo, když Nur mluvil o vážných 
věcech. 

To byl poslední rozhovor, který vedli v bytě.  
Jakmile obrazovky zhasly, vyšel Burton na chodbu.  Na 
okamžik uvažoval, že zruší heslo, aby mohl pokoje 
používat někdo jiný.  Mohl by ale potřebovat místo, kam 
utéci, místo, kde by ho nikdo nenašel. 

Prošel dveřmi, oblečený jen v kiltu a sandálech; s 
sebou neměl nic kromě paprskometu.  Na stěně chodby 
se okamžitě rozzářila obrazovka.  Ignoroval obraz - otec 
se k němu výhružně blížil, Burton si už nevzpomínal na 
důvod - a on nasedl do létajícího křesla zaparkovaného 
u stěny.  Pak se otočil tváří ke dlouhé hale.  Zaslechl z 
toho směru hluk.  Zamířil rukou k paprskometu, ale 



zarazil se, když ten zvuk poznal. 
Konečně zpoza rohu haly několik stovek yardů 

daleko vyrazil velký černý motocykl.  Řidič vozidlo silně 
nakláněl, aby mohl ve velké rychlosti vybrat zatáčku.  
Pak se stroj narovnal, doprovázen výjevem z řidičovy 
minulosti na zdi, a zamířil k Burtonovi.  Řidič, vysoký 
černoch s ochrannou s přilbou vybavenou hledím a 
černou koženou kombinézou, na něho vycenil bílé zuby. 

Burton stál u křesla a odmítal se pohnout, i když 
ho řídítka motorky minula o pouhý palec. 

„Dávej pozor, kurva!" zařval řidič a jeho smích se 
odrazil zpět k Burtonovi. 

Burton zaklel a nechal počítač vyvolat obrazovku, 
aby mohl zavolat Torna Turpina.  Musel několik minut 
čekat, než se objevila Tomova šklebící se tvář.  Byl 
obklopen svými nohsledy, křiklavě oděnými muži a 
ženami, všichni se pronikavě smáli a hlasitě mluvili.  
Tom měl na sobě oblek ze začátku dvacátého století s 
ostře károvaným vzorem a tvrďák šarlatové barvy s 
dlouhým bílým pérem.  V ústech měl veliký doutník.  Od 
doby, co ho Burton naposledy viděl, přibral alespoň 
deset liber. 

„Jak se ti daří, chlapče?" 
„Rozhodně se nebavím tak jako ty," odsekl 

Burton.  „Tome, mám stížnost, oprávněnou stížnost." 
„Určitě tu nechceme nespravedlivé křivdy, že 

ne?" uculoval se Tom a vyfukoval hustý kouř. 
„Tvoji lidé se tu prohánějí po halách na 

motocyklech a ve vozech a bůhví ještě v čem," rozčiloval 
se Burton.  „Nejenže do mě už dvakrát skoro vrazili, ale 
ten zápach benzinu a kobylinců mi opravdu vadí.  
Nemůžeš s tím něco dělat?  Jsou nebezpeční a 
agresivní." 

„Hergot, ne, nemůžu s tím nic dělat," ohradil se 
Tom a stále se usmíval.  „Jo, jsou to moji lidé a já jsem 



tu král.  Ale nemám tu žádnou policii, víš.  Kromě toho 
roboti ty kobylince uklidí a ventilátory vyvětrají všechen 
puch.  A slyšíš, jak přijíždějí, ne?  Tak ustup stranou.  
Stejně to tam musí být nuda být takhle sám.  Nemáš 
pocit osamělosti, když je vidíš?  Říkám ti, Dicku, žil jsi 
příliš dlouho jako samotář.  Zhořkne ti šťáva.  Proč si 
nenajdeš ženskou?  Klidně si vezmi čtyři z pěti, možná 
pak nebudeš tak kousavý." 

„Ty s tím nebudeš nic dělat?"  
„Nemůžu.  Nebudu.  Ti negři jsou dost 

sebevědomí." Zašklebil se.  „Takhle končí sousedství, 
co?  Něco ti řeknu, Dicku.  Až tě budou příště otravovat, 
prostě je zastřel.  Nikomu to trvale neublíží.  Prostě je 
znovu vzkřísím a všichni se tomu zasmějeme.  Jistě, 
příště by oni mohli zastřelit tebe.  Tak se měj, Dicku, 
hezký den."  Obrazovka zhasla. 

Burton pěnil vztekem.  Moc toho ale dělat 
nemohl, pokud nechtěl začít malou válku.  Což nechtěl.  
Ale přesto...  Nasedl do křesla a vyrazil ke svému 
soukromému světu.  Tam ho nikdo rušit nebude a až jej 
zabydlí, ujistí se, že jeho druhové budou nejen příjemní, 
ale i citliví společníci.  Rád se ale přel a vyžíval se v 
prudkých slovních potyčkách. 

Když Burton zalétl za roh, odkud přijel ten černý 
řidič, téměř narazil ho hlav pěti lidí.  Zarazil se a upravil 
řízení v opěrce tak, aby křeslo vylétlo nad ně.  Byli 
skrčení, ale kdyby bylo křeslo o trochu níž, byl by do 
skupinky narazil. 

Tím nečekaným setkáním se mu rozbušilo srdce.  
Zastavil křeslo, otočil je a posadil na podlahu.  Dva muži 
a tři ženy mu byli naprosto cizí, ale nepřipadali mu 
nebezpeční.  Byli nazí a neměli kam ukrýt zbraně.  
Kromě toho byli zjevně vyděšení a nejistí.  Nepřiblížili se 
k němu, i když na něho zavolali anglicky.  V britské 
angličtině, jeden s přízvukem kultivovaného člověka, 



další s cockneyským přízvukem, jedna s drsným 
skotským akcentem, jedna s irskou zpěvavou řečí a 
jedna s cizím přízvukem, zřejmě skandinávským. 

Burton k nim udělal dvě kroky a zastavil se. 
„Panebože!" 
Teď je poznával.  Gull, Netley, Crooková, 

Kellyová a Strideová. 
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Burton obvykle rychle reagoval na každou situaci 

a málokdy ho přemohlo ohromení či strach.  Ale pohled 
na těch pět byl tak nečekaný a neuvěřitelný, že po 
několik sekund na ně dokázal jen němě zírat.  Kdyby je 
neznal, byl by překvapen, ale protože je znal tak dobře a 
myslel si, že jsou uzamčeni v záznamech, byl zcela 
ochromen. 

Samozřejmě byli v mnohem horším stavu než on.  
Neměli tušení, kde jsou nebo proč byli oživeni.  Alespoň 
se z jejich výrazů dalo usuzovat, že jim nikdo nic neřekl.  
Kdokoli je vzkřísil, musel je nechat jejich osudu.  
Pravděpodobně to není náhoda, pomyslel si Burton a 
mozek mu začínal jiskřit, že je někdo umístil do mé 
blízkosti.  Ale kdo...  kdo proboha...  mohl udělat něco 
takového?  A proč?   , 

Gull klečel na kolenou a hleděl vzhůru, ruce držel 
sepjaté v gestu modlitby, ústa se mu pohybovala.  Netley 
vypadal jako zvíře v pasti, vrčel, krčil se, připraven skočit 
po nějakém neznámém nebezpečí.  Tři ženy na něho 
hleděly s rozšířenýma očima.  Četl v jejich tvářích strach 
i naději, strach, že by mohl být nějakou příšerou, naději, 
že by mohl být jejich zachráncem. 

Vystoupil z křesla a s úsměvem k nim zvolna 
přistoupil.  Když byl od nich pět stop, zastavil se a 



pozvedl ruku.  „Nemusíte se ničeho obávat, právě 
naopak.  Kdybyste laskavě přestali mektat a následovali 
mne, vysvětlím vám, co se s vámi stalo.  A postarám se 
o vaše pohodlí.  Mimochodem, jmenuji se Richard 
Francis Burton.  Nemusíte se mi představovat, vím, kdo 
jste." 

Přešel k otevřeným dveřím, snad k těm, ze 
kterých právě vyšli.  Vyrazili k němu právě v okamžiku, 
kdy zaslechl slabý hukot.  Burton ten zvuk identifikoval 
jako motor motocyklu.  Místo aby je usadil, jak měl v 
plánu, zůstal stát u dveří.  Ostatní se schoulili za něho.  
Konečně se chodba zachvěla v prudkém rachotu, 
motorka objela roh, narovnala se a projela kolem nich.  
Černý řidič zamával rukou v rukavici.  „Co ty na to, 
vole?" 

Burton se otočil a všiml si, jak jsou ostatní 
zaražení a ještě vyděšenější.  Nebylo divu.  Žádný z nich 
nikdy předtím motorku neviděl, vlastně žádný stroj se 
spalovacím motorem.  On také ne, než zemřel, ale zvykl 
si na ně prohlížením filmů a četbou knih, když přišel do 
věže. 

„Vysvětlím to později," řekl jim a vyzval je, aby si 
sedli.  Uposlechli, ale všichni se ho snažili oslovit naráz. 

„Vím, že máte mnoho otázek, ale vyčkejte," 
přerušil je.  „Za chvíli se k tomu dostaneme.  Nejprve 
abyste se ale snad napili." 

Ne, nejdříve si v konvertoru objedná kilty, 
podprsenky a deky.  Prozatím byli příliš šokovaní, aby si 
uvědomil svou nahotu.  A po jejich probuzení s dalšími 
nahými lidmi na březích Řeky je to příliš nerozruší.  Byli 
rádi, že dostali oblečení a deky, a s mumláním mu 
poděkovali, než se oblékli.  I když Netley ztratil svůj 
divoký pohled, stále připadal Burtonovi podezřelý. 

„Určitě potřebujete drink," opakoval.  „Co byste si 
dali?" 



Nikdo zřejmě nesložil slib odříkání.  Netley, 
Strideová a Kellyová si dali čistý gin; Gull si objednal 
skotskou s vodou a Annie Crooková víno.  Když je 
Burton obsloužil, pokračoval: „Máte prázdné žaludky, ale 
asi teď nemáte hlad.  Až budete mít, můžete dostat, 
cokoli chcete a kolik chcete.  Oproti tomu, když jste byli 
na Řece, nemusíte brát jen to, co vám poskytne grál." 

Hodili pití do sebe tak rychle, že jim Burton musel 
nalít další rundu.  Nevypadali teď tak bledě a rozrušeně 
a byli ochotni mu naslouchat. 

Gull promluvil mohutným barytonem.  „Nejste 
náhodou sir Richard Burton, slavný cestovatel po Africe 
a lingvista?" 

„K vašim službám." 
„Dobrý Bože, myslel jsem si to, Vypadáte jako 

on, samozřejmě mladší.  Zúčastnil jsem se několika 
vašich přednášek v Antropologické společnosti." 

„Vzpomínám si," přikývl Burton. 
Gull mávl rukou s křišťálovou sklenkou a rozlil 

trochu whisky.  „Ale...  tohle všechno...  co to?" 
„Všeho do času." 
Gull a Netley se budou samozřejmě znát, i když 

to bylo přes čtyřicet let, co se naposledy viděli.  Burton 
pochyboval, že by poznali ty tři ženy.  Gull viděl 
Crookovou jen po krátkou dobu, kdy dosvědčil její 
šílenství, neměla na sobě viktoriánské šaty a měla černé 
vlasy ostříhané nakrátko.  (Trochu se podobala 
princezně Alexandře, Eddyho matce, což mohl být 
důvod, proč se Eddy, který měl zjevně oidipovské 
sklony, zamiloval právě do ní.) John Netley viděl Annie 
Elizabeth Crookovou, milenku prince Eddyho, už 
mnohokrát, ale pokud ji poznával, rozhodně to nedával 
najevo.  Třeba si to nechtěl přiznat.  Pokud ho neznala, 
tím lépe.  Na druhé straně, jak to, že ho nepoznávala 
Crooková?  Chyběl mu vous, ale i tak...  Třeba tu ztrátu 



paměti způsobil šok, chybějící viktoriánské šaty a dlouhá 
doba od jejich posledního setkání. 

Pokud šlo o Kellyovou, Sickert a Gull ji unesli v 
temné ulici, zatáhli do tmavého kočáru a dali jí nápoj s 
uspávacím prostředkem.  Také Strideová viděla 
Netleyho a Gulla v šeru a jen nakrátko. 

Burton nevěděl, zda jim má nejprve vysvětlit vše 
o věži a o způsobu, jakým se sem dostali, nebo zda je 
má vzájemně představit.  Vychutnal by si jejich reakce, 
až by si uvědomili, v jaké společnosti se nacházejí.  
Obával se však, že v nastalém zmatku by musel 
vysvětlování na dlouho odložit.  Na druhé straně by 
vysvětlování zabralo mnoho času, a mezitím by se mohli 
stejně poznat.  Rozhodl se.  „Především byste měli znát 
jeden druhého." „U mě a Annie to není třeba, 
drahoušku!" zavrkala Kellyová.  „Jsme dávné přítelkyně.  
A také s Liz." 

„Ale i tak," šklebil se Burton.  „Je to zdvořilé a tito 
pánové by se s vámi měli seznámit." 

Odmlčel se - ach, tohle si užíval!  - a pak 
pokračoval: „Elizabeth Strideová, Mary Jane Kellyová a 
Annie Elizabeth Crooková, seznamte se se sirem 
Williamem Gullem a Johnem Netleym." 

Následovalo to, v co doufal.  Gull zbledl a okraj 
sklenice, přiložený těsně ke rtům, se nenaklonil.  
Nepodařilo se mu dopít.  Netley také zbledl, na chvilku 
ztuhl, pak vyskočil a stáhl se, s očima upřenýma na obě 
ženy. 

Annie rychle vstala ze židle.  „Teď vás 
poznávám!  Vy!" ukázala prstem na Gulla.  „Vy jste ten 
zlý doktor, který prohlásil, že jsem šílená!  A vy," teď 
ukázala prstem na Netleyho, „vy jste mi Eddyho odvezl, 
když přišla policie." 

„Snažil se také dvakrát zabít vaši dceru," doplnil 
Burton.  „Paní Strideová, paní Kellyová, tenhle člověk," 



ukázal na Gulla, „je muž, který vás zabil.  S pomocí 
tohoto druhého." 

„Bůh mi pomoz," Gull klesl na kolena.  „Bůh mi 
pomoz a nechť mi odpustí, jako mi snad odpustíte vy." 

„To už je dávno," zavrčel Netley.  „Jaký je v tom 
teď rozdíl?  Jsme teď všichni živí a zdraví, ne, tak co se 
komu stalo?" 

„Jde o to," vysvětloval Burton, „že Strideová a 
Kellyová vědí, že jste je zabil, ale za celá ta léta u Řeky 
nikdy nenarazily na nikoho, kdo by mluvil o vraždách 
Jacka Rozparovače.  Takže..." 

„On!" ukázala Kellyová na Gulla.  „On je Jack 
Rozparovač?" 

„Nikdo takový nebyl, nebo lépe řečeno Jack 
nebyl jeden člověk, ale tři muži pracující společně.  Ale 
on, Gull, napsal dopisy, které to jméno proslavily, a celou 
věc řídil.  To, co vy, Kellyová, dosud nevíte, je to, co s 
vámi udělal, když vás zabil.  Pamatujete se, jak byla 
zohavena Catherine Eddowesová?  To nebylo nic ve 
srovnání s řezničinou, které se Gull dopustil na vás.  
Mám vám to popsat?" 

„A co já?" zeptala se Strideová.  „Co se stalo se 
mnou?" 

„Podřízli vám hrdlo, to je všechno.  Gull neměl 
čas provádět na vás svůj rituál." 

„To je všechno?" zaječela Strideová.  „Tak 
všechno!  Není to snad dost?" 

S řevem se vrhla na Gulla s napřaženýma 
rukama a pokřivenými prsty.  Neutíkal, i když sebou trhl, 
když mu vrazila nehty do tváře.  Netley vykročil vpřed, 
jako by chtěl Gullovi pomoci, ale po krátkém váhání se 
stáhl. 

Burton ječící ženu odtáhl.  Gull si sáhl na 
krvácející tváře, ale nic neřekl. 

„Docela ráda bych mu vyřízla vnitřnosti a položila 



je před jeho umírající oči," prohlásila Kellyová.  Přešla ke 
Strideové, dala jí ruku kolem ramen a plačící ženu 
odvedla. 

„Tak už bylo dost dramatu, pomsty i výčitek," 
zasáhl Burton.  „Co uděláte, až budete sami, je vaše 
věc, pokud se to netýká někoho nezúčastněného.  
Prozatím se budete chovat slušně a pozorně mě budete 
poslouchat.  Potřebujete poučení a i když mě příliš 
netěší vás instruovat, musím to udělat.  Nemůžu vás 
nechávat, abyste si všechno zjišťovali sami." 

Nejprve je vyzval, aby mu popsali, jak se objevili 
v konvertoru.  Stalo se to ve velké krychli v rohu této 
místnosti.  Procitli ze smrti v konvertoru a po několika 
minutách nejistoty otevřeli dveře a vstoupili do místnosti.  
Prozkoumali i další místnosti, pak vyšli na chodbu.  A 
Burton vylétl zpoza rohu ve svém křesle. 

„Takže jste nikoho dalšího neviděli?" ujišťoval se.  
Odpověděli, že ne. 

Burton odvedl Gulla do koupelny za vedlejším 
pokojem a jak očekával, našel tu láhev s tekutinou, 
kterou mohl použít na škrábance na tváři.  Zastavila 
krvácení a do čtyřiadvaceti hodin rány vyhojí. 

Zeptal se jich, zda nemají hlad.  Netley a ženy 
odpověděli, že ano; Gull zavrtěl hlavou.  Burton vybral 
objednávky a předal je do konvertoru.  Když se usadili a 
začali jíst na malých stolcích před sebou, začal Burton s 
dlouhým vyprávěním o Světě Řeky, trampotách svých i 
všech ostatních, než se dostali do věže, a co se stalo 
pak.  Když skončil, vypil dvě velké sklenky skotské a i 
oni měli upito. 

„Takže vidíte, jaká je tu situace," uzavřel.  „Vím, 
že máte tisíc otázek, a nějakou dobu potrvá, než se 
naučíte počítač používat.  Mezitím navrhuji, abyste tu 
přenocovali - mohu vám opatřit prášky pro spaní, pokud 
byste je potřebovali - a uvidíme se zítra.  A také vás 



představím svým osmi druhům.  Třeba ne osobně, ale 
prostřednictvím obrazovek." 

„Jak můžeme vědět, že tihle dva hajzlové se nás 
nepokusí znovu zabít, když budeme spát?" zasyčela 
Mary Kellyová. 

„Ani ve snu by mě nenapadlo něco takového!" 
protestoval Gull.  „Změnil jsem se, už nejsem tím, čím 
jsem býval!  Věřte mi, dámy, hluboce svých zločinů lituji 
a zkoušel jsem - zkouším - žít křesťanským životem, 
životem skutečného křesťana.  Nejenže bych vám 
neublížil, bránil bych vás proti každému, kdo by se o to 
pokusil." 

„Hezká slova," odfrkla Liz Strideová pohrdlivě. 
„Myslím to vážně, madam, opravdu!" 
„Myslím, že je opravdu upřímný," zastal se ho 

Burton.  „V každém případě navrhuji, aby všechny tři 
dámy spaly v bytě odděleném od vedlejšího.  Dám vám 
heslo, které zabrání projít dveřmi každému kromě mne a 
vás tří." 

Když jim ukázal, jak si opatřit jídlo a pití z 
konvertorů a jak ho mohou zavolat, opustil je.  Místo aby 
odešel do svého světa, vrátil se do svého bytu.  Protože 
jim bude muset druhého dne pomoci, bude alespoň 
blízko. 

Na cestě zpět uvažoval, kdo těch pět vlastně 
vzkřísil.  Ať to byl kdokoli, měl ďábelský smysl pro ironii.  
Ale kdo to mohl být?  O jeho pátrání po tajemství Jacka 
Rozparovače věděli jen Frigate a Nur a ani jeden z nich 
by je sem nepřivedl.  Tak kdo?  Loga a mongolská 
agentka byli mrtví.  Byl tu snad...  Ani se mu nechtělo na 
to pomyslet...  Byl tu snad nějaký další neznámý, další 
Žlavok? 

Burton si právě lehl, když se na zdi rozzářila 
obrazovka.  Byla na ní vidět rozrušená tvář Hvězdné 
lžičky. 



Mluvila rychle esperantem a tekly jí přitom slzy.  
Zeptala se Burtona, zda by mohla přijít za ním do bytu. 

„Proč?" 
„Už mě nebaví dělit se o Poa s pěti dalšími 

ženami, i když se žádné z nás příliš nevěnuje.  Je příliš 
zaměstnán pitím se svými kumpány nebo studiem.  A 
kromě toho...  po jeho objetí netoužím." 

Burton sejí nemusel ptát, po jakém objetí toužila. 
„Ví Po, že mě voláš?" 
„Ano.  Řekla jsem mu to před hodinou.  Vztekal 

se chvástal a pak..." 
„Nebil tě?" 
„Ne, on ženy nebije, to mu musím přiznat.  

Alespoň ne fyzicky." 
„A pak?" 
„Pak?  Ach, ano, usmál se, požehnal mi a řekl, že 

doufá, že s tebou budu šťastná.  Ale zkazil to, když 
dodal, že o tom pochybuje." 

Burton vyskočil z postele a natáhl si ručník jako 
kilt.  „Chtěl bych s ním mluvit." 

Černé oči sejí rozšířily.  „Proč?  Myslíš snad, že 
lžu?" 

„Ne, ovšemže ne.  Jenom nechci, aby si myslel, 
že se mu bojím podívat do očí.  A chci se také ujistit, že 
si nemyslí, že jsem mu špehoval za zády." 

„Ach, on si to nemyslí.  Řekla jsem mu, že nemáš 
ani tušení, že po tobě toužím." 

„To je lež," opáčil Burton, ale nevyčítal jí to.  
Existovaly lži různého druhu a tahle patřila do kategorie 
„bílá".  Kromě toho: kým byl, aby mohl jiným vytýkat 
nepravdu? 

„Promluvím s ním, pokud je vzhůru," prohlásil. 
„Ne, on je vzhůru, ale nenechá se rušit.  Je teď 

se ženou, kterou právě vzkřísil.  Říkal, že ta mě prý 
nahradí.  Chudinka." 



„Snad," připustil Burton.  „Ale zatím mu bude 
vděčná, že ji vzkřísil z mrtvých." 

Nebyl do té Číňanky zamilovaný.  Nepovažoval 
však lásku za nutný předpoklad pro dobrý vztah mezi 
mužem a ženou.  Určitě byl zamilovaný do Alice - no a 
jak to dopadlo. 

„Pojď sem," vyzval ji Burton.  „Řeknu počítači, 
aby tě pustil dovnitř." 

Hvězdná lžička přestala vzlykat a popotahovat a 
usmála se jako vycházející sluníčko. 

„Hned, jakmile si spravím líčení a seberu si své 
věci.  Chceš mě, že?" 

„Kdybych nechtěl, řekl bych ti to," ujistil ji Burton. 
Podařilo se mu usnout až v pět hodin ráno. 
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Burton zavolal tři ženy v jejich pokojích a oba 

muže spící v oddělených pokojích.  Když jim popřál 
dobré ráno, sdělil jim, že dal počítači instrukce naučit je, 
jak se s ním zachází.  Rovněž je pozval na týdenní 
setkání všech osmi - teď už jich bylo víc - dnešního 
večera. 

„Pak už bude vše na vás.  Občas vás ale 
zavolám, abych se podíval, jak vám to jde, pokud budete 
mít zájem.  A vy můžete zavolat mně, kdybyste měli 
nějaký problém." 

Nelíbilo se jim, co řekl.  Zřejmě měli pocit, že by 
jim měl věnovat celý svůj čas, dokud se nepřizpůsobí.  
Ale nemohli s tím nic dělat. 

Dali si s Hvězdnou lžičkou snídani, vejce na 
másle, borůvkové koláče a fíky s kmínem.  Pak odlétli do 
jeho malého světa, Theleme, pojmenovaného podle 



mytické země v Rabelaisově díle Gargantua a 
Pantagruel.  Jeho mottem v díle dávného Francouze 
bylo Dělej, co chceš.  Burtonovým mottem bylo Dělej, co 
chce Burton.  Svět se však stejně dobře mohl jmenovat 
Bagdád ve věži.  Burton v jeho středu postavil malé 
město a hrad, který vypadal jako představa nějakého 
romantika nebo Hollywoodu o hradu z Tisíce a jedné 
noci.  Ze západní strany velkého sálu tekla řeka, točila 
se kolem města a táhla se na východ, až mizela v 
pouštním písku nedaleko vchodu.  Před městem se 
potulovalo několik lvů a leopardů a mnoho gazel, antilop, 
pštrosů a jiných pouštních zvířat.  V řece plavali hroši a 
krokodýli a pruhy džungle oživovaly opice, cibetky a 
ptáci. 

V současné době obývali Theleme jen on a 
Hvězdná lžička.  Měl v úmyslu přivést sem nějaké 
vhodné lidi později, ale nebyl žádný spěch. 

V osm hodin večer odešli s Hvězdnou lžičkou na 
setkání, i když se to neobešlo bez zvláštní události.  Pod 
nimi projela motorka s černým řidičem, za kterým 
tentokrát seděla černoška.  Muž na ně mávl, ale 
tentokrát je pozdravil zdvořileji.  „Hej, Burtone, co se to 
děje?" O několik sekund později prolétli nad velkým 
prasetem dusajícím cvakajícími kopyty. 

„Dobrý Bože," hlesl Burton.  „No a co teď?" „Já 
nevím," odpověděla Hvězdná lžička.  „Dnes odpoledne 
jsem mluvila s Aphrou a ta říkala, že narazila na lidi, 
které vůbec nezná.  Většina z nich je ze světa Toma 
Turpina.  Alespoň si to myslí, protože to jsou černoši.  
Ale proletěla kolem několika lidí, kteří vypadali jako 
cikáni." 

„Cikáni?  Kdo je oživil?" 
Vešli do Nurova bytu naplněného hovorem a 

smíchem.  Byla tu Alice, oblečená do šatů odvážného 
střihu z dvacátých let devatenáctého století, které se jí 



tolik líbily.  Slabě se na něj usmála, ale ani teď, ani 
později se s ním nepokoušela navázat hovor.  Očekával, 
že všechny překvapí, když se tu ukáže s Číňankou.  Li 
Po jim ale zřejmě o nich už řekl.  Pokud byl žárlivý, 
nedával to najevo.  Byl natolik realistou, aby věděl, že by 
bylo nejen zbytečné projevovat žárlivost, ale také by 
ztratil tvář.  Kromě toho netrpěl nedostatkem společnosti 
ani sexu.  Oživil teď už čtyřicet mužů a sedmactyricet 
žen, které všechny znal na Zemi.  Sedm z těch žen 
patřilo jemu, jedna na každý den v týdnu.  Dnes si ale 
přivedl jen jednu z nich. 

„Střídají se i na těchhle schůzkách," vysvětlil 
Burtonovi. 

„Nakonec se unaví z toho vzájemného dělení se 
o tebe a oživí si vlastní muže," varoval ho Burton.  „Co 
pak budeš dělat?" 

„Nic," usmál se Li Po.  „Nejsem žádný tyran.  Až 
se to stane, vzkřísím další, aby tyhle nahradily.  Nakonec 
je dobře, že se to stane, protože by mě dříve nebo 
později stejně omrzely, anebo, i když je těžké si to 
představit, bych je mohl omrzet já." 

Burton si představil, jak se v Li Poově světě 
objevuje stále více lidí.  Až bude zcela nasycen, budou 
muset ti nadbyteční žít v bytech.  Totéž se už dělo ve 
světě Toma Turpina. 

„Člověče, já nevím," potřásal hlavou Turpin.  
„Začalo to všechno s lidmi, které jsem si přivedl, a pak 
se mi to vymklo z ruky.  Oni oživovali další lidi a ti zase 
další a i ti pokračují, dokud to nevyjde z módy." 

Burton mu řekl o černém motocyklistovi.  Turpin 
se zašklebil.  „To je Bill Williams.  Nevím, kdo ho sakra 
přivedl sem.  Mohl bych to zjistit, ale k čemu by to bylo?  
Víš, to není černý Američan.  To je Rus." 

„Rus?" 
„Jo.  Může ti vyprávět zajímavý příběh.  Měl by 



sis s ním někdy popovídat." 
Burton si všiml, když vstoupili Gull, Netley, 

Crooková, Strideová a Kellyová.  Stáli ve dvou koutech, 
muži v jednom, ženy ve druhém, a zřejmě neměli chuť 
mísit se s ostatními.  Burton je provedl po místnosti a 
představil je.  Zdálo se však, že zprávu o jejich objevení 
už rozšířil Frigate.  Nově příchozí vzbudili zvědavost, ale 
mnoho lidí se v přítomnosti Gulla a Netleyho cítilo 
nejistě; znamenalo to být ve společnosti dvou z 
nechvalně známé trojice vystupující jako Jack 
Rozparovač.  Netleyho to tak rozrušilo, že brzy odešel.  
Burton zašel do haly, kde si ho nikdo nevšímal, a nařídil 
počítači, aby Netleyho sledoval. 

Nur si povšiml ostýchavosti Strideové, Crookové 
a Kellyové a brzy je povzbudil.  Snadno se mu jednalo s 
lidmi z vyšších i nižších vrstev, se vzdělanými i 
nevědomými, s bohatými i chudými a dovedl se rychle 
přizpůsobit jakékoli společnosti, i když si vždy udržoval 
důstojnost.  Po chvíli se k nim připojili Aphra Behnová s 
Frigatem a Nur zašel za Gullem.  Burton byl zvědavý a 
přidal se k nim. 

Gull vyprávěl Maurovi o muži, který ho převedl na 
víru, Lorenzu Dowovi.  Dow se narodil v Coventry v 
hrabství Tolland v Connecticutu v roce 1777.  Jako velmi 
citlivý chlapec s velkou představivostí se stal zbožným 
už v mládí, když spatřil anděla.  Nebo to alespoň tvrdil.  
Jako mladík se stal potulným kazatelem, volně spojeným 
s metodistickou církví.  Ze všech potulných knězů na 
americké hranici byl nejvíc zcestovalý a nejznámější.  
Byl známý od Maine po Jižní Karolínu, od New Yorku k 
divočině na řece Mississippi.  Kdekoli byla třeba jen 
skupinka lidí, cestoval k ní lodí, vozem, na koni nebo 
pěšky a kázal svou výstřední nesouvislou řeč. 

Když ho vzkřísili z mrtvých na Světě Řeky, byl 
překvapen, ale nikoli šokován.  „V některých věcech 



jsem se mýlil," řekl svým věrným.  „Ale většinou jsem 
měl pravdu." 

Byl přesvědčen, že anděl, jehož viděl jako dítě, 
byl jedním z tvůrců Světa Řeky jako další fáze, kterou 
musí projít do lepšího světa ti, kdo si to zaslouží.  Věřil 
stejně jako Církev druhé šance, že každý musí usilovat o 
vlastní zdokonalení, morální i duchovní.  Oproti církvi ale 
nevěřil, že konečným cílem je splynutí s Bohem.  Ne, 
tahle Řeka byla jen jakýmsi očistcem, v němž Bůh a jeho 
andělé dali každému další šanci.  Avšak ti, kdo zde 
dosáhli té správné duchovní změny, půjdou do jiného 
světa, v němž musí být znovu fyzicky vzkříšeni.  Ti, kteří 
selžou, zemřou zde a navždy se promění v prach. 

„Já jsem se s vašimi anděly setkal," namítl 
Burton, „a jsou to obyčejní muži a ženy.  Kromě jediného 
z nich se všichni narodili na Zemi a zemřeli v dětském 
věku.  Tou výjimkou byl mimozemský tvor nelidského 
původu jménem Monat, který měl celý projekt na 
starosti.  Vypadá snad tahle věž, jako by ji postavili 
andělé?" 

„To rozhodně ano," potvrdil Gull.  „Ten Loga, o 
němž jste mluvil...  To musí být padlý anděl." 

„Vy jste blázen, chlape," odfrkl Burton a vzdálil 
se. 

„Ten člověk," prohlásila Hvězdná lžička, „oživí 
další stejné víry a nebudeme moci vkročit do haly, aniž 
bychom na některého z nich narazili.  Nenechají nás v 
klidu." 

„My budeme v Theleme.  Tam se nedostanou." 
„Žádná osoba ani místo nejsou nedobytné." 
Hvězdná lžička zapadala do Burtonova způsobu 

života jako noha do střevíce.  A ta analogie nebyla 
zdaleka jen pomyslná.  Když si sundával boty, nemusel 
už na ně dávat pozor, než si je znovu obul.  Ženě zřejmě 
vyhovovalo, že si jí nevšímal, když byl zaměstnán 



studiem nebo prací na počítači.  Často s počítačem také 
pracovala zároveň s ním.  Byla skvělou družkou, uměla 
hbitě a občas i zábavně vyprávět a nesnažila se ho rušit.  
Byla inteligentní, znala čínskou poezii, uměla dobře 
malovat a překrásně hrála na čínskou flétnu.  Byla 
vášnivá, měla zkušenosti s každým aspektem sexu, 
naprosto bez zábran - a přesto nic nenamítala, když se s 
ní Burton nemiloval po celý týden, protože se zabral do 
svých studií. 

Jediná věc, na kterou si Hvězdná lžička 
stěžovala, bylo, že nemůže na tohle místo přivést svoje 
rodiče.  Objevila svou matku, ale ta byla naživu v Údolí.  
Otce se jí nalézt nepodařilo. 

„Nevadilo by ti, kdybych je přivedla sem?" 
vyptávala se.  „Třeba se mi to někdy podaří.  Mohli by 
mít vlastní byt a nepřekáželi by ti.  Chodila bych za nimi 
jen tehdy, kdy bys to dovolil." 

„Ale vůbec ne," ujistil ji Burton.  „Přiveď i své 
sestry a bratry.  A taky tety, strýce a bratrance." 

Nedokázal by ji zastavit, i kdyby chtěl, a neřekl jí 
to.  Proč jí kazit potěšení, že mu udělá radost?  Byla mu 
dokonalou družkou. 

Když si o tom promluvil s Frigatem, Američan 
řekl: „Překvapuje mě, že se nenaučila větší nezávislosti, 
když žila v Údolí.  Vyrostla v čínské společnosti osmého 
století, ale musela žít v Údolí i v mnoha jiných kulturách.  
Údolí obvykle ženy osvobozuje." 

„Ne nezbytně," oponoval Burton.  „Měla krušný 
život, mírně řečeno.  Znáš smutný příběh jejího života na 
Zemi.  Na Řece se jí nedařilo o nic lépe.  Byla v Údolí 
několikrát znásilněna, ale zřejmě z toho neměla žádné 
hlubší trauma." 

„Nevypadá to tak, ale ona se velmi dobře 
ovládá." 

„Ach, ano, nevyzpytatelná Orientálka." 



„Je velmi krásná." 
„Nádherná.  A musím přiznat, že mi lichotí, že po 

mně tak prudce toužila.  Jenže...  Já stejně dávám 
přednost blondýnám, nepříliš chytrým běloškám, které 
mi jsou naprosto oddané." 

„Když nějakou najdeš a vzkřísíš, dej si pozor na 
Hvězdnou lžičku.  Je v ní víc žáru, než dává najevo." 

Několik dnů po setkání se Burton s Hvězdnou 
lžičkou vydali na návštěvu Frigatova světa ve 
speciálních křeslech, která navrhl Burton.  Byla širší než 
ta ostatní a úplně uzavřená do svítících polokoulí z 
umělé hmoty, tři palce tlustých.  Paprskomety 
zabudované v trupu mohly střílet dopředu a dozadu, 
nahoru a dolů. 

Když je Hvězdná lžička spatřila poprvé, jen 
zamumlala: „Koho se to bojíš?" 

„Nikoho se nebojím," ujistil ji, „ale málokomu 
věřím.  Je tu příliš mnoho cizinců, neznámých lidí, kteří 
se toulají po chodbách.  A také nemáme žádnou jistotu, 
že se tu neskrývá některý Etik." 

Vzlétli v křeslech nad minarety a kopule ze 
zlatých slitin a lesknoucí se obrovskými klenoty a přelétli 
nad řekou a džunglí směrem k východu.  Burton stiskl 
tlačítko na malém ovládacím pultu, které vydalo rádiem 
příkaz k otevření.  Na křesle Hvězdné lžičky tohle 
ovládání chybělo, protože jí odmítl dát přístup k heslu.  
Váhavě se ho zeptala na důvod a on jí odpověděl, že 
nechce riskovat, že by se jí někdo zmocnil a dostal z ní 
heslo. 

„Kdo by to mohl udělat?" zeptala se tiše. 
„Možná nikdo.  Ale je to možné." 
„Co kdyby unesli tebe a dostali z tebe heslo 

mučením?" 
„S tím jsem počítal." 
Nezeptala se ho, jaké přijal opatření.  Kdyby je 



znala, mohli by ji zřejmě přinutit, aby tuto informaci 
vyzradila. 

V kruhovém prostoru nebyli žádní lidé, i když 
několik robotů uklízelo hnůj.  Burton zastavil křeslo u 
vchodu do Frigatova světa a zavolal ho jménem.  Během 
několika sekund se Frigatova tvář objevila na obrazovce.  
Dveře se otevřely směrem ven a oni jimi po jednom 
prošli.  Druhé dveře je vpustily do světa, kde bylo slunce 
deset stupňů nad zenitem, teplota byla skoro třicet 
stupňů a vzduch byl vlhký.  Prolétli nad hustou, bohatou 
džunglí, nad řekou a několika přitékajícími říčkami a nad 
několika rozlehlými loukami.  V řekách plavala a na 
březích se hřála obrovská a zubatá zvířata připomínající 
krokodýly.  Tu a tam bylo vidět na konci dlouhého krku 
plazí hlavu, jednou proběhl přes louku obrovský ještěr s 
pancéřovými pláty.  Kolem nich se míhali okřídlení ještěři 
- pterodaktylové.  To vše nepocházelo ze záznamů, 
protože Etikové přišli na Zemi sedmdesát milionů let 
poté, co vyhynuli posední dinosauři.  Frigate ale nechal 
počítač vyrobit živé repliky těch mocných tvorů, kteří teď 
kralovali v bujné zeleni.  Uprostřed obřího sálu se tyčil 
kamenný monolit, dvě stě stop vysoký, s hladkými 
nakloněnými stěnami, které se nedaly zlézt.  Na vrcholku 
se nacházela jeho pevnost, plošina o rozloze sta akrů s 
jižanským zámkem z doby před občanskou válkou 
uprostřed ostrova obklopeného širokým příkopem, v 
němž plavaly kachny, husy a labutě.  Burton a Hvězdná 
lžička přistáli na zeleném trávníku před ním. 

Peter Frigate seděl na verandě v houpacím 
křesle a poslouchal Händelovu Vodní hudbu.  Popíjel k 
tomu mátový julep, obklopovali ho tři psi a na klíně držel 
siamskou kočku.  Psi - skuteční psi, žádní pravěcí předci 
- se štěkotem seskočili z verandy a rozběhli se k 
Burtonovi.  Poskakovali kolem, kroutili zadnicemi a 
ňafali, když je hladil.  Jeden z nich byl veliký rotvajler, 



jeden německý ovčák a jeden šetlendský ovčák.  Frigate 
vstal, kočka seskočila z jeho mizejícího klína, a pozdravil 
je.  Měl na sobě lněnou vestu s vyšitými egyptskými 
hieroglyfy a bílý lněný kilt, který mu sahal po kolena. 

„Vítejte ve Frigatelandu!" usmál se.  „Posaďte 
se," ukázal na dvě houpací křesla.  „Co si dáte k pití?" 
Jednou tleskl a v předních dveřích se objevili dva 
androidi v uniformách komorníků. 

„Určitě byste je nepoznali," vysvětloval.  
„Vypadají přesně jako dva prezidenti Spojených států, 
které jsem příliš neměl v lásce.  Říkám jim Tricky Dicky a 
Ronnie.9 (9 Tricky Dicky - nelichotivá přezdívka Richarda Nixona.  
Ronnie -Ronald Reagan (pozn.  překl.))  Ten, co vypadá jako 
had, je Dicky."  Odmlčel se.  „Paní domu přijde za 
okamžik." 

„Ach, nakonec ses rozhodl pro družku?" pozvedl 
Bur-ton obočí. 

„Ano.  Psi i kočky jsou ohromní společníci, nikdy 
tě nepomlouvají.  Ale cítil jsem se osamělý, potřeboval 
jsem konverzaci i jiné věci." 

Sluhové přinesli nápoje, skotskou pro Burtona a 
víno pro Hvězdnou lžičku.  Burton vytáhl z kapsy 
výborné havana a Dicky přiskočil, vytáhl zapalovač a 
podržel mu plamínek.  Ronnie udělal totéž pro cigaretu 
Hvězdné lžičky. 

„Tohle je život," pochvaloval si Frigate.  „Poletuji 
kolem a pozoruji své dinosaury, opravdu si jich užívám.  
Bráním tyranosaurům, aby snědli všechny brontosaury, 
když jim dávám maso ve výkrmné stanici u úpatí 
monolitu.  I tak je obtížné udržovat rovnováhu lovce a 
kořisti.  Jednoho dne mě to unaví, pak to jurské období 
vymažu a nahradím ho křídovým.  Mám v úmyslu projít 
všemi evolučními dobami v různých etapách až do 
pleistocénu.  Až se tam dostanu, zastavím další vývoj.  
Vždycky jsem měl rád mamuty a šavlozubé tygry." 
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Burton zahnal mouchu.  „Musel jsi být tak hrozně 

autentický?" 
„Jsou tu také moskyti.  Večer musím kvůli nim 

zalézt dovnitř.  Nechci, aby zdejší život byl 
klimatizovaným rájem bez hmyzu.  Bývaly doby, kdy 
jsem proklínal mouchy, moskyty a mravence a přemýšlel 
jsem, proč je Bůh umístil na Zem, aby nás trápili.  Teď už 
to vím.  Jsou zdrojem potěšení.  Když tě dostali málem 
do pekel a tys jim unikl a dostal ses někam, kam za 
tebou nemohou, byla jejich nepřítomnost radostí vpravdě 
maximální.  Umístil jsem je sem, abych si mohl užít jejich 
nepřítomnosti." 

Hvězdná lžička se na něj zahleděla, jako by jí to 
připadalo podivné, ale Burton ho chápal.  Chcete-li 
poznat dokonalé potěšení, musíte poznat i nepříjemný 
pocit.  Přítomnost zla bylo možné ospravedlnit.  Jak 
byste bez něj poznali, že dobro je dobrem?  Třeba to ale 
nutné nebylo.  Kdyby ano, proč se Etikové tak usilovně 
snažili zlo vymýtit? 

V tom okamžiku vyšla z domu žena.  Byla 
překrásná, měla kaštanové vlasy, zelené oči, bledou 
pleť, dlouhé nohy, plná ňadra a útlý pas.  Tvář měla 
nepravidelnou, nos byl trochu dlouhý, horní ret trochu 
krátký, oči zasazené malinko hluboko.  Přesto tvořil 
celek krásnou tvář, na niž se dalo jen těžko zapomenout.  
Byla vysoká asi pět stop a sedm palců, byla oblečená do 
bílých šatů z jakési blyštivé bílé látky, nízko střižených s 
rozparkem k vrchní části stehna na levé straně.  Na 
nohou měla otevřené bílé boty s vysokým podpatkem.  
Neměla na sobě žádné šperky ani perly, ale na zápěstí 
se jí skvěl stříbrný náramek. 



Frigate ji s úsměvem představil.  „Sophie 
Lefkowitzová.  Poznal jsem ji na conu science fiction v 
roce 1955.  Dopisovali jsme si a občas jsme se setkávali 
na dalších conech.  Zemřela v roce 1979 na rakovinu.  
Její prarodiče přišli z Ruska do Clevelandu v Ohiu na 
začátku dvacátého století a její otec si vzal ženu 
pocházející ze židovských sefardů, kteří přišli do Nového 
Amsterodamu v roce 1652.  Legrační bylo, že jsem se 
jednou setkal s původním osadníkem, Abrahamem 
Lopezem.  Nevycházeli jsme spolu dobře, byl to 
náboženský fanatik.  Sophie byla ženou v domácnosti, 
ale byla aktivní v mnoha organizacích včetně Národní 
organizace žen.  Vydělala rovněž slušné peníze psaním 
knih pro děti pod jménem Begonia Westová." 

„Je mi potěšením," zamumlal Burton a myslel to 
vážně.  „Ale ty jsi nás varoval před oživováním 
spisovatelů, nevzpomínáš si?" 

„Nejsou všichni prohnilí." 
Sophie byla čilá a inteligentní, i když neměla 

příliš ráda slovní hříčky.  Byla také Frigatovi velmi 
vděčná, že ji vzkřísil z mrtvých, a on z ní byl nadšený. 

„Jistě, chystáme se vzkřísit další.  Šli bychom si 
za chvíli na nervy, kdybychom neměli další společníky.  
Posoudit kandidáty ale trvá dost dlouho." 

„On hledá dokonalost a nikdy ji nedostane," 
ušklíbla se Sophie.  „Ti dokonalí Postoupili dále.  Říkám 
mu: vyber ty, kteří jsou v rozumné míře přijatelní, a 
kdyby to neklapalo, vždycky se můžou vystěhovat." 

„Jak to jde dál," upozornila je Hvězdná lžička, 
„věž se bude za chvíli hemžit lidmi.  Každý, koho vzkřísí, 
začne oživovat další." 

„Vejdou se do ní pohodlně dva miliony lidí," 
namítla Sophie. 

„Ale když každý oživený přivede čtyři další, 
budou se množit geometrickou řadou a věž bude za 



chvíli plná," přidal se Burton. 
„Nejen to," navázal Frigate, „ale může to být ještě 

horší.  Před několika dny jsem mluvil s Tomem 
Turpinem.  Říkal, že dva páry v jeho světě se snaží mít 
děti.  Nechaly počítač odstranit z jejich stravy 
antikoncepční látky, díky nimž byli neplodní.  Tom se 
rozzlobil a pohrozil, že pokud ty ženy otěhotní, budou 
muset opustit Turpinville.  Ale oni řekli, že jim to nevadí." 

Chvíli mlčeli, ta zpráva je silně zaskočila.  Etikové 
se postarali, aby se tu nerodily žádné děti, protože na 
Světě Řeky nebylo dost místa pro rostoucí populaci.  
Kromě toho se nakonec muselo dějiště uprázdnit, aby 
mohli být oživeni všichni, kdo zemřeli na Zemi po roce 
1983. 

„Celý projekt půjde do pekel," vrčel Frigate. 
„Do nejtemnějších hlubin pekelných, odsouzen k 

zapomnění," přitakal Burton.  „Pokud tam už neskončil." 
Sophie se usmála.  „Tohle mi nepřipadá zrovna 

jako peklo." Mávla rukou, aby ukázala jejich soukromý 
svět.  Zblízka bylo slyšet zpěv ptáků, což působilo 
anachronicky, protože v druhohorách ptáci ještě 
neexistovali, stejně tak zněl pískot mývalů jako z jiné 
doby.  Zpoza kraje monolitu přicházel huhlavý křik 
brontosaurů a houkání tyranosaura připomínající 
expresní vlak nebo zvuk začínající laviny.  Pteranodoni s 
křídly o rozpětí třiceti stop vydávali zvuk jako obrovské 
astmatické vrány. 

„To je jen dočasné," uklidňoval je Burton. 
Androidi Ronnie a Dicky přinesli další nápoje.  

Frigate a Burton, které možná přítomnost androidů 
inspirovala, začali mluvit o konfliktu svobodné vůle a 
determinismu, což bylo jejich oblíbené téma.  Frigate 
trval na tom, že svobodná vůle hraje v životě člověka 
větší roli než mechanické, chemické nebo nervové vlivy.  
Stejně tak Burton setrvával na stanovisku, že většinu 



rozhodnutí ovlivňuje tělesná chemie a raná výchova. 
„Ale někteří lidé změní svou povahu k lepšímu," 

namítal Frigate.  „Dělají to vědomě a usilovně.  Vůlí 
dokážou překonat výchovu, a dokonce i základní 
temperament." 

„Připouštím, že u některých lidí svobodná vůle 
hraje svou roli," pokrčil rameny Burton.  „Ale jen několik z 
nich jí používá efektivně a často selžou.  I tak je většina 
lidí v jistém smyslu roboty.  Těch několik málo šťastlivců, 
kteří roboty nejsou, může projevit svobodnou vůli zřejmě 
jen proto, že jim to jejich geny umožní.  Takže i 
svobodná vůle je závislá na genetické determinaci." 

„Raději ti to řeknu hned, možná jsem to měl říci 
dříve," přiznal Frigate.  „Zeptal jsem se počítače, zda se 
Etikové zabývali otázkou svobodné vůle a determinismu.  
Ne z filozofického, ale z vědeckého hlediska.  Počítač mi 
řekl, že má obrovské množství dat, protože první 
Etikové, rasa, která předcházela Monatovu druhu, se 
tímto tématem zabývali, stejně tak Monatův druh i jejich 
nástupci, pozemské děti vychované na Zahradní 
planetě.  Neměl jsem čas procházet všechna data ani 
jejich menší část a pravděpodobně bych je nepochopil, i 
kdybych ten čas měl.  Požádal jsem o shrnutí závěrů.  
Počítač řekl, že projekt stále probíhá, ale může i 
předložit současné výsledky. 

Etikové už dávno zmapovali všechny 
chromozómy, určili jejich přesnou funkci a analyzovali 
vzájemné vztahy mezi geny.  Zmapovali jejich 
individuální a vzájemně působící pole.  Takže když nás 
vzkřísili, nahradili nefunkční geny zdravými.  Byli jsme 
oživeni v dokonalé fyzické, chemické i elektrické kondici.  
Jakékoli další chyby byly psychologického charakteru.  
Jistě, neodstranili naše psychické a sociální zažité 
zvyky.  Bylo čistě na jednotlivci, jestli se jich dokáže 
zbavit.  K tomu musel použít svobodné vůle, pokud si ji 



přál použít." 
„Proč jsi mi o tom neřekl?" zlobil se Burton. 
„Nerozčiluj se.  Jen jsem chtěl, abys vyjádřil svůj 

názor, než ti povím pravdu." 
„Tys chtěl, abych skákal na jedné noze, abys ji 

pak mohl uříznout?" 
„Proč ne?" usmál se Frigate.  „Jsi tak přesvědčivý 

vypravěč, máš jasné názory, jsi dogmatický, farizejský...  
No, jednou jsem si řekl, že bych tě mohl přinutit 
naslouchat, místo aby ses snažil dominovat konverzaci." 

„Když ti to pomůže zbavit se nevole," usmál se i 
Burton.  „Bývaly časy, kdy bych se na tebe velmi zlobil.  
Ale já se také změnil." 

„Ano, ale jednou mě za to přinutíš zaplatit." 
„Ne, nepřinutím," slíbil Burton.  „Použiji 

svobodnou vůli, abych se poučil z této lekce.  Zapamatuji 
si ji a budu ji chránit." 

„Uvidíme.  Ale stejně..." 
„Ty závěry!" 
„Zkusím je převést do jednoduché angličtiny.  

Nejsme úplní roboti, jak tvrdil Sam Clemens i ten autor, o 
kterém jsem ti vyprávěl, Kurt Vonnegut.  Ti říkali, že 
naše chování a myšlenky jsou zcela determinovány tím, 
co proběhlo v minulosti, a chemickými pochody v našem 
těle.  Clemensova teorie byla, že vše, co se udalo v 
minulosti, úplně všechno, ovlivňovalo vše v současnosti.  
Rychlost a úhel, v jakém prvotní atom na počátku 
vesmíru narazil do druhého atomu, spustily řetěz 
událostí určitým směrem.  To, čím jsme, je výsledek 
tohoto prvotního nárazu.  Kdyby byl prvotní atom narazil 
do druhého jinou rychlostí a v jiném úhlu, byli bychom 
odlišní.  Vonnegut nic takového neříkal, ale tvrdil, že 
jednáme a myslíme určitým způsobem, díky něčemu, 
čemu říkal ,špatná chemie'. 

Clemens i Vonnegut brojili proti zlu, ale ignorovali 



skutečnost, že jejich vlastní filozofie připravovala 
pachatele zla o všechnu vinu.  Podle nich žádný člověk 
nemohl zabránit vlastnímu jednání.  Takže proč by měli 
tolik psát o strůjcích zla a odsuzovat je, když nebyli za 
své činy odpovědní?  Bylo možné obvinit vrahy, mohli 
bohatí udělat něco, aby nevykořisťovali chudé, mohli 
chudí zabránit, aby byli vykořisťováni, dalo se vytknout 
člověku mlátícímu dítě jeho brutalitu, puritánovi jeho 
netoleranci a úzkou sešněrovanou morálku, libertinům 
jejich sexuální excesy, soudci jeho zkorumpovanost, 
členovi Ku Klux Klanu jeho rasové předsudky, liberálovi 
jeho slepotu ke všeobecně sdíleným cílům a současně 
krvavým metodám komunismu, fašistům a kapitalistům 
používání zlovolných prostředků k dosažení údajně 
ušlechtilých cílů, konzervativcům jejich pohrdání 
obyčejnými lidmi a jejich omluvy při vykořisťování?  Lze 
vinit Ivana Hrozného, Gillese de Rais, Stalina, Hitlera, 
Čankajška, Mao Ce-tunga, Menachema Begina, Jásira 
Arafata, Čingischána, Simona Bolívara i teroristu i IRA, 
který hodí bombu do poštovní schránky a utrhne nohy 
miminkům?  Pokud přijmeš základy Clemensovy a 
Vonnegutovy filozofie, tak ne.  Vrah, násilník, trýznitel 
dětí i rasista nemohou za své činy o nic víc, než se o 
dobré skutky zasloužili ti, kdo je konají.  Všichni se 
chovají právě tak díky chemické nebo psychosociální 
predispozici.  Tak proč se zabývali psaním o zlu, když 
sami nemohli jeho původce vinit? 

Podle své vlastní filozofie to dělali proto, že k 
tomu byli determinováni.  Takže nemají žádný morální 
kredit." 

Burton trpělivě očekával výsledky.  Nyní se 
zeptal: „Takže ti dva říkali, že jsou pouhými 
kulečníkovými koulemi, které čekají, až do nich narazí 
další koule a pošlou je do díry, která pro ně byla 
určena?" 



„Ano." 
„Ta filozofie je mi dobře známa.  Jak víš, napsal 

jsem o ní báseň.  Ale i ti, kteří nevěří ve svobodnou vůli, 
se vždy chovají, jako by ji měli.  Je to zřejmě dáno 
přirozenou povahou.  Třeba to předurčují naše geny.  A 
mohl bys laskavě přejít k závěru?" 

„Závěrů je víc než jeden," vysvětlil Frigate.  
„Především studie Etiků prokazují, že všechny rasy mají 
stejný duchovní potenciál.  Všechny mají stejnou rezervu 
géniů, vysoce inteligentních lidí, inteligentních, celkem 
inteligentních a hloupých.  V roce 1983, když jsem 
zemřel, se o tom stále vedly spory.  Testy inteligence 
měly ukazovat, že průměrná inteligence černochů byla o 
několik bodů nižší než inteligence bělochů.  Tytéž testy 
rovněž naznačily, že IQ u Mongolů je o několik bodů 
vyšší než u bělochů.  Řada lidí tvrdila, že ty testy nejsou 
přesné a že ignorují sociální podmínky, ekonomické 
možnosti, rasové předsudky a tak dále.  A měli pravdu.  
Testy Etiků prokázaly, že všechny rasy mají stejný 
duchovní potenciál. 

To odporuje tvým pozorováním na Zemi, Dicku.  
Tvrdil jsi, že černoši jsou méně inteligentní než běloši.  
Jistě, připouštěl jsi, že američtí černoši se mohou více 
,zcivilizovat' a mohou být chytřejší než afričtí černoši.  
Ale mělo tomu tak být proto, že yankeeští černoši měli v 
sobě hodně bělošské krve a genů z rasového míšení." 

„Připouštím, že jsem na Zemi říkal mnoho věcí, 
které se ukázaly jako nesprávné," rozhorlil se Burton.  
„Po sedmašedesáti letech blízkého, i když vynuceného 
soužití s každou rasou, národností a kmenem, jaké si 
dokážeš představit, anebo taky ne, jsem změnil názor na 
hodně věcí.  Jsem na místě ochoten nazvat Samba10 (10 
Sambo - přezdívka pro černochy, obdobná označení „rákosník" pro 
Vietnamce (pozn.  překl.)) svým bratrem." 

„Já sám bych nepoužil výrazu Sambo.  Je v tom 
náznak nesprávného myšlení." 



„Víš, co mám na mysli." 
„Ano, vzpomínám si na verš tvé básně Mluvit o 

kamenech, kde jsi kritizoval amerického bělocha, když 
odmítl nazvat...  ech, Samba....  svým bratrem.  Sám jsi 
neměl právo házet kamenem." 

„Nejsem tím, čím jsem byl.  Když se si potřeseš 
rukou s mnoha lidmi, dotkneš se jejich kůže.  A naopak." 

„Ty sis na Zemi hodně potřásal rukama.  Málo lidí 
cestovalo tolik jako ty a dostalo se do kontaktu se všemi 
skupinami, bohatými a chudými. 

„Ještě ne dost dlouho.  Nejenže jsou podmínky 
zde jiné, ale mně tady potřásali nejen rukama.  Třásli 
celým mým tělem a také je tloukli.  To něco s tím 
soustrojím udělá, víš." 

„Nepoužívejme termíny z mechaniky," žádal 
Frigate. 

„Psychické soustrojí je zcela na místě." 
„Psýché není žádný stroj, ale jemné a složité 

vlnové pole.  Vlastně mnoho polí složených do 
superpole.  Jako světlo, dá se popsat jako vlna i částice 
najednou, psychická vlnice, všechny ty vlnice tvoří 
hyperkomplex." 

 „Ty výsledky." 
„Dobře.  Každý člověk je napůl robotem.  Tedy 

každý podléhá potřebám biologického stroje neboli těla.  
Když máš hlad, najíš se nebo se snažíš najít si potravu.  
Nikdo nemůže vystoupit tak vysoko nad vlastní potřeby, 
aby se obešel bez jídla a nevyhladověl.  Zranění 
mozkově-nervového systému, rakovina, chemická 
nerovnováha, to vše může způsobit změny mentality, 
vyvolat šílenství a změnu tvé motivace a postojů.  
Neexistuje způsob, jak potlačit projevy syfilidy, jedu, 
mozkového poškození a tak dále.  A každý se narodí s 
určitou sadou genů určující konkrétní zaměření jeho 
zájmů.  Také jeho chutě, myslím tím na jídlo.  Ne každý 



má rád steak nebo rajčata nebo skotskou. 
Někteří se taky rodí s komplexy chromozómů, 

které je činí méně citově pružnými než ostatní.  Míním 
tím, že se nepřizpusobují tak dobře změnám nebo 
novým věcem jako jiní.  Mají tendenci držet se starých 
věcí a kulturních charakteristik, které je ovlivnily v době, 
kdy bývali mladí.  Jiní jsou přizpůsobivější a pružnější.  
Někdy však vůli ovlivní rozumové uvažování a logika a 
člověk dokáže tu strnulost překonat, takříkajíc přestane 
být fosilií. 

Vezmi si příklad člověka vychovaného v přísné 
křesťanské víře.  To znamená v sektě, kde věří, že 
každé slovo z bible je třeba brát doslova.  Takže svět byl 
stvořen za šest dní, existovala světová potopa, Noe a 
jeho archa, Bůh zastavil zemskou rotaci, aby Jozue a 
jeho krvežízniví zabijáčtí Hebrejci měli dostatek denního 
světla a porazili krvežíznivé Amorejské.  Evu svedl had a 
přiměl Adama, aby snědl plod ze stromu poznání dobra 
a zla, Ježíš chodil po vodě...  a tak dále.  Tak jako 
ostatní v jeho sektě ignoruje shromažďování dat v 
průběhu vývoje.  Čte bibli, ale nechápe, že i když bible 
nikde netvrdí, že Země je plochá, jasně naznačuje, že 
Země plochá je.  Ignoruje Kristův příkaz nenávidět svého 
otce a matku, prostě jej ignoruje.  Tyto příkazy přemístí 
do samostatné části mozku neboje vymaže, jako by byly 
na pásce. 

Avšak někteří fundamentalisté narazí na důkazy, 
které by rádi ignorovali.  Železo narazí na pazourek a 
jiskra dopadne na hořlavou látku.  A vypukne požár.  Pak 
si přečte o důkazech něco víc, snad sám sebe nenávidí 
a proklíná za tu ,hříšnou' zvědavost, ale dozvídá se víc a 
víc.  Nakonec ho rozum přesvědčí, že se mýlil, a stane 
se z něj liberální křesťan, ateista nebo agnostik. 

Něco v jeho genetické obraně se proděravělo 
nebo ta díra už existovala a čekala, až do ní pronikne 



voda. 
V každém případě dokázal použít rozum jen 

proto, že mu to jeho genetická struktura umožnila." 
„Myslel jsem, že tvrdíš, že Homo sapiens je napůl 

robotem," podivil se Burton.  „Ty mi ale popisuješ 
stoprocentního robota." 

„Ne.  Roboti nemají žádný rozum.  Mohou 
používat logiku, pokud jsou k tomu naprogramováni.  
Pokud je jim však předložen důkaz o tom, že jejich 
program je nesprávný, nemohou už instalovaný program 
odmítnout.  Lidé ale mohou.  Někdy.  A roboti si také 
nemusí zdůvodňovat své chování.  Prostě to dělají, 
zatímco lidé musí vysvětlovat, proč dělají to nebo ono.  
Vytvoří si logický systém, který má omlouvat jejich 
chování.  Systém může vycházet z nesprávných premis, 
ale ve svém vlastním referenčním rámci je většinou 
logický.  Ne však nutně vždy. 

Etikové tvrdí a mohou také dokázat, že i 
geneticky nejméně pružný člověk s maximální 
predispozicí má možnost se osvobodit - alespoň zčásti - 
od těchto omezení a daných hranic.  Fakt, že to dokáže 
jen několik málo lidí, 

ale většina nikoli, Etikové vysvětlují tím, že jde o 
projev svobodné vůle.  Omezení lidé, sešněrovaní 
konvencemi, se nechtějí změnit.  Jsou šťastní ve své 
bídě." 

„Mohou to dokázat?" 
„Ano.  Připouštím, že nejsem dostatečně 

vzdělaný, abych jejich zjištění mohl potvrdit.  Nerozumím 
vysoké matematice nebo velmi složité biologii, ale 
přijímám jejich důkazy." 

„Neexistuje nic takového jako absolutní nebo 
konečná jistota, že?" vyptával se Burton.  „Pokud jasně 
nevidíš jako v křišťálu přesný důkaz, nikdy nemůžeš 
vědět, jestli mají pravdu, je to tak?" 



„Takto řečeno nikoli.  Některým věcem prostě 
musíš věřit." 

Burton se hlasitě zasmál. 
Američan zrudl.  „Pokud sám nejsi kompetentní k 

provádění výzkumu, jak můžeš vědět, že je pravda to, co 
si přečeš v knize o chemii, astronomii nebo biologii?  Jak 
můžeš vůbec vědět, že je cokoli pravda, pokud ten 
výzkum nezopakuješ?  A i v tom případě můžeš udělat 
chybu nebo se držet opačného stanoviska, protože..." 

„Protože máš k tomu genetické sklony?" ušklíbl 
se Burton.  „Protože jsi předem determinován věřit jedné 
věci a jiné ne?" 

„Při názorech, jaké máš ty, by člověk neměl věřit 
téměř ničemu." 

„Jooo," protáhl Burton. 
„Určitě jsi vyjádřil dostatečné množství názorů na 

základě pozorování jiných, když jsi byl na Zemi.  Často 
bývaly nesprávné." 

„To bylo na Zemi." 
Chvíli jen mlčeli.  Ženy si povídaly o svých 

matkách. 
Frigate si ale všiml, že Sophie zároveň 

naslouchala i rozhovoru mužů.  Mrkla na něj a udělala 
gesto, které si nedokázal vyložit. 

Frigate se znovu chytil tématu, jako by hrál fotbal 
a on se chystal k běhu na devadesát yardů.  Neústupně 
pokračoval.  „Myslím, že v roce 1978 jsem četl v jedné 
psychologické knize, že jeden z deseti lidí je rozený 
vůdce.  Naznačovalo se, že tento rys je determinován 
geneticky.  Studie Etiků to potvrdila a kromě toho 
identifikovala příslušnou sadu genů. 

Kniha také tvrdila, že deset procent všech 
příslušníků druhu Homo sapiens vždycky v určitém 
stupni inklinovalo k homosexualitě.  Tedy těch deset 
procent mělo v tom smyslu určité tendence.  Ne všichni z 



těch deseti procent byli aktivní homosexuálové, ale 
tendence existovaly.  Tak tomu bylo od doby, kdy 
Etikové začali pořizovat záznamy o lidech.  A 
předpokládalo se, že tak tomu bylo od samotného 
počátku lidstva. 

Ta tendence je determinována geneticky.  Co mě 
zajímalo, je, že v roce 1983 a vlastně i několik let 
předtím bojovní homosexuálové tvrdili, že se svobodně a 
vědomě rozhodli být homosexuály.  Jinými slovy se jako 
homosexuálové nenarodili, ale záměrně se rozhodli 
takoví být, protože tomuto způsobu pohlavního života 
dávali přednost. 

Mluvili o tom tak, že když dosáhneš věku, kdy 
můžeš používat rozum, rozhodneš se, jak budeš dále 
jednat.  Co ale ignorovali nebo neuvážili, je fakt, že 
kdyby to byla pravda, rozhodovali by se stejně tak 
vědomě a svobodně i heterosexuálové, že budou 
heterosexuály.  Ale tak tomu prostě nebylo.  Člověk je 
heterosexuálem, protože se tak narodil." 

„A co?" otázal se Burton. 
„Chtěl jsi říci: ,A co ti, kteří mají tendence k 

homosexualitě, ale chovají se jako heterosexuálové?  
Nebo bisexuálové?  Anebo muži, kteří se ožení, ale mají 
mimomanželské homosexuální vztahy?' Jistě, existují 
různé stupně homosexuality...  a heterosexuality...  A ve 
společnosti, kde bylo nebezpečné být otevřeně 
homosexuální, museli homosexuálové své tendence 
skrývat.  V každém případě není homosexualita nebo 
heterosexualita věcí volby.  Je to vrozené. 

Není v tom žádný rozdíl.  Být homosexuální nebo 
ne není otázkou morálky.  Není to věc osobního 
rozhodnutí.  Záleží na tom, co s heterosexualitou nebo 
homosexualitou uděláš, to je věcí morálky.  Znásilnění, 
sadismus, násilí, to všechno je špatné, ať jsi homosexuál 
nebo nejsi." 



Sophie se vložila do hovoru.  „Nemohla jsem si 
pomoci a poslouchala vás, mluvili jste tak hlasitě.  Co 
máte s tou svobodnou vůlí, determinismem, s geny a s 
volbou?  Tyhle věci mě hodně zajímaly, když jsem byla 
na gymnáziu.  Opravdu mě to zajímalo, dokázala jsem 
se pro takové věci nadchnout.  Skutečně jsem se 
dokázala rozzlobit na všechny, kdo se mnou 
nesouhlasili, hlupáci jedni!  Ale když jsem vychodila 
školu, ne, nějakou dobu potom jsem zjistila, že...  no...  
je pošetilé myslet si, že vyřešíte vše diskutováním o 
filozofii nebo o jiných věcech.  Je to nekonečné a 
nemůžete dospět k neotřesitelným závěrům.  Možná je 
to zábava, ale není to k ničemu.  Dobré pro studenty, tak 
to je.  Tak jsem o tom přestala mluvit.  Pokud si někdo 
chtěl o takových věcech promluvit, převedla jsem hovor 
na jiné téma nebo jsem prostě odešla, i když jsem přitom 
nebyla hrubá." 

„Jistě, to je pravda," přisvědčil Frigate.  „Měla jsi 
pravdu!  Ale jde o to, že Etikové takováto témata dostali 
mimo dosah jakýchkoli diskusí nebo názorů.  Svá tvrzení 
prokázali.  Už netápeme v temnotě!" 

„Možná.  S tím musím s Dickem souhlasit.  
Možná.  Ale na tom nezáleží.  Co to říkal Buddha?  
,Připravuj si spasení vlastní péčí.'  Já tu péči hledala 
všude kolem a půjčila jsem si k tomu i Diogenovu 
lucernu.  Kterou mimochodem ten starověký Řek 
nepotřeboval.  Byl přece poctivý, proč by měl jít hledat 
někoho dalšího poctivého? 

Ale jak Dick říkal, všichni se chováme, jako 
bychom měli svobodnou vůli.  Tak komu záleží na tom, 
jestli něco takového existuje?  Vím jen to, že já sama 
jsem odpovědná za to, zda se chovám morálně.  
Dědičnost, prostředí, omluvy.  Omluvy jsou alibistické a 
hodný pohrdání.  Rasa, národnost, kmen, rodiče, víra, 
společnost: omluvy.  Já sama rozhoduji, kým jsem.  A 



tak to je!" 
„Proto jsi včera spálila to suflé?" ušklíbl se 

Frigate.  „Ty jsi nejen zapomněla dávat pozor.  Ty ses 
rozhodla je spálit?" 

Frigate i Lefkowitzová vybuchli smíchy.  Burton 
se podivil: „Ty vaříš?" 

„No ano," přisvědčila Sophie.  „Já ráda vařím.  
Tedy...  Když to nikdo po mně nepožaduje.  Včera jsem 
dělala večeři a zapomněla jsem dávat pozor na suflé.  
Četla jsem si knížku a..." 

Začali mluvit o jídle a dostali se tak k dalším 
tématům a nakonec k večeři.  Společné jídlo byl zvyk 
ještě starší než konverzace. 
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Na Vánoce stálo přede dveřmi do Turpinova 

světa mnoho hostů.  Burton nebyl jediný, koho překvapil 
počet Gullových druhů.  Bylo jich alespoň čtyřicet, 
všichni dowisté, které znal Gull v Údolí.  Ve svých 
dlouhých tógách a sandálech vypadali římsky, ale bylo 
nepravděpodobné, že by Římané někdy nosili čelenky s 
velikým D z hliníku. 

„D," řekl Gull.  „D jako Dow a Dar.  Taky D jako 
Deus." 

„Darebák a Démon také začínají na D," zamumlal 
kdosi. 

Gulla to neurazilo, nebo to alespoň nedal znát.  
„Pravda, příteli, ať jste kdokoli," odvětil důstojně.  
„Darebák - ten, kdo nejde cestou pravou, jeho konec 
provází Démon." 

„Děsné," pokračoval týž hlas. 
„Demagogie," ozval se další. 



„Dotěrný diletantismus," vykřikl někdo třetí. 
„Darmožroutský drek!" 
„Jsme zvyklí na nadávky a zlovolné odmítání, ,V-

Š-no'," pokračoval Gull.  Avšak milosti se vždy dostane 
největšímu hříšníkovi. 

„Co sakra znamená to ,V-Š-no'?" podivila se 
jakási žena. 

„Já nevím," pokrčil rameny Burton.  „Neznamená 
to ,Všechno', jak byste si myslela.  Gull a jeho 
následovníci to odmítají vysvětlit.  Říkají, že když to 
pochopíte, dostane se vám milost a stanete se jednou z 
nich." 

„Byla to nadávka, kterou často používal Lorenzo 
Dow k označení svých nepřátel," vysvětloval Frigate.  
„Moc to neznamenalo, i když to zní mnohoznačně, 
protože to nepřátelé nikdy nepochopili." 

„Byla chyba pozvat je," zamumlal de Marbot.  
„Nedá se s nimi vést rozumná konverzace.  Chtějí tě jen 
převést na svou víru.  Tom si to měl uvědomit." 

„Kdo vzkřísil Gulla?" zajímala se Sophie.  „Nikdo 
se zdravým rozumem by to neudělal." 

„To nikdo neví," zachmuřil se Burton.  „Požádal 
jsem počítač o sdělení totožnosti osoby, která vzkřísila 
Gulla, Netleyho, Crookovou, Strideovou a Kellyovou, ale 
ten odpověděl, že příslušné údaje jsou dostupné jen 
jednomu člověku, ale neřekl komu." 

Ve svítícím kruhu na dveřích se objevila tvář. 
„Santa Claus!" vykřikl Frigate. 
Muž měl na hlavě kapuci z červené ponožky, 

prošitou bílou kožešinou, a mohutný bílý vous.  Na 
obvyklého vánočního dědu ale měl nezvykle tmavou 
pleť. 

„Jo, já jsem Santa Claus," zachechtal se Turpin.  
„Tom Ho-Ho-Ho!  Turpin osobně." 

„Veselé Vánoce!" zavolalo několik lidí. 



„Vám také veselé Vánoce!" odpověděl Turpin.  
„Taky tu máme fůru sněhu, lidičky, ale ne takového, na 
jaký jste zvyklí.  Aspoň myslím, že ne.  Jste dobří 
lidičkové, ho, ho, ho!" 

Dveře se rozevřely a nastala zácpa, jak se 
všichni v první řadě snažili dostat se s létajícími křesly 
najednou dovnitř.  Byli to Li Po a jeho skupina, většina z 
nich naložených pod klasickou čáru ponoru 
alkoholickými nápoji nejrůznějších druhů.  Až do 
Turpinova pozvání nikdy předtím o Vánocích neslyšeli, 
ale byli dychtiví něco se o nich dozvědět.  Po troše 
potýkání a dobromyslného proklínání je Li Po postavil do 
řady a vlétli dovnitř jeden po druhém.  Dowisté je 
následovali; na Gullův příkaz trpělivě čekali na první dvě 
skupiny.  Burton si všiml, že si vyměňovali pohledy plné 
pohrdání a smutku.  Zřejmě se jim bouřlivácké chování 
Číňanů příliš nezamlouvalo. 

Za dowisty se objevila Strideová, Kellyová a 
Crooková.  Byly oblečené v elegantních, i když trochu 
křiklavých viktoriánských šatech, měly na sobě 
diamantové náušnice a mnoho prstenů s dalšími velkými 
diamanty, smaragdy a safíry.  Nepřekvapilo ho, když s 
nimi spatřil neznámé mužské tváře.  Annii Crookovou 
doprovázel jeden muž; dvě další ženy doprovázel muž z 
každé strany. 

Asi dvacet stop za nimi šel Netley oblečený jako 
švihák z dostihů.  Leskl se klenoty, na každé paži se 
opírala jedna žena. 

Za nimi šla skupinka asi dvaceti lidí, která ho 
vyvedla z míry.  Takže byla pravda, že někdo vzkřísil 
cikány.  Bylo oděni v exotických šatech, které mu nebyly 
neznámé, protože se s nimi přátelil v Anglii a v Evropě.  
Měl v úmyslu zeptat se, zda znají svého dobrodince, ale 
nikdy se k tomu nedostal.  Když si vzpomněl, bylo už 
pozdě. 



Skupina oslavujících letěla dlouhou řadou pod 
dopoledním sluncem nad lesy, bažinami, silnicemi a 
železničními tratěmi.  Turpin měl železnici!  Dostali se do 
určené oblasti, Louis Chauvin Street, jejíž jeden konec 
byl upraven pro přistání.  Malý St. Louis nebo Turpinville 
zářil vánočními světly a ozdobami, lidé v něm bouřili v 
divokých oslavách.  Burtonovi se zdálo, že z těch dvou 
tisíc, o kterých mluvili před několika týdny, jsou teď čtyři 
tisíce.  Ulice byly plné tanečníků a artistů v cizokrajných 
kostýmech.  Bylo to spíše jako masopust než oslava 
Vánoc.  Pět orchestrů hrálo každý jinou hudbu, ragtime, 
dixieland, hot jazz, pomalý jazz a spirituály.  Kolem 
pobíhali a štěkali psi. 

Skupina se protlačila davem, který jim nabízel 
láhve s alkoholem, cigarety a doutníky s marihuanou a 
hašišem.  Pach chlastu a trávy byl téměř hmatatelný, 
všichni měli zarudlé oči. 

Turpin, stále ještě oděný do santaclausovského 
oděvu, stál na přední verandě svého velkého domu z 
červených cihel a přivítal je. 

„Skáčou v jointu, všichni jsou nadšený a jazz je 
super!" zavolal.  „Trochu kůže, bratři a sestry!" 

Jediný Frigate věděl, co má na mysli.  Zvedl ruku 
dlaní vzhůru a Turpin do ní plácl.  „Správně, bratře!" 

Zatímco ostatní následovali jeho příkladu, Frigate 
Burtonovi vysvětlil, že tu museli být vzkříšeni nějací 
černoši z konce dvacátého století.  Ten cizokrajný 
pozdrav pocházel z této doby. 

„To měl na mysli, když říkal, že na Vánoce je 
spousta sněhu," ukázal na dva černochy sedící na 
schodech a bezvýrazně hledící přímo před sebe.  „Vzali 
si heroin.  V místním slangu sníh." 

Turpin měl skvělou náladu, ale nebylo to 
důsledkem alkoholu.  Oči měl jasné a mluvil zřetelně.  
Všichni ostatní mohli být nadopovaní, a tedy zranitelní, 



ale ne mazaný Tom. 
Vešli do vestibulu domu Rosebud, velikého skoro 

jako Velké ústřední nádraží.  Byl tu obrovský dav a 
dvacet dlouhých barů z leštěného mahagonu.  Nebo ze 
zlata.  Za nimi stáli androidi s bílou kůží, ve smokingu, a 
nalévali nápoje.  Burton musel překročit několik mužů a 
žen v bezvědomí, když šel za Turpinem.  Ten je zavedl 
do velikého výtahu, v němž vyjeli do třetího poschodí.  
Vešli do pracovny, o které Alice prohlásila, že vypadá 
jako přijímací sál v Buckinghamském paláci. 

Tom je vyzval, aby se posadili.  Postavil se před 
dvacet stop dlouhý stůl a přejel je všechny hnědýma 
očima, než promluvil. 

„Já jsem tady šéf," začal, „a já to tady řídím, jako 
by tohle byl vláček a já jeho strojvůdce.  Musím to řídit, 
ale nechávám je, aby se bavili.  Většina z nich je v 
pořádku, chovají se, jak mají, a nepřekračují hranice, 
které jsem jim vytyčil. 

Přitom vím, že někteří z nich by se chtěli dostat 
na moje místo a šéfovat, takže si je hlídám jako psí 
blechy.  Vlastně to za mě dělá počítač.  Problém je v 
tom, že jsem sám nevybíral většinu lidí, co jsou tady.  U 
každého, koho jsem vzkřísil, jsem si prostudoval jeho 
minulost.  Ale to mi neřeklo, koho si vyberou lidé, které 
jsem vybral sám. 

Kromě těch, které byste rádi viděli na mém trůnu, 
tu jsou dva druhy lidí.  Většina z nich se ráda dobře baví, 
na Zemi to byly kurvy, anebo to bývali pasáci a 
muzikanti.  Ale někteří z nich jsou od církve, jako ti z 
Druhé šance.  Nebo Noví křesťané.  Křičí víc než 
křiklouni a křiklouni si křikem stěžují na jejich 
zasahování." 

„Proč se jich prostě nezbavíš a nezačneš 
znova?" zeptala se Hvězdná lžička. 

Burtona to překvapilo.  Mluvila jen málokdy, 



pokud ji přímo někdo neoslovil nebo se jí nezeptal na 
názor.  Kromě toho to byla zvláštní otázka, neodpovídala 
tomu, co až dosud věděl o její povaze.  Turpin zvedl 
ruce.  „Jak bych to měl udělat?" „Musí existovat nějaký 
způsob.  Počítač..." „Já nejsem žádný masový vrah.  
Svého času jsem se choval pěkně drsně, ale nebudu 
zabíjet lidi, jen abych získal trochu klidu a pohodlí.  
Kromě toho, když je stavím do řady, mám alespoň co 
dělat." 

Zašklebil se.  „Je čas dostat je z ulic sem dovnitř.  
Bude tu veliká party a není snadné je shromáždit 
všechny." 

Přešel ke zdi za stolem, pronesl několik slov a 
objevila se zářící kruhová skvrna.  Pak tiše doplnil 
několik hesel. 

Otočil se a široce se usmíval.  „Lidi, já mám Moc!  
Jsem kouzelník Merlin a čaroděj ze země Oz v jednom a 
kouřím jen desetidolarový Havana.  Jsem veliký bůh 
Turpinus, černý Zeus, mocný Thor hromovládný, starý 
Bůh dešťů, Starý prodavač hadího oleje, Loutkář 
Kostra." 

Do tří minut zakryly slunce mraky, houstly a 
černaly.  Otevřenými okny svištěl nad bary vítr a zvedal 
tógy, kilty a sukně. 

„Budou uvnitř rychleji, než bys řekl švec," 
pochlubil se.  „Budou nadávat, že zmokli, ale na tom 
nezáleží." 

„Tam venku jsou lidé v bezvědomí," upozornila 
Alice.  „Co s nimi?" 

„Je to jejich riziko.  Kromě toho jim to udělá 
dobře.  Některý z nich potřebujou vykoupat.  Stejně 
nikdo nedostane zápal plic." 

Dal jim instrukce, jak se uchránit nepříjemností, 
kdyby je opilci obtěžovali.  „Ale neměli by.  Nařídil jsem 
jim, aby se k vám chovali slušně, i když jste bílí." 



„A co my?" zeptal se Li Po.  „My nejsme bílí." 
„Pro ně ano.  Každý, kdo není černý, je bílý.  Je 

to způsob jasnýho, i když ne sémanticky přesnýho 
rozlišování." 

Burtona to tvrzení zčásti pobavilo a zčásti 
podráždilo.  Ten člověk záměrně přecházel ze spisovné 
angličtiny do nejtvrdšího žargonu, jako by chtěl 
posluchače rozzlobit.  Nebo ze sebe třeba dělal šaška.  
Anebo obojí.  Kdesi hluboko uvnitř sám sebou pohrdal, 
což způsobil systém vlády bílých z jeho doby.  Třeba si 
to ani neuvědomoval, ale bylo to tam.  Podle Frigata to 
američtí černoši z konce dvacátého století překonali, 
nebo se o to pokusili, a tvrdí, že jsou hrdí na to, že jsou 
černí.  Ale Turpin stále ještě hrál hru, které nebylo 
zapotřebí. 

Ovšem jak Nur řekl, Člověk by neměl být hrdý na 
to, zeje černý nebo bílý.  Každý by měl být hrdý jen na 
to, že je dobrý člověk, a dávat si přitom pozor na 
klopýtnutí. 

Turpin tehdy odpověděl: „Jo, ale musíš projít 
určitými etapami, než toho dosáhneš, a být hrdý na to, 
že jsi černoch, je jednou z nich." 

„Správná připomínka," pochválil ho Nur.  „Ale 
nikdo by se neměl na určité etapě zaseknout.  Musíš 
šplhat dál." 

Sestoupili do vestibulu, jak tomu říkal Turpin.  
Ještě dlouho předtím, než došli, dolehl k nim hluk hlasité 
hudby, hovoru, hlasitého smíchu i tsunami alkoholu, 
tabáku a drog v cigaretách.  Všichni byli uvnitř, i ti, kteří 
omdleli.  Donesli je dovnitř androidi a teď byli poskládáni 
podél stěny. 

„Družte se!" zvolal Turpin a mávl rukou k davu.  
Neměl pocit, že by musel své hosty představovat; ukázal 
už jejich tváře i jména na počítačových obrazovkách.  
Jeho hosté ale váhali.  Nebylo jednoduché jen tak vejít 



do davu a začít si povídat.  Dowisty už zesměšnili a 
odmítli, takže určitě litovali, že sem přišli.  Když to Turpin 
viděl, pokynul skupince stojící na vzdálenějším konci 
baru.  Ta se protlačila davem k hostům a zahájila 
konverzaci.  Hostitel ji vybral, aby prolomila ledy, a 
udělal dobře.  Nebo se tak alespoň na počátku zdálo.  
Někteří z nich byli z Církve druhé šance nebo Noví 
křesťané; ti přešli k dowistům.  I když se v některých 
základních principech lišila, byla všechna tři náboženství 
pacifistická a teoreticky tolerantní.  Měla společné i to, že 
odmítala přehnané požívání alkoholu a užívání tabáku či 
jakýchkoli drog. 

Muž, který měl dělat společnost Burtonovi, byl 
vysoký šest stop a tři palce, měl široká ramena, širokou 
hruď a mohutné končetiny.  Měl na sobě bílou čelenku z 
jelenice, bílou vestu z kozinky, bílý jelenicový pás s 
velkou stříbrnou přezkou, na níž byl hluboký reliéf vlčí 
hlavy, těsné bílé jelenicové kalhoty a bílé jelenicové boty 
sahající těsně pod kolena.  Měl širokou tvář s vysokými 
lícními kostmi, veliký a dlouhý orlí nos.  Vypadal spíše 
jako Sedící Býk než jako černoch, až na vystupující rty a 
kudrnaté vlasy.  Když se usmál, vypadal skoro přitažlivě. 

Představil se klasickým podáním ruky a 
hlubokým basem jim oznámil, že se jmenuje Bili Williams 
a rád poznává kapitána sira Richarda Francise Burtona.  
Burton si nebyl jist, zda si s tím plným titulem z něho 
nedělá legraci. 

„Tom Turpin mi nenařídil, abych vám dělal 
věrného indického průvodce a tělesného strážce," 
vysvětloval.  „Nabídl jsem se sám." 

„Ach," Burton pozvedl obočí.  „Smím se zeptat 
proč?" 

„Smíte.  Četl jsem o vás, zaujal jste mne.  Kromě 
toho mi Turpin hodně řekl o tom, jak jste ho vedl spolu s 
ostatními přes hory a do věže." 



„Jsem polichocen," odvětil Burton.  „Ale mám s 
vámi jeden malý nevyřízený účet.  Proč jste mě skoro 
porazil s tou svou motorkou?" 

„Kdybych to zkusil, podařilo by se mi to," zasmál 
se Williams. 

„A ty nadávky?" 
„Prostě jsem na ně měl náladu.  Silné stroje ve 

mně budí nízké pudy.  Kromě toho jsem chtěl vyzkoušet 
váš temperament.  Nemyslel jsem to osobně." 

„Dělá vám dobře pokoušet bílé?" 
„Někdy.  Jestli jste opravdu objektivní, nemůžete 

mi to mít za zlé." 
„To se vaše postoje nezměnily ani za šedesát 

sedm let u Reky?" 
„Něčeho takového se nezbavíte nikdy.  Ale 

nevadí mi to.  Je to jako mírná bolest zubů, na kterou si 
zvyknete," usmál se Williams.  „Dáte si drink?" 

„Bílé víno.  Jakoukoli značku." 
Burton se rozhodl zůstat střízlivý. 
„Necháme je donést do jedné z místností nahoře.  

Bude tam tišeji a nebudeme muset křičet, abychom se 
navzájem slyšeli." 

„Tak dobře," přikývl Burton a přemýšlel, co má 
Williams v úmyslu. 

Nastoupili do výtahu s rozesmátým a hulákajícím 
davem.  Cestou se ozývaly protestující výkřiky, jak se 
cestující chytali jeden druhého.  Kdosi se pozvracel, než 
dojeli do druhého patra, a ozvaly se rozčilené i pobavené 
výkřiky.  Když se dveře otevřely, vyhodili na zem 
pachatele, nebo alespoň toho, koho podezřívali. 

„Všichni se cítí skvěle, absolutně skvěle," 
zamumlal Williams.  „Později tomu ale tak nebude.  Jste 
ozbrojen?" 

Burton si poklepal na kapsu kalhot. 
„Paprskomet." 



Místnosti, kterými procházeli, byly až na jednu 
plné lidí a hluku.  V té jedné seděl asi tucet mužů a žen a 
sledoval film na obrazovce.  Bylo to ten, který chtěl 
Frigate za každou cenu vidět, jak herci Laurel a Hardy 
prodávají vánoční stromky v Los Angeles v červenci.  
Diváci se upřímně smáli. 

„To jsou Noví křesťané," vysvětloval Williams.  
„Tiší, neškodní.  Nemohli odmítnout Turpinovo pozvání, 
když jsou tak zdvořilí.  Ale zdejší mumraj jim příliš 
nesedí." 

Našli prázdnou místnost na konci chodby za 
rohem.  Cestou Burton obdivoval reprodukce olejomaleb: 
Rembrandta, Rubense, Davidovu Maratovu smrt, mnoho 
obrazů od ruských malířů - Kiprenského, Surikova, 
Ivanova, Repina, Levitana a dalších. 

„Proč tolik Slovanů?" podivil se Burton. 
„Mám k tomu důvod." 
Vzali si z konvertoru pití.  Burton se posadil a 

zapálil si doutník. 
Po chvíli mlčení Williams řekl: „Víte, já nejsem 

Američan." 
Burton vyfoukl kouř.  „Byl byste mě dostal, kdyby 

mi Turpin neřekl, že jste Rus." 
„Narodil jsem se jako Rodion Ivanovic Kazna v 

roce 1949 v černém ghettu v Kyjevě." 
„Podivuhodné," vydechl Burton.  „Nevěděl jsem, 

že byli černoši...  Ne, beru to zpátky.  Existovali ruští 
černí otroci.  Puškinův předek byl jedním z nich." 

„Co ví málo lidí a ruská vláda se pečlivě snažila 
utajit, byl fakt, že v oddělených částech ruských měst 
žilo dvanáct milionů černochů.  Byli to potomci otroků.  
Obyčejní Rusové s nimi nechtěli mít nic společného o nic 
víc než běloši v Americe se svými černochy, a vláda, 
samozřejmě tajně, tuto politiku schvalovala a 
podporovala.  Přesto se ale šoustalo i mezi rasami, jako 



vždy.  Krev nikdy neudržíte čistou, ať se snažíte sebevíc.  
Zdvižený ocas nezná hranic, s tím nic nenaděláte.  
Jeden z mých pradědečků byl bílý Rus a jeden dědeček 
byl Uzbek.  Mluvil turecky a nikdy se nenaučil pořádně 
rusky. 

Učili mě ale marxistické doktríně.  Stal jsem se 
oddaným stoupencem zásad marxismu.  Tak, jak je 
stanovil Marx sám, ne tak, jak se praktikovaly v Rusku.  
Přidal jsem se k nim, ale záhy jsem zjistil, že se 
nedostanu příliš vysoko.  Vždycky bych musel sedět na 
zadním sedadle a dělat domovníka. 

Byl bych zkusil armádu, ale černé vždycky 
posílali na Sibiř hlídat čínskou hranici.  Politbyro si 
nepřálo, aby kdokoli z nás sloužil na západní hranici.  
Vyvolali bychom pozornost a vyšetřování by odhalilo 
naši existenci.  Neposloužilo by to Sovětům, když stále 
upozorňovali na nerovnoprávnost černochů v Americe.  
Takže udržovali všechno pod pokličkou. 

Ve škole jsem se učil velmi dobře, i když naše 
školy byly horší než ty pro bílé.  Měl jsem ambice dostat 
se až na vrchol, ale to nebyla moje jediná motivace.  
Chtěl jsem se učit, vědět všechno.  Četl jsem víc, než 
bylo požadováno; zvlášť dobře mi šly jazyky.  Víte, to 
byla jedna z věcí, která mě k vám přitahovala.  To, jak 
jste zvládl tolik jazyků. 

Hlavouni se o mně dozvěděli proto, že sháněli 
černochy, které by mohli poslat jako Špiony a agitátory 
do Států.  Požádali mě, abych dobrovolně nabídl své 
služby, a udělal jsem to.  Navenek ne příliš horlivě, 
samozřejmě.  Nechtěl jsem, aby si mysleli, že chci vyjet 
jen proto, abych záhy zmizel v Harlemu.  Vlastně jsem 
neměl v úmyslu je zradit.  Věděl jsem, co jsou zač a jak 
se na mě dívají, ale byl jsem ruský marxista a nenáviděl 
jsem kapitalismus. 

Uvědomil jsem si však, že Marxův sen o 



odumírání státu, až proletariát převezme vládu nad 
světem, prostě není možný.  Byl bych spíše věřil ve 
druhý příchod Krista; to se alespoň mohlo stát, i když je 
to velmi nepravděpodobné.  Jakmile má vládnoucí třída 
jednou v rukou moc, nevzdá se jí, dokud ji o ni nepřipraví 
revolucionáři, a i noví vládci se pak snaží zůstat u moci.  
Přirozené odumírání státu, žádné zákony, policejní síly, 
pravidla ani byrokracie, kde by se všichni řídili láskou, 
čistotou srdce a nesobectvím, to je naprostá kravina.  
Nikdo tomu doopravdy nevěřil, ale členové strany 
předstírali, že tomu věří. 

Nikdo ale to dogma nezahnal příliš daleko.  Když 
jste byl příliš nadšený, označili vás za blázna nebo 
kontrarevolucionáře." 

Williams vyklouzl z polské nákladní lodi a dostal 
se do Harlemu.  Tam se zabýval podněcováním a agitací 
mezi různými černošskými a bělošským liberálními 
skupinami.  Ale tři týdny po přistání dostal kapavku. 

„To byla má první, ale zdaleka ne poslední dívka.  
Osud byl proti mně.  Jakmile jsem se vyléčil z té odporné 
nemoci, dostal jsem ji znovu.  Byl jsem ve Spojených 
státech kapavkovitých a nebylo cesty ven.  Když jsem 
podruhé onemocněl, rozhodl jsem se pro sexuální 
abstinenci.  Nefungovalo to.  Byl jsem příliš na ženský.  
Tak jsem si řekl: měl jsem to dvakrát, už se to nestane.  
Je statisticky nepravděpodobný, že bych se znovu 
nakazil.  Ale nakazil jsem se." 

Jeho spojka z KGB se o tom dozvěděla, ohlásila 
to jeho nadřízenému a předala zprávu Williamsovi.  Tvé 
společenské choroby ohrožují tvou bezpečnost a 
výkonnost.  Drž se pryč od žen a špinavých 
záchodových prkýnek, nebo... 

Pokaždé, když se pak spojka s Williamsem 
potkala, zeptala se ho, zda nemá kapavku.  Williams, 
který se vyhýbal ženám a vysloužil si tak pověst 



homosexuála, pravdivě spojce odpovídal, že tu nemoc 
nemá.  Naštěstí se ho spojka neptala, zda nemá syfilis.  
Williams v té době trpěl řáděním mikrobu Spirochaeta 
pallida. 

„Přísahám, že nevím, kde nebo od koho jsem ji 
chytil.  Byl jsem ctnostný jak Robinson Crusoe, snad až 
do doby, než potkal Pátka.  Někteří lidé mají prostě 
smůlu.  Třeba jsem byl jedním z toho mála nešťastných 
lidí, které proklínají bohyně Osudu i dialektický 
materialismus, které mohla nakazit bakterie zrozená ve 
větru a pronikající klíčovou dírkou?  Byl jsem předurčen 
k pohlavním chorobám?  Osamělý sexuální bojovník, 
který měl bojovat s bandity, Jesse James všech bakterií?  
Jedno ale vím jistě.  Rozhodně to moje špehování, 
podněcování a agitace mnoho nepřinesly.  Trávil jsem 
příliš mnoho času v ordinacích." 

Když se Williams dozvěděl, že se na něj 
vyptávají u jeho lékařů z FBI a možná i ze CIA, ohlásil to 
své spojce.  Vzápětí přišel rozkaz, aby se přemístil do 
Los Angeles a vetřel se mezi černošské muslimy.  
Spojka dala Williamsovi lístek na autobus a vysvětlila, že 
si KGB nemůže dovolit platit mu cestu letadlem. 

Když jel Williams na západ, kam by měl jít každý 
mladý muž, nakazil se kapavkou na zadním sedadle 
autobusu Greyhound. 

„Jo, zase se smějete, Burtone!  Teď to zní jako 
legrace.  Ale věřte mi, tehdy to příliš legrační nebylo." 

Williamsův příběh byl pěkně spletitý a dlouhý a 
jeho líčení trvalo hodinu.  Burtona to zajímalo, ale měl 
pocit, že zůstal příliš dlouho pryč od ostatních. 

Billu Williamsovi se podařilo stát se členem 
Čestných muslimů.  Když se ale dozvěděli, že má 
kapavku - tu chytil v Los Angeles, když se vyléčil z 
předchozí nákazy z Greyhoundu, vykopli ho.  Pak zjistili, 
že je špion - mylně se domnívali, že je agentem FBI, a 



nasadili na něj vraha. 
Od tohoto okamžiku byl jeho příběh poněkud 

zmatený.  Burton by mohl použít diagram, aby jej vyjasnil 
s těmi všem útěky, uskoky, střelbou a jinými maléry, 
které Williams zažil.  Odletěl do Chicaga, pak do San 
Franciska, kde se dostal do rvačky v baru pro 
homosexuály, byl zmlácen a znásilněn.  Postižen 
kapavkou zepředu i zezadu, jak tomu říkal, odjel do 
města v Oregonu, ale až když si získal finance na cestu 
uškrcením spojky od KGB, která mu odmítla dát peníze. 

Ve dveřích se objevila Hvězdná lžička a jemně 
mu vytkla: „Všude jsem tě hledala." 

„Pojď dál," vyzval ji Burton.  „Znáš Billa 
Williamse, ne?" 

Uklonila se.  „Ráda vás znovu vidím, pane 
Williamsi.  Dicku, zřejmě jsi zabraný do rozhovoru.  
Omlouvám se, že jsem tě vyrušila.  Vrátím se na oslavu, 
pokud nemáš námitky." 

„Za chvíli přijdu," slíbil Burton. 
Znovu se uklonila, rozloučila se s Williamsem a 

odešla. 
„Překrásná žena," povzdechl si Williams. 
„Umí udržovat muže šťastného." 
„Víte, jak udělat ji šťastnou?" 
„Jistě!" přikývl Burton. 
„Jen se mi tu nečervenejte, není v tom nic 

osobního.  Řekl bych, že je to tichá, ale hluboká 
osobnost.  Umím dobře analyzovat povahu.  Musím, je 
to věc přežití." 

„Měla velmi těžký život," vysvětloval Burton.  „Je 
div, že si zachovala zdravý rozum." 

„Snažíte se mi jemně naznačit, že nejsem jediný, 
kdo zažil těžké časy?" 

„Jste velmi vnímavý, příteli." 
Williamsovi trvalo dalších třicet minut, než 



dokončil svůj příběh.  Oženil se s hluboce věřící 
černoškou, která bohužel nedokázala svému příliš 
vášnivému knězi říci ne.  Výsledek: další kapavka pro 
Williamse.  Když překonal touhu najít ji a zabít, rozhodl 
se místo toho jít lovit a potlačit svou touhu po násilí 
střílením ptáků a králíků.  Když byl v lese, smrtelně ho 
zranila rána z pušky za keřem.  Když umíral, přemýšlel, 
který z mnoha možných kandidátů ho střelil.  Agent 
KGB, CIA, Černých muslimů, Albánců nebo Armády 
spásy?  Ta ho vlastně nepronásledovala, ale jeden voják 
z jejích řad ano.  Když pobýval v Los Angeles, předstíral, 
že se obrátil na křesťanství při kázání, které vedl major 
Barbaro.  Vstoupil do Armády spásy, ale zamilovala se 
do něj jedna desátnice, Ráchel Gogginová, a on do ní.  
V té době si myslel, že je čistý, že nemá žádné pohlavní 
nemoci, ale když se s Ráchel pomilovali, zjistil, že ho 
jeho prokletí opět dostihlo.  A navíc Ráchel chytila tu 
nemoc od něho. 

Williams slíbil, že se s ní ožení, ale jeho 
nepřátelé se blížili a on ji musel opustit, aby si zachránil 
život.  Desátnice Gogginová díky jeho nevysvětlitelnému 
zmizení a díky své přehnané reakci na nákazu nemoci, 
na kterou si on už docela zvykl, zřejmě propadla 
psychóze.  Když byl v Portlandu, zaslechl, že jakási žena 
podobná Ráchel se na něj vyptává a že má s sebou 
zbraň. 

„Všichni kromě firmy Dobrá vůle šli po mně a ani 
těmi bych si nebyl jistý." 

„A co jste se naučil z těch, ech, kandidových 
zkušeností?" 

„Mluvíte jako Nur." 
„Vy jste s ním mluvil?" 
„Jistě," přikývl Williams.  Znám tady každého.  

Velmi dobře." 
„Ano, ale co ta lekce?" naléhal Burton. 



„Že si život se mnou pěkně pohrál, ale už 
nebude.  Na Řece jsem se rval o moc a dostal jsem ji.  
Pokud jsem byl v situaci, kde měli navrch jiní, postaral 
jsem se, abych měl velmi rychle navrch já.  Už mě 
unavovalo nechat se sebou smýkat.  A tak..." 

„Nikdo vás tady neohrožuje, že?" zeptal se 
Burton a vstal ze židle. 

„A nikdo taky nebude." 
Williams se usmál s pobaveným a zlomyslným 

výrazem. 
„Jen se ještě na chvilku posaďte.  Pak můžete jít.  

Nedávalo vám snad něco poslední dva týdny spát?  
Něco, na co nemůžete přijít?" 

Burton se zamračil a zvolna pronesl: „Na nic si 
nevzpomínám." 

Čelo se mu vyhladilo.  „Ledaže...  Ano, přemýšlel 
jsem...  Ale s tím jste nemohl mít nic společného...  
Přemýšlel jsem, kdo vzkřísil Netleyho, Gulla, Crookovou, 
Strideovou a Kellyovou." 

„Myslíte ty osoby spojené s případem Jacka 
Rozparovače?" 

Burton byl překvapen, ale snažil se nedat to 
najevo.  „Jak víte, kdo to je?" 

„Ach, díval jsem se, jak si prohlížíte jejich 
paměťové záznamy." 

Burton vyletěl ze židle s rudou a zrůzněnou tváří. 
„Sakra, vy jste mě špehoval!  Jak si můžete 

myslet, že máte právo..." 
Williams se stále usmíval, i když měl zúžené oči.  

Vstal ze židle. 
„No moment!  Když si myslíte, že je v pořádku, 

jak vy špehujete ostatní, proč by nemohli ostatní 
špehovat vás?  Neházejte kamení do skleníku, příteli." 

Burton na okamžik nebyl schopen slova.  Pak se 
ohradil: „V tom je velký rozdíl.  Já jsem pozoroval mrtvé.  



Vy jste špehoval živé, své sousedy!" 
„Nepozoroval jste snad živé z grálových kamenů 

podél Řeky?" 
„Narušil jste moje soukromí!" 
„Nemůžete narušit to, co už je narušené," 

uchechtl se Williams.  Stále se usmíval, ale polohou 
svého těla naznačoval, že je připraven odrazit útok. 

„Tak dobře," pokrčil rameny Burton.  „Stále jste 
mi ještě neřekl, proč jste vzal na sebe vzkříšení těch 
patologických vrahů." 

„Byli patologickými vrahy, ale už nejsou.  Důvod, 
proč jsem to udělal...  Jsem sběratel a student 
religiózních osob.  Začaly mě zajímat už na Zemi.  Víte, 
mám s nimi mnoho zkušeností.  Marxisté...  Oni jsou 
také věřící, i když to popírají, černí muslimové, Armáda 
spásy, buddhisté, jižní metodisté, kdoví.  S kolika z nich 
jsem se zapletl.  Já jsem také věřící, i když ne v běžném 
slova smyslu.  Jsem ten, kdo vzkřísil Nové křesťany, 
nichrenity a příslušníky Církve druhé šance, kteří žijí v 
Turpinville, a vzkřísil jsem dowistu Gulla.  Nechal jsem 
na něm, aby vzkřísil své druhy, a on to udělal.  Mám v 
plánu přivést i další." 

Burton nevěděl, jestli mu má věřit nebo ne.  
Odfrkl si a vyšel z místnosti.  Williams na něj zavolal: 
„Jen se nerozčilujte, sire Richarde!" a hlasitě se 
rozesmál. 
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Na cestě k výtahu se Burton zahleděl zpět do 

haly.  Williams sestupoval po schodech, zřejmě aby se 
přidal k oslavujícím ve vestibulu.  Muž vzhlédl a zamával 
na něj skrz tyče zábradlí.  Šklebil se, jako by se ohromně 



bavil.  Říkal mu Williams pravdu, nebo si vymýšlel?  Svět 
Řeky bylo místo, kde by muži a ženy už neměli mít 
žádný důvod ke lhaní.  Byli osvobozeni od svých 
společností a institucí, které je nutily tvořit si osobní 
ochranu a obraz pro veřejnost, nebo si to alespoň 
mysleli.  Ale většina z nich si to neuvědomovala, anebo 
se těžko zbavovala starých a nepotřebných zvyků. 

Vystoupit po schodech byl ale dobrý nápad.  
Potřeboval to cvičení.  Zašel za roh, prošel kolem výtahu 
a pokračoval halou ke schodišti.  Hudba a hlasy, které 
slabě slyšel ve druhé hale, se vytratily.  Jediným zvukem 
byl klapot jeho kroků.  Když ale prošel kolem dveří vedle 
schodiště, zdálo se mu, že zaslechl výkřik.  Zastavil se.  
Neznělo to hlasitě.  Byl tak slabý, že si jej mohl docela 
dobře jen představit.  Ne!  Zaslechl to znovu a zdálo se, 
že vychází zpoza dveří. 

Místnosti byly izolované, ale nebyly zcela 
zvukotěsné jako stěny ve věži.  Položil ucho na umně 
vyřezávané dubové dveře.  Teď výkřiky neslyšel, ale v 
místnosti křičel nějaký muž.  Slova neslyšel jasně, ale 
tón hlasu ano.  Vyhrožoval a zněl rozzlobeně. 

Pokusil se vzít za kliku.  Otočila se, ale dveře se 
nepohnuly.  Zaváhal.  Pokud věděl, ti dva uvnitř, pokud 
byli jen dva, možná nechtěli být rušeni.  Kdyby ho 
obvinili, že zasahoval do sporu výhradně mezi milenci, 
bylo by to krajně nepříjemné.  Na druhou stranu se 
nenechal snadno vyvést z míry a měl by pocit, že 
zanedbal svou povinnost, kdyby nezabránil zločinu. 

Třikrát tvrdě udeřil do dřeva a dvakrát je nakopl.  
Uvnitř začala křičet žena, ale někdo ji umlčel. 

„Otevřete!" zařval Burton a znovu udeřil do dveří.  
Oval se mužský výkřik.  Znělo to jako: „Vypadni, ty 
zkurvenej hajzle!" ale Burton si tím nebyl jistý. 

Vytáhl z vesty paprskomet a kolem zámku vyřízl 
otvor.  Zmáčkl kliku a zámek a ustoupil.  A dobře, že to 



udělal.  Zazněly tři výstřely a dřevo prorazily tři kulky.  
Muž - byl to zřejmě on, kdo střílel - měl těžkou pušku, 
pravděpodobně automatickou ráže 0.45.  Burton houkl: 
„Vyjděte beze zbraně!  Ruce na hlavu!  Mám 
paprskomet!" 

Muž vyrazil řadu nadávek a prohlásil, že zabije 
každého, kdo se pokusí vstoupit. 

„Nemá to smysl!  Jste v pasti!" křikl Burton.  
„Vyjděte s rukama na hlavě!" „Strč si..." 

Mužův hlas přerušil úder a chřestění.  Ozval se 
hlas Hvězdné lžičky, vysoký a rozechvěný: „Omráčila 
jsem ho, Dicku!" 

Burton otevřel dveře a vrazil dovnitř s namířeným 
paprskometem.  Na hustém orientálním koberci ležel 
obrovský nahý černoch tváří dolů, na týlu hlavy mu tekla 
krev.  Vedle něj ležela zlatá soška potřísněná krví. 

Zaklel.  Byla nahá, na tváři a na pažích měla 
modřiny.  Jedno oko jí začínalo otékat.  Šaty měla 
rozházené v hromádkách po místnosti.  Se vzlykotem se 
přitiskla k němu a on ji držel u sebe.  Stále se chvěla.  
Když ale viděl, že muž vstává ze země, pustil ji.  Popadl 
automatickou pušku, otočil ji a udeřil muže pažbou do 
krku.  Ten se bez hlesu složil. 

„Co se stalo?" zeptal se Burton. 
Sotva dokázala vyslovovat.  Dovedl ji ke stolu a 

nalil jí sklenku vína.  Napila se, i když jí většina stekla po 
bradě a po krku.  Stále s pláčem dostala ze sebe svůj 
příběh, i když většinu z něho sám uhodl.  Byla na cestě 
ke schodišti, když ten muž vyšel ze dveří před ní.  S 
úsměvem se jí zeptal, jak se jmenuje.  Řekla mu to a 
snažila se mu vyhnout, ale popadl ji za paži.  Chce 
oslavovat, řekl jí.  Nikdy předtím ještě neměl Číňanku a 
ona je taková pěkná panenka.  A tak dále. 

Hvězdná lžička se bránila, tak ji zatáhl do pokoje.  
Když ji líbal, bylo jí zle z whisky, kterou vypil.  Když se 



snažila křičet, dal jí ruku přes ústa, přirazil dveře a udeřil 
ji tak prudce, že upadla na podlahu, pak zamkl dveře a 
strhal z ní šaty. 

Než Burton přišel, stačil ji třikrát znásilnit. 
Ujistil se, že muž je dobře svázaný, vzal si 

utišující prostředek z konvertoru a dal jí ho se sklenkou 
vody.  Pak ji dal pod sprchu a držel rukojeť, než se stále 
s chvěním a vzlykotem osprchovala. 

Když ji osušil, objednal pro ni nějaké šaty z 
konvertoru, pomohl jí se obléci a posadil ji do křesla.  
Přes počítačový pult zavolal Turpina.  Když Tom uslyšel, 
co se stalo, zavrčel: „Já tomu hajzlovi ukážu!" 

Podíval se na muže na podlaze.  „To je Crockett 
Dunaway.  Opravdový potížista.  Nějakou dobu jsem ho 
už měl na očích.  Počkej, než dojdu dolů." 

O několik minut později Tom Turpin spolu s 
ostatními členy skupiny vstoupil.  Alice, Sophie a Aphra 
se okamžitě ujaly Hvězdné lžičky a odvedly ji do 
vedlejšího pokoje.  Turpin vytáhl injekční stříkačku plnou 
adrenalinu a vpíchl ji Dunawayovi do zadnice.  Po 
minutě Dunaway zasténal a klekl si.  Když uviděl ostatní, 
oči se mu rozšířily.  „Co tady děláte?" zachrčel. 

Turpin neodpověděl.  Dunaway se vyškrábal na 
nohy a dobelhal se k židli, posadil se, předklonil a držel 
si hlavu v dlaních.  „Panebože, ta bolest hlavy mě snad 
zabije!" 

„To není to jediné, co tě zabije," pronesl tvrdě 
Turpin. 

Dunaway zvedl hlavu.  Jeho krhavé oči hleděly 
na Turpina.  „O čem to mluvíte?  Ta děvka přišla za 
mnou a když jsem jí vyhověl, začala volat o pomoc.  
Nemůžete vinit mě za to, co udělala ta šikmooká coura.  
Musela slyšet, že její muž jde, a tak předstírala, že se 
mnou nechce nic mít." 

„Nemohla mě slyšet," oponoval Burton.  „Nedělal 



jsem v hale žádný hluk.  Kdybych ji nezaslechl křičet, 
nebyl bych šel přímo ke dveřím.  Jste vinen, chlape." 

„Přísahám při samotným Bohu, že nejsem," bránil 
se Dunaway.  „Ta děvka chtěla, abych ji potěšil." 

„Nemá cenu se dohadovat," zasáhl Turpin.  
„Promítneme si tvoji paměť a dostaneme z tebe pravdu." 

Dunaway vyjekl a vyrazil ze židle.  Mířil ke 
dveřím, ale nohy se mu podlomily a zhroutil se na 
podlahu. 

„Hm, hm," zamumlal Turpin.  „Myslel jsem si to.  
Dunawayi, nikomu tady znásilnění neprojde.  Je s tebou 
konec!" 

Dunaway zvedl hlavu, z otevřených úst mu 
stékaly sliny.  „Ne, přísahám u Boha..." 

Turpin dvěma strážcům nařídil, aby posadili 
Duna-waye do křesla před počítačový pult.  „Za několik 
minut se dozvíme, jak to bylo!" 

Dunaway se snažil bojovat, ale dva údery ho 
zbavily síly.  Posadili ho do křesla a jeden ze strážných 
požádal počítač, aby extrahoval Dunawayovy vzpomínky 
z poslední hodiny a přehrál je.  Dunaway seděl, třásl se 
a blekotal, zatímco počítač předváděl jeho vinu. 

„Nejenže tě zabiju," vyhrožoval Turpin, „ale 
vymažu i tvůj paměťový záznam.  Už nikdy nedostaneš 
příležitost tohle nějaké ženě dělat znovu.  Skončil jsi, 
Dunawayi!" 

Mužovy výkřiky přerušil paprsek z Turpinova 
paprskometu.  Dunaway přepadl přes křeslo, na každé 
straně hlavy měl drobný otvor, u okrajů vypálený. 

„Hoďte ho do konvertoru a spalte," nařídil Turpin 
strážcům. 

„Opravdu chceš smazat jeho záznam?" tázal se 
Nur. 

„Proč ne?  Nikdy nebude lepší." 
„Nejsi Bůh." 



Turpin zavrčel a pak se zasmál.  „Jsi mazaný, 
Nure.  Tak dlouho jsi mi cpal do uší ty svoje 
nábožensko-filozofický žvásty, žes mě naprosto popletl.  
No dobře, tak já ho nezničím.  A až se on vrátí do Údolí, 
bude znásilňovat a bít další ženy.  To si chceš vzít na 
svědomí?" 

„Etikové ve své moudrosti zařídili vše tak, aby 
každý, ať je jakkoli zkažený, žil až do ukončení projektu.  
Bez výjimek.  Já jim věřím.  Musí vědět, co dělají." 

„Jo?" ohradil se Turpin.  „Když jsou tak chytří, jak 
to, že Logu včas nechytili?  Proč nepočítali s někým, 
jako je on?  Zničil jejich časový plán i celý program." 

„Nejsem si jistý, že počítali s někým, jako je on," 
odvětil klidně Nur. 

„Mohl bys to vysvětlit?" nasupil se Turpin. 
„Teď žádné vysvětlení nemám." 
Tom Turpin si zapálil doutník a dal si přitom 

načas.  Pak pokrčil rameny.  „No dobře, udělám to podle 
tvého.  Až do jisté míry.  Teď se nikdo k Řece nevrací, 
takže Dunaway nemůže nikomu ublížit.  Ale až...  
Pokud...  je začne počítač posílat zpět, Dunawaye 
nepošle, dokud to nedovolím.  Což nemusí být nikdy.  
Zatím ještě nevím, co udělám, až ten čas přijde." 

„Existují miliony Dunawayů, kteří čekají na 
osvobození jako hyeny z klece," upozornil Burton.  „K 
čemu bude dobré soudit jen jednoho?" 

„On znásilnil tvoji ženu!" připomněl mu Turpin. 
„Ale ona není mým vlastnictvím a já nechci mluvit 

za ni," opáčil Burton.  „Proč...  Když je obětí ona, proč 
nenecháš soudit ji?" 

Alice právě vyšla z ložnice a zaslechla ho.  „Ale 
Dicku!  Tak ona není tvým majetkem a může mluvit 
sama za sebe!  Jen si představte, Richard Burton říká 
něco takového!  Ty ses opravdu změnil!" 

„Asi ano." 



„Škoda, žes to nedělal předtím, ne hned potom, 
co jsme se rozešli," ušklíbla se Alice.  „Víš, z toho 
nemám právě dobrý pocit.  Žiješ s tou Číňankou docela 
krátce a najednou vidím tolik změn." 

„Ona s tím nemá nic společného." 
„Tak kdo, Bůh?  Ach, ty jsi nemožný." 
„Jak jí je?" zeptal se Nur. 
„Jak to jen jde po...  tom.  Aphra, Sophie a já se o 

ni budeme několik dnů starat.  Souhlasíš, Dicku?" 
„Jistě," zamumlal poněkud ztuha.  „Je to od vás 

velmi ušlechtilé...  Soucitné." 
Hvězdná lžička usnula po přípravku, který 

doporučil počítač.  Burton a Frigate ji vynesli na 
nosítkách a položili ji na zadní sedadlo velkého parního 
automobilu Dobler.  Turpin s ním projel klikatou cestou 
až ke vchodu.  Tam ji Burton přemístil do svého křesla, 
posadil si ji na klín a přeletěl krátkou vzdálenost ke 
svému světu i dlouhou vzdálenost k zámku z Tisíce a 
jedné noci v jeho středu.  Ostatní letěli za ním.  Když 
ženy Hvězdnou lžičku svlékly a uložily do postele, vyšly 
Alice a Sophie z místnosti. 

„Měla by být v pořádku, než se vzbudí," 
prohlásila Sophie.  „Tedy fyzicky.  Pokud jde o duševní a 
citovou stránku..." 

Ženy se budou starat o Hvězdnou lžičku po 
směnách a jakmile se vzbudí, zavolají Burtona.  
Protestoval, že to není nutné.  Bude sedět u jejího lůžka, 
dokud se nevzbudí, a pak udělá, co je v jeho silách, aby 
ji utěšil. 

„My chceme také něco udělat," naléhala Sophie. 
Burton prohlásil, že je ochoten jim vyhovět; 

chápal, proč tak naléhají.  Hluboce s Hvězdnou lžičkou 
cítily, protože i ony byly nejednou znásilněny.  Také se o 
ni potřebovaly starat, to puzení, pokud se to tak dalo 
nazvat, patřilo k jejich povaze 



„Rozené sestřičky," řekl Frigatovi. 
„Ty máš ale štěstí!" 
Američan si nedělal legraci.  Záviděl lidem, kteří 

byli ochotni se obětovat pro dobro ostatních. 
Hvězdná lžička vstala ke snídani včas.  I když 

vypila jen trochu čaje a snědla kousíček topinky, bylo jí 
už natolik dobře, že se mohla účastnit rozhovoru.  Byla 
ráda, že všechny tři ženy jsou s ní, a dokonce ji 
několikrát i rozesmály.  Nepřála si však, aby ji Burton 
držel, a na jeho pokusy o konverzaci odpovídala 
neúplnými větami nebo kývnutím či zavrtěním hlavy. 

Po dvou dnech ženy odjely.  Hvězdná lžička 
okamžitě přestala v dlouhých intervalech zírat do 
prázdna a začala se zabývat různými projekty u 
počítače. 

„Stahuje se do sebe," líčil Burton Nurovi a 
Frigatovi.  „A řekl bych, že nejen do sebe.  Zřejmě se 
zahrabala do práce s počítačem.  Přeruší práci, ať dělá 
cokoli - moc o tom nemluví, a poslouchá, když mluvím 
já.  Ale celé hodiny a dny jsem se snažil vyvolat u ní 
starou osobnost a nepodařilo se mi to." 

„Ale přece byla znásilněna už dřív," namítl 
Frigate. 

„Tohle mohlo být vrcholné trauma.  Poslední a 
nezhojitelná rána." 

Neřekl jim, že ožila a projevila na krátkou dobu 
skutečný zájem, když se jí zeptal, co by chtěla udělat 
Dunawayovi.  Odpověděla, že si nepřeje zničit jeho 
záznam.  Určitě si zasloužil věčné zapomnění, ale ona 
se k tomu nedokázala odhodlat.  Dunaway by měl být 
potrestán, pokud by se z toho dokázal poučit.  Ale 
pochybovala o tom.  Nakonec prohlásila, že zapomene 
na jakoukoli podobu trestu nebo odplaty.  Přála si, aby 
mohla zapomenout i na něj, ale nemohla. 

Vrátil se jí mdlý pohled i hlas a zmlkla. 



Nur si s ní promluvil, ale nedokázal najít nástroj, 
kterým by k ní pronikl a dal jí trochu světla.  Její duše 
potemněla.  Doufal, že tak tomu nebude věčně. 

„Ale nevíš, jestli...  zůstane tak, jak je?" vyptával 
se Burton. 

Nur pokrčil rameny.  „To nikdo neví.  Snad jen 
Hvězdná lžička." 

Burtona to frustrovalo, a tudíž rozzlobilo.  Nemohl 
si vybít svůj hněv na ní, takže se jeho oběťmi stali 
Frigate a Nur.  Ti chápali, co se s ním děje, a po nějakou 
dobu jeho nadávky snášeli.  Pak Nur prohlásil, že se s 
Burtonem zase setká, až se bude chovat rozumně.  
Frigate měl pocit, že by toho měl snést víc než Nur, snad 
kvůli starým časům nebo proto, že jistá jeho část 
Burtonovy jedovaté řeči přivítala.  Hodinu po Nurově 
odchodu vstal Frigate ze židle, mrštil napůl plnou 
sklenkou do zdi a vyštěkl: „Jdu odtud pryč!" a také to 
udělal. 

O několik minut později vešla Hvězdná lžička.  
Pohlédla na rozlitou whisky a Burtonovu zachmuřenou 
tvář.  Pak ho překvapila, když k němu přišla a políbila ho 
na rty. 

„Už je mi mnohem lépe," oznámila mu.  „Myslím, 
že dokážu být tou veselou ženou, jakou chceš, abych 
byla, jakou chci být já.  Už nebudeš mít důvod se o mě 
bát.  Tedy, kromě..." 

„Jsem šťastný," usmál se.  „Myslím.  Ještě ti něco 
dělá starosti?" 

„Já...  ještě nejsem připravena jít s tebou do 
postele.  Ráda bych, ale nemohu.  Ale myslím, Dicku, že 
přijde čas, až budu moci, a budu doopravdy chtít.  Jen 
měj se mnou trpělivost.  Ten čas přijde." 

„Jak jsem říkal, jsem velmi šťastný.  Mohu 
počkat.  Je to jen tak najednou.  Co způsobilo tu 
změnu?" 



„Já nevím.  Prostě se to stalo." 
„Zajímavé," uvažoval.  „Třeba se to někdy 

dozvíme.  Nevadilo by ti zatím, kdybych tě líbal o trochu 
déle?  Slibuji, že se nenechám unést." 

„Jistěže ne." 
Burtonuv život se vrátil k rutině před 

Dunawayovým zločinem.  Hvězdná lžička byla 
hovornější a při hrách i útočnější.  Slovně agresivnější, 
byla ochotnější k argumentaci a prezentaci vlastních 
názorů.  Trávila však stejně dlouhý čas u počítače jako v 
době, kdy se trápila.  Burtonovi to nevadilo; měl své 
vlastní projekty. 

 
 
 

28 
 
Všichni lidé prohlašují, pomyslel si Nur, že jim tok 

času připadal mnohem pomalejší, když byli dětmi.  Čas 
se o trochu zrychlil, když se blížili k jinošským létům, 
ještě rychleji plynul v době dospívání a začal pádit ještě 
víc, když dospěli.  Když je člověku šedesát, je tu místo 
slabého, pomalu proudícího pramene a pozdější plynule 
tekoucí široké řeky úzký hřmící proud.  V sedmdesáti je 
to krátký vodopád, čas se řítí kolem.  V osmdesáti je to 
horská peřej, voda, čas sám, prolétá kolem a mizí za 
okrajem života, který má člověk skoro u nohou, propast, 
do níž se čas řítí, jako by toužil po sebezničení.  A chtěl 
by vzít s sebou i vás. 

Pokud jste starý devadesátiletý muž nebo žena a 
díváte se zpět, připadá vám dětství jako dlouhatánská 
dálnice sahající k neuvěřitelně dalekému obzoru.  Ale 
posledních čtyřicet let...  Ty byly tak krátké, tak rychlé. 

Pak jste zemřeli a probudili jste se na břehu Řeky 
a měli jste tělo, které jste mívali v době, když vám bylo 
pětadvacet, až na to, že veškeré fyzické vady z té doby 



byly napraveny.  Zdálo by se, že když jste znovu mladí, 
budete prožívat tok času jako pomalý proud.  Dětství by 
vám v paměti nepřipadalo tak vzdálené, ani by se vám 
nezdálo tak dlouhé jako předtím, než vám znovu bylo 
pětadvacet. 

Nebylo tomu tak.  V mladém těle byl mozek 
mladý hmotou, ale starý vzpomínkami a zkušenostmi.  
Když vám bylo osmdesát v době, kdy jste zemřel na 
Zemi, a žil jste čtyřicet let na Světě Řeky, takže jste byl 
vlastně sto dvacet let starý, byl čas jednou řadou 
rychlíků.  Hnal vás pořád dál, tlačil a postrkoval.  
Pokračujte, pokračujte, říkal.  Není čas na oddech, 
nemáte čas.  Ani já ne. 

Nurovo žijící tělo existovalo po dobu sta šedesáti 
let.  A tak, když hleděl zpět na své dětství, viděl je jako 
táhnoucí se dlouhou čáru.  Čím byl starší, tím mu dětství 
připadalo delší.  Kdyby měl žít do věku tisíce let, zdálo 
by se mu, že jeho dětství trvalo sedm set let, mládí dvě 
stě let, střední věk jedenapadesát let a pak vše další už 
jen rok. 

Jeho druhové tento jev tu a tam zmiňovali, ale 
příliš se jím nezabývali.  Pokud věděl, jen on sám o tom 
vůbec uvažoval.  Šokovalo ho, když se Frigate zmínil, že 
tu jsou teprve několik měsíců.  Vlastně uplynulo téměř 
sedm.  Burton se odebral na několik týdnů do svého 
soukromého světa, nebo to alespoň tvrdil.  Ve 
skutečnosti to byly dva měsíce. 

Bylo pro ně jednodušší nesledovat běh času - a 
pro něho také, proto, že už nesledovali kalendář.  Mohli 
nařídit počítači, aby každé ráno ukazoval měsíc a den, 
ale tady, kde pro ně čas neznamenal o nic víc než pro 
Homéro-vy pojídače lotosu, jim to nestálo za to.  Mělo to 
jimi otřást, když Turpin ohlásil oslavy Vánoc, ale neměli 
podle čeho měřit čas. 

Právě proto, že nedokázali sledovat běh času, 



věčný postoj -zítra, odkládali to, co toužili provést krátce 
potom, co sem přišli - oživení starých kamarádů, kteří 
zemřeli, když se pokoušeli dostat do věže: titantropa 
Joea Millera, Loghu, neandrtálce Kazze, Torna Mixe, 
Umslopogaase, Johna Johnstona a mnoha dalších.  Ti 
všichni si zasloužili vstoupit do věže a těch osm, kteří to 
dokázali, to mělo skutečně v úmyslu.  Tu a tam o tom 
hovořili, i když ne často.  Z nějakého důvodu to zatím 
odložili. 

Nur nedokázal nalézt pro sebe omluvu, že se 
nechal spolu s ostatními strhnout pádícím během času.  
I on tento významný čin zanedbal.  Bylo pravdou, že měl 
ještě víc práce než oni, s různými výzkumnými projekty, 
ale najít je by počítači nemělo trvat déle než půl hodiny - 
pokud by je dokázal najít - a nastavení jejich vzkříšení 
jen několik minut. 

Kdybyste žil milion let, zdálo by se vám, že vaše 
dětství trvalo sedm set padesát tisíc let?  A připadalo by 
vám posledních dvě stě padesát let jen jako století?  
Mohlo vědomí hrát samo se sebou tak velkou hru? 

Z objektivního hlediska čas plynul vždy stejně 
rychle.  Stroj sledující dennodenně všechny aktivity lidí v 
Údolí Řeky by zaznamenal, že každý den věnují stejně 
dlouhou dobu stejné činnosti.  Ale nezrychlil by se čas 
uvnitř těchto lidí?  A nedělali by toho každý den méně a 
méně?  Třeba ne, pokud jde o otevřeně fyzické jednání 
jako snídaně, koupele, cvičení a tak dále.  Ale co 
duševní a citové procesy?  Byly by tyto procesy 
pomalejší?  Nezpomalil by se i proces 
sebezdokonalování, hlavní cíl, který pro ně všechny 
stanovili Etikové?  Pokud tomu tak bylo, pak by jim měli 
Etikové dát víc než sto let k dosažení morální a duchovní 
dokonalosti potřebné pro Postup dále. 

Byl tu však jeden nepochybně reálný důvod, proč 
byl pro tuto skupinu stanoven limit jednoho sta let.  



Energie potřebná k plnění grálů, k chodu věže a k 
oživování mrtvých se odčerpávala z roztaveného 
awaruitového jádra této planety.  Dostupné množství 
energie bylo obrovské, ale stejně tak i jeho spotřeba.  
Etikové si zřejmě uvědomili, že za sto let určených pro 
tuto skupinu, to znamená pro lidi, kteří žili od roku 100 
000 let před naším letopočtem do roku 1983 našeho 
letopočtu, a sto let pro další skupinu, která žila po roce 
1983, se vyčerpá téměř veškerá dostupná energie.  Se 
vším teplem, které využívaly termionové konvertory, 
zchladí dvě stě let odčerpávání jádro planety do té míry, 
že už nebude splňovat předepsané požadavky. 

Etik Loga se nikdy o tomto energetickém limitu 
nezmínil.  Musel o něm vědět a určitě v něm vyvolával 
obavy a pocit viny.  Když Nur vzal v úvahu tento faktor, 
požádal počítač, aby mu vyčíslil množství energie 
potřebné pro oba projekty.  A odpověď byla taková, 
jakou Nur očekával.  Ano, i jádro této planety, o trochu 
větší než Země, ztratí svůj do bělá rozžhavený lesk, 
zrudne a zeslábne do dvou set let. 

Logovi rodiče, sourozenci a bratranci i sestřenice 
byli stále na Světě Řeky.  Každý z nich byl alespoň 
jednou zabit a nikdo z nich Nepostoupil dále.  Loga 
zasáhl do projektu a zbavil se svých druhů Etiků i jejich 
agentů, aby jeho rodina mohla žít déle než po povolenou 
dobu. 

A, jak Loga doufal, dosáhnout takové úrovně, aby 
mohli Postoupit dále. 

To však neznamenalo, že by tento první projekt 
měl být ukončen, až uplyne prvních sto let.  On své 
drahé uchová, až se ujistí, že jejich fyzické záznamy 
nebudou vymazány a jejich wathany nebudou volně 
vypuštěny, dokud bude existovat vesmír anebo ještě 
déle.  Mohl ukončit projekt s první skupinou a zahájit 
etapu s druhou podle konkrétního rozpisu.  Jediný 



nepatrný rozdíl v postupu bude, že jeho rodina bude dál 
žít v Údolí.  Stane se součástí druhé skupiny a tak získá 
jedno století navíc. 

Pokud tomu tak bylo, proč se prostě Loga 
nepostaral, aby počítač nepodal zprávu o některých 
lidech, kteří by měli být vymazáni, ale stále by byli 
naživu?  Loga dokázal zařídit, aby počítač prováděl 
ilegální operace v mnohem viditelnějších záležitostech. 

Loga nechtěl pravděpodobně riskovat, že by se 
ta menší záležitost nezdařila - z jeho hlediska měla 
obrovský význam.  Musel mít plnou kontrolu, i kdyby tím 
zvýšil riziko.  Věděl, že asi rok nebo dva před ukončením 
projektu přiletí ze Zahradní planety kosmická loď.  Bude 
na ní posádka složená z Etiků a fyzické záznamy lidí pro 
druhý projekt.  Loga se musel ujistit, že mu nebudou 
zasahovat do jeho plánů.  Postaral se, aby posádka byla 
zajata nebo zabita, až budou bez známky podezření 
vycházet z lodi v hangáru. 

Bohužel se kdosi dostal k Logovi, zabil ho a 
vymazal jeho fyzický záznam. 

Všechny důkazy vedly k mongolské agentce, 
kterou zabil Nur.  Ale on sám měl velmi málo důkazů.  
Nevěděl, jak se dostala do věže, jaká byla její úloha 
nebo jaká měla být, ani zda se stále ještě neskrývala 
někde ve věži. 

Nur a jeho druhové se měli touto záhadou 
zabývat, dokud by ji nevyřešili.  Kromě něj ji však všichni 
zřejmě zanedbali.  Byli příliš zaměstnáni mocí a 
potěšením, které jim věž poskytovala.  Bezpochyby měli 
v úmyslu záhadu vyřešit, ale neměli tušení, kolik času už 
uplynulo. 

Nur uvažoval, zda by něčemu posloužilo 
upozornit na toto opomenutí ostatní.  Jeho pokusy 
vyřešit záhadu za pomoci počítače nevedly k ničemu.  
Proč by se jim mělo dařit lépe? 



Ale byla to Alice Hargreavesová, která přišla na 
způsob, jak podvést počítač krátce potom, co se dostali 
do magického labyrintu, do věže, která byla i počítačem.  
Nikoli on, Nur, ani nikdo z ostatních.  Z jejich pozorování 
však věděl, že nepovažovali vyřešení této záhady za 
naléhavé.  Vlastně jim nepřipadalo naléhavé nic, jen si 
užívat pokladů, které jim poskytl počítač.  A ani 
nespěchali s jejich získáváním. 

V tom se však mýlili.  Nur viděl, jak se k nim blíží 
další krize.  Li Po ji spustil, když oživil další lidi, aniž by 
pomyslel na následky.  Turpin vzkřísil mnoho svých 
známých ze Země a některé známé z Údolí.  A ti zase 
vzkřísili další, které chtěli mít u sebe.  A tak dále.  
Turpinville už byl přeplněný a Turpin se chystal vyhodit 
nové návštěvníky.  Nezáleželo jim na tom; mohli se 
prostě přestěhovat do jednoho z neobsazených světů 
nebo do prázdného bytu.  A budou zalidňovat dál. 

Většina přivedených lidí vůbec nikdy neslyšela o 
počítačích, ani o těch primitivních z pozemské 
technologie.  A tady je představili stroji, který z nich v 
jistém smyslu udělal bohy.  Ale protože byli lidmi, mnoho 
z nich tuto moc záměrně nebo náhodně zneužilo.  
Williams například vzkřísil osoby zúčastněné na 
vraždách Jacka Rozparovače jen jako zlomyslný žert.  
Nurovi se nezdálo, že by z toho mohlo vzejít nějaké zlo, 
ledaže by Netley své moci zneužil.  Ostatní se zdáli být 
slušní lidé.  Gull se znovu narodil, jak tomu říkalo ono 
podivné křesťanské učení, a ty tři ženy nebyly záludné 
ani netoužily po moci.  Pokud šlo o muže, které vzkřísily 
jako své druhy, to by mohlo být něco jiného.  A mnoho z 
těch, kteří se dostali do Turpinville, se příliš od 
pozemských časů nezměnilo.  Město plné lidí, kteří byli 
na Zemi pasáky, děvkami, drogovými dealery, násilníky 
a zabijáky, představovalo značné nebezpečí.  Zejména 
pokud dovedli zacházet s hlavním počítačem. 



Nur se snažil vnutit svým druhům dojem (ale 
neuspěl), že počítač je džin vypuštěný z láhve nebo 
duch vysvobozený z vězení Salamounovy pečeti.  
Anebo, jak tomu říkal Frigate, Frankensteinovo 
monstrum s neomezenou kreditní kartou.  Jeden člověk 
s takovou mocí by mohl náhle zjistit, že téže moci proti 
němu používá někdo jiný.  Stále ještě nebyly známy 
veškeré možnosti počítače.  K jeho bezpečnému 
požívání jste museli zjistit, co všechno dovede, a to 
mohlo trvat pořádně dlouhou dobu. 

Když si například Burton prohlížel osoby 
zatažené do případu Jacka Rozparovače, nevzal přitom 
v úvahu, že ho přitom někdo může sledovat.  Kdyby tu 
možnost předvídal, byl by umístil blokádu, aby ho 
nemohl nikdo špehovat.  Teď, když věděl, že je to 
možné, nařídil počítači, aby mu zajistil při práci 
soukromí.  Ale na to bylo už dost pozdě.  Pět lidí, z nichž 
jeden, Netley, mohl být nebezpečný všem ostatním, se 
dostalo sem.  Kromě toho, kdyby na to předem myslel 
Williams, byl by počítači nařídil, aby Burtonův příkaz 
soukromí odstranil a Burtonovi o tom nic neřekl. 

Kdokoli se dostal k počítači první, měl výhodu 
před ostatními. 

Jen ten, kdo znal seznam všeho, co počítač 
dokáže, se mohl účinně chránit.  A také ostatní.  A i tak 
mohl přijít pozdě.  Někdo jiný mohl mezitím vydat 
příkazy, které mu zajistily kontrolu, jež bude ostatním 
odepřena. 

Nur měl v úmyslu projít si všechny možnosti, 
naučit se je nazpaměť a pak zajistit, že počítač odmítne 
poskytnout ovládání každému, kdo by jistých možností 
zneužil.  To by mu samozřejmě poskytlo největší moc ve 
věži ze všech.  Ale věděl, že by ji nepoužil ke špatným 
cílům. 

Prozatím měl ale jiné věci na práci.  Jeho 



pracovní den skonal.  Teď musí jít večeřet se ženou, 
kterou vzkřísil, se svou pozemskou manželkou, se 
ženou, kterou nikdy příliš neviděl, protože hodně 
cestoval při svém pátrání po vědění a pravdě.  Hodně jí 
dlužil a teď jí to mohl splatit. 

 
 
 

29 
 
Alice pořádala Potrhlou čajovou společnost na 

apríla. 
Byla to také rozlučková oslava, ne pro Alici, která 

zůstávala, ale pro ,výzdobu' jejího světa a androidy v 
něm.  Motivy Říše divů a Za zrcadlem se jí už omrzely a 
měla v úmyslu je změnit.  Její hosté si je naposledy 
prohlédnou a o něco později je nechá počítačem 
odstranit a nahradit, čím mu sama přikáže.  Jak řekla, 
zatím měla několik nápadů na novou výzdobu.  Doufala, 
že během oslavy jí hosté poskytnou další nápady. 

Především ale musela sestavit seznam hostů, 
což vyvolávalo problémy od samého začátku.  Měla v 
úmyslu pozvat jen svých sedm druhů a jejich partnery.  
Li Po prohlásil, že chce přivést všechny svoje 
,manželky'.  Odpověděla přáním, aby si přivedl jen 
jednu.  Mohla to být kterákoli žena, jež s ním bude 1.  
dubna sdílet lože.  Li Po odvětil, že jeho ostatní ženy, 
jeho přátele i jejich druhy by ponížilo, kdyby také 
nedostali pozvání.  Koneckonců měla dost volného 
místa, aby se tam vešlo těch několik lidí, které chce vzít 
s sebou (podle jeho odhadu asi tak stovku).  Čtyřicet 
mudrců (nyní už padesát) a jejich okouzlující ženy měli 
všichni vybrané chování.  Možná jsou trochu hluční, ale 
chtěla snad party, kde to žije, ne? 

Alice dokázala být hodně tvrdohlavá.  Měla ale Li 
Poa velmi ráda, i když se jí zdálo, že příliš pije a už teď 



nadmíru smilní.  Byl také zábavný a pevně se rozhodl, 
že jeho přátelé ho budou doprovázet.  Nakonec to 
vzdala a rozšířila hromadnou pozvánku na všechny 
Číňany. 

Frigate odpověděl, že se se Sophií velmi rád 
zúčastní.  Sophie však byla mimořádně družná a 
mezitím vzkřísila dalších deset mužů a deset žen, 
samozřejmě s jeho svolením.  Byli to dobří přátelé, které 
znala z New York City, Los Angeles, a věřte nebo ne a 
nesmějte se, z Kalamazoo v Michiganu. 

Alice se udiveně zeptala, proč by se měla smát.  
Frigate si povzdechl.  „Kalamazoo, tak jako jiná místní 
jména v Americe, Peoria, Podunk a dolní Burbank, jsou 
směšná slova, dloubnutí do žeber a posměšky.  Jako 
anglický Gotham z pozdního středověku, německý 
Schildburg, město Chelm v příbězích v jidiš, Boeotia u 
starých Řeků.  No, Kalamazoo a některá další americká 
města nejsou úplně jako ta, o nichž jsem mluvil.  Rozdíl 
je..." 

Alice zdvořile poslouchala, pak ho přerušila.  „Měl 
jsi v úmyslu zeptat se mě, jestli bych pozvala Sophiiny 
přátele, ale odbočil jsi.  Ano, jsou vítáni, když jich je jen 
dvacet." 

Frigate jí poděkoval, ale ona v jeho hlase 
postřehla jisté zaváhání.  Zatímco Sophie byla družná, 
on na druhé straně ne že by se stavěl proti, ale příliš do 
velkých skupin nezapadal.  Jistěže byl rád, že on i 
Sophie mají nové druhy.  Na druhé straně ho trochu 
tísnily davy a měl pocit, že je utlačován.  Ve světě pro 
jeho lokty nikdy nebude dost místa. 

De Marbot a Behnová chtěli také přivést lidi, 
které nedávno oživili.  Alice řekla, že mohou přijít, ale 
když vypnula obrazovku, povzdechla si.  Původně 
počítala tak s třiceti lidmi.  Teď jich měla na seznamu sto 
tři.  Prozatím. 



Alespoň u Burtona nebyl problém s množstvím 
lidí.  On a Hvězdná lžička si do svého světa zatím nikoho 
ještě nepřivedli. 

„Ach, ano," dodala.  „Mám tady překvapení." 
„Pro nás všechny, nebo jen pro mě?" zeptal se. 
„Ach, pro všechny, i když to na tebe může 

zapůsobit víc než na ostatní." 
„Já tě znám, Alice," usmál se a přitom vypadal 

jako Mefistofeles, jako už tolikrát předtím.  „Znám tvoje 
výrazy.  Právě jsi zalitovala té poslední věty.  Stydíš se, 
že jsi to udělala.  Tak jaké je to překvapení, jiný muž?" 

„Jdi k čertu," odsekla Alice a přikázala počítači, 
aby přerušil spojení.  V mnoha ohledech se změnila.  Na 
Zemi by nikdy, nikdy něco takového nikomu neřekla, i 
kdyby byla nevímjak rozzlobená.  Ani svému manželovi. 

Chvíli přecházela sem a tam, aby se uklidnila, 
pak zavolala Nura.  Ten ji pozdravil.  „Vítej, Alice.  Rád tě 
vidím.  Mohl bych tě zavolat za chvilku zpátky?  Mluvím 
teď s Tomem Turpinem.  Je tu..." zaváhal a pak 
pokračoval: „Na tom nezáleží." 

„Je mi líto, že ruším," omlouvala se.  „Jen jsem 
chtěla...  To je v pořádku.  Zavolám znovu za půl 
hodiny." 

Kousla se do rtu, když uvažovala, zda má pozvat 
Gulla a jeho dowisty.  Byl koneckonců řádným lékařem 
královny Viktorie a baronet.  Už dávno se však zbavila 
třídního rozlišování, kterým se řídila na Zemi a dost 
dlouho i na Světě Řeky, takže nemusela brát jeho styky 
na vysokých místech vůbec v úvahu.  A také byl vrahem 
a své oběti ještě zohavoval.  Ale kál se a teď byl 
diákonem dowistické církve.  A ona jedná jako člověk, 
který už nevěří v křesťanství, ale stále se snaží jednat 
jako křesťan.  Dovedl být zábavným společníkem, pokud 
se nepokoušel převést někoho na víru.  Pak se z něj stal 
nudný otrava.  Ona však bude trvat na tom, že dowisté 



nesmějí kázat o svém náboženství, pokud se mají party 
zúčastnit. 

Nakonec ho zavolala.  Byl její nabídkou potěšen, 
téměř pateticky. 

„Zvu také Annii Crookovou, Elizabeth Strideovou 
a Marii Kellyovou," oznámila mu.  „Pokud je v tom pro 
vás nějaký rozdíl.“ 

„Ach, jistěže ne," usmál se.  „Je to vaše oslava a 
paní Strideová a já teď spolu dobře vycházíme, i když 
máme jisté teologické rozpory.  Paní Crooková a paní 
Kellyová se chovají spíše chladně, což je pochopitelné, 
ale doufám, že jednoho dne k nim najdu cestu.  Ujišťuji 
vás, že tuto významnou společenskou událost 
nepokazím nevhodným chováním." 

Alice pak zavolala všechny tři ženy a ty 
prohlásily, že je nesmírně těší.  Mohly by si přivést své 
ctitele?  I když Alice nebyla právě nadšená, odvětila, že 
budou vítáni.  Takže to už bylo sto jedenapadesát hostů, 
protože Gull přivede svou ženu a dvaatřicet dalších.  
Strideová a Crooková s sebou každá přivede muže a 
Kellyová měla jako obvykle na každé paži jednoho 
ctitele. 

Když podruhé zkusila volat Nura, byl už připraven 
s ní mluvit.  Poděkoval jí za pozvání a řekl, že Aješa 
ráda přijde.  Měl právě živý hovor s Tomem Turpinem.  
Oba byli neklidní kvůli dvěma ženám, které otěhotněly.  
První z nich porodí za čtyři měsíce, druhá o dva týdny 
později. 

„Tom těm ženám mnohokrát řekl, že miminka 
nebudou mít žádné wathany.  Protože Etikové neměli v 
úmyslu mít tady děti, nepostarali se o výrobu wathanů.  
Zeptal jsem se počítače, zda nemá schéma generátoru 
wathanů, a ten řekl, že v jeho záznamech nic takového 
není.  To znamená, jak si možná vzpomínáš, že miminka 
bez wathanů budou postrádat sebeuvědomění.  Z 



vnějšího hlediska se budou chovat naprosto stejně jako 
miminka s wathany.  Nebudou si však uvědomovat sebe 
sama.  Budou to biologické stroje, velmi dokonalé, ale 
pořád jen stroje." 

„Ano, já vím," přikývla Alice.  „Ale co můžeme 
dělat?" 

„Kdyby ty ženy chtěly donosit a vychovávat 
ekvivalenty androidů, byla by to čistě jejich věc.  Pokud 
je to všechno.  Jejich příklad by však mohl strhnout 
ostatní, i další ženy by mohly chtít děti.  Nakonec bude 
tahle věž přeplněná lidmi, z nichž velká část nebude mít 
duši.  Co se stane, až díky přelidnění budou bojovat o 
místo?  Přijde válka, utrpení a smrt.  Nemusím ti to 
podrobně vykládat." 

„Ano, ale..." zakoktala Alice. 
„Turpin pohrozil, že je vyhodí, pokud ty děti 

porodí.  Je jim to jedno.  Prostě půjdou se svými muži do 
některého z bytů a budou žít tam.  Ale tyhle drobné 
potíže povedou k mnohem větším.  Někdo...  my...  
budeme muset přijmout drastická opatření, aby tohle 
přestalo, zajistit, že se to už znovu nestane." 

„Myslíš tím - zabít ta miminka?" 
„Příliš se mi to nelíbí, nesmírně mě to trápí, ale 

bude to nezbytné.  Jak jsem řekl, ta miminka jsou ve 
skutečnosti androidi a jejich zabití by nám nemělo 
působit více výčitek než zničení androidů.  Vypadají 
naprosto lidsky a do jisté míry se chovají jako lidé.  
Nemají ale vlastní vědomí, postrádají to, co dělá z Homo 
sapiens člověka.  Miminkům se nesmí dovolit, aby 
dorostla v děti; je třeba je odstranit teď hned, než sama 
pochopí, co se děje." 

Alice věděla, že jejich smrt by byla okamžitá a 
bezbolestná.  Umístili by je do konvertoru a během 
mikrosekundy rozprášili na atomy.  Přesto ji to pomyšlení 
děsilo. 



Nepochybně tutéž hrůzu pociťoval i laskavý Nur.  
Věděl však, že se to udělat musí, a udělá to.  Kdyby to 
Turpin nezvládl, Nur by se o to postaral. 

„Kdybychom jen měli generátor wathanů," 
povzdechl si Nur, „trval bych...  Myslím, že by se mnou 
všichni souhlasili...  Že tyto děti by dostaly výjimku.  
Postarali bychom se, aby dostaly wathany, ale další děti 
by se už nerodily.  Každá žena, která by použila počítač 
k navrácení plodnosti, by byla zabita a její záznamy 
zachovány až do dne....  pokud kdy přijde...  kdy počítač 
znovu začne oživovat lidi v Údolí.  A bude třeba zabít i 
každého muže, který vědomě některou ženu oplodnil.  
Jenže..." 

„Ano?" 
„Alláhu!  To nebude nutné, mělo mě to 

napadnout už dřív.  Stačí počítači nařídit, aby od tohoto 
okamžiku nikomu nevracel plodnost.  Proč mě to 
nenapadlo už dávno?  Čas..." 

„Čas?" nechápala Alice. 
Nur jen mávl rukou a nic nevysvětloval. 
„Pak nevidím žádný důvod, proč ty děti odstranit," 

namítla Alice.  „Určitě by to neměl být žádný problém." 
Nur si ulehčené oddechl, i když stále vypadal 

neklidně.  Možná proto, že mu trvalo tak dlouho dojít k 
naprosto jasnému řešení. 

Potřásl hlavou.  „Je tu jedna možnost, kterou 
musím okamžitě prověřit.  Co když někdo vydal počítači 
příkaz, že každému, kdo chce získat plodnost, má být 
vyhověno?  Byl by to rozkaz vydaný dříve a platil by 
přednostně.  Jediný, kdo by jej mohl zrušit, je Loga nebo 
ta žena, kterou jsem zabil.  Pokud jsem ji zabil.  
Okamžik, prověřím to." 

Alice ho mohla dál poslouchat, ale nikdy by to 
neudělala, pokud by jí to sám nedovolil.  O minutu 
později se obrazovka rozzářila a objevila se Nurova tvář.  



Z jeho rozzlobeného výrazu okamžitě pochopila, co se 
stalo. 

„Někdo udělal právě to, co jsem doufal, že nikdo 
neudělá.  On...  ona...  kdokoli...  umožnil stát se 
plodným každému, kdo si to bude přát.  Počítač mi 
nechce povědět, kdo ten příkaz vydal." 

„Dobrý Bože!" hlesla Alice.  Pak si na něco 
vzpomněla.  „Dick mi řekl o tom černochovi, Billu 
Williamsovi, který vzkřísil Gulla a ostatní.  Nemyslíš...?" 

„Já nevím.  Asi to nikdy nezjistíme.  Třeba to 
udělala Wandal Goudalová nebo Sarah Kelpinová, jedna 
z těch žen, co čekají dítě.  V každém případě..." 

I když Nurovi se málokdy nedostávalo slov, teď 
tomu tak bylo. 

„Musíme to říci Tomovi," prohlásila.  „Určitě 
udělá, co je nezbytné." 

„Zavolám mu hned," slíbil Nur. 
Sedla si a čekala.  Předpokládala, že se jí do 

deseti nebo patnácti minut ozve.  Obrazovka na řídícím 
panelu se ale rozsvítila už za necelých šest minut.  
Překvapilo ji, že nevidí Nurovu tvář, ale Turpinovu.  Pod 
tmavou kůží byl zrudlý, měl zkřivenou tvář. 

„Volám vás všechny!" zařval. 
Těmi „vás", jak pochopila, mínil svých sedm 

druhů.  Ale co vlastně dělal v centrální prostoře ve tvaru 
O na špičkách koláčů, které byly jednotlivými 
soukromými světy?  A proč tam s ním byla jeho 
favoritka.  Diamantová Lil Schindlerová, jeho kumpáni - 
Chauvin, Joplin a další hudebníci a jejich ženy? 

„Tak jo!  Vidím vás všechny!  Lidi, mám vztek!  
Slyšíte mě, lidi?" 

Ozval se Nurův hlas, tichý a uklidňující. 
„Uklidni se, Tome.  Pověz nám, co se stalo." 
„Vyhodili mě!" zaječel.  „Přemohli moje stráže, 

popadli mě i moje přátele a vyhodili mě!  Říkali, že už 



nejsem žádný Král Tom.  Je se mnou konec!  Už se 
nikdy nemůžu vrátit.  Tak čau, sbohem, adieu, adios, 
hajzle!" 

„O kom mluvíš?" vyptával se Burton.  „Vedl je Bili 
Williams?" 

„Ne, on ne!  Odstěhoval se přede dvěma dny do 
jednoho z prázdných světů!  Udělali to Jonathan Hawley 
a Hamilton Biggs!  Tedy oni to vedli!" 

Alici ty dva zřejmě představili, ale ta jména jí nic 
neříkala. 

„Něco takového se dalo očekávat," zachmuřil se 
Nur.  „Nemůžeš s tím moc udělat, Tome...  Prakticky 
vůbec nic.  Proč se nepřestěhuješ do jednoho z 
prázdných světů?  A příště buď zvlášť opatrný na to, 
koho si s sebou přivedeš." 

„Nemůžu udělat ani to!" vyjekl Tom, zvedl ruce a 
prudce jimi švihl dolů, až se plácl do stehen.  „Nemůžu 
udělat ani to!  V jednom z nich je Williams!  Ten druhý 
obsadili cikáni!  Vím to, protože jsem je viděl z něj 
vycházet.  A do žádného z ostatních čtyř se nedostanu!  
Někdo je uzamkl heslem!  Nevím, kdo to udělal, ale 
myslím, že to byli Hawley a Biggs!  Drží si je pro 
přebytek populace nebo co!  Třeba to udělali jenom tak 
naschvál!" 

„Mohlo to být horší.  Mohli tě i zabít," uklidňoval 
ho Nur. 

„No jo, Pollyanno, mohlo to být horší!"11 
11 Pollyanna - holčička ze stejnojmenné knihy, která brala 

každou událost vždy optimisticky (pozn.  překl.) 
Turpin teď plakal.  Schindlerová, veliká černoška, 

ho objala.  Položil jí hlavu na krk a vzlykal, zatímco se 
usmála a ukazovala lesklé klenoty, které měla zasazené 
do zubů.  Na Zemi bývala jednou z nejvýznamnějších 
majitelek nevěstinců ve čtvrti Tenderloin v St.Louis a 
jednou z Turpinových milenek. 

Alice čekala, dokud se nevymanil Diamantové Lil 



z objetí, a pak navrhla: „Můžeš bydlet se svými přáteli u 
mě, Tome." 

I ostatní, Burton, de Marbot, Aphra, Frigate i Nur 
rychle přidali své pozvání. 

„Ne," Tom si utřel slzící oči velikým fialovým 
kapesníkem, „to není třeba, ale děkuji vám.  
Přestěhujeme se do některého z bytů." 

Pozvedl pěst a dal se do křiku.  „Já vás dostanu, 
Hawleyi, Biggsi, vy zatracený jidášský mizerovél 
Dostanu vás!  Budete litovat, vy zkurvysynil Dejte si 
pozor na Toma Turpina, slyšíte?" 

Neviděla na obrazovku, která se zřejmě objevila 
na zdi před Turpinem.  Slyšela ale hlasitý chechtot a 
vítězně znějící slova: 

„Vypadni, bečko ubrečená!“ 
Tom zařval vztekem a zoufalstvím a začal bušit 

do zdi.  Alice vypnula obrazovku.  Co dál? 
Co má vlastně dělat dál?  Tohle byla jen jedna ze 

znepokojivých událostí, které předcházely samotné 
oslavě.  A jak později řekne každému, kdo ji uslyší- moc 
jich nezbude, aniž by moc přeháněla, že tohle bude 
nejhorší oslava, jakou kdy pořádala. 
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Ráno prvního dubna Burton s Hvězdnou lžičkou 

snídali na balkoně před ložnicí.  Nebe bylo jasné a vál 
jemný a chladivý vánek, protože Burton to tak nařídil.  Tu 
a tam zatroubil slon a zařval lev.  Nad stolem přeletěl 
stín ptáka moa s rozpětím křídel čtyřicet stop, kterého 
navrhl Burton a vyrobil počítač.  Hvězdná lžička k němu 
vzhlédla, když ztmavl výhled. 

„Neublíží nám, je naprogramován, aby na nás 



neútočil," usmál se Burton. 
„Mohl by znamenat neblahý osud." 
Nepřel se s ní.  Li Po a muži a ženy, které si 

přivedl z osmého století, byli inteligentní a měli bohaté 
zkušenosti, ale přesto se nezbavili svých pověr.  Li Po 
byl z nich možná nejpružnější, ale i on občas reagoval 
na něco, čemu by se už měl jen smát nebo na to vůbec 
nemyslet. 

Přemýšlel, zda se člověk musí zbavit pověr tak 
jako on, aby mohl Postoupit dále.  Co mělo udržování 
absurdních pověr společného se získáním soucitu, 
empatie a svobody z nenávisti a předsudků?  Mělo to 
hodně společného, pokud vyvolávaly strach, krutost a 
iracionální chování.  Ale mohl mít někdo strach z 
neštěstí, když mu černá kočka přeběhne přes cestu, a 
přesto zůstat „dobrým" člověkem?  Ne, pokud byste 
hodili po kočce cihlou nebo jednali špatně se svými 
přáteli jen proto, že jste kvůli obavám měli špatnou 
náladu. 

„Ty se taky bojíš," rýpla si Hvězdná lžička. 
„Cože?" zíral na ni. 
„Třikrát jsi zaklepal na dřevo.  Na stůl." 
„Ne, nezaklepal." 
„Promiň, že ti musím odporovat, Dicku, ale udělal 

jsi to.  Nelhala bych ti." 
„Skutečně jsem to udělal?" 
Mohutně se zasmál. 
„Co je na tom tak směšného?" 
Vysvětlil jí to a ona se usmála.  To je poprvé za 

mnoho dní, co ztratila ten prázdný výraz, pomyslel si.  
No, pokud ji bude muset dostávat z toho zachmuřeného 
stavu tím, že bude ze sebe dělat blázna, nevadilo mu to. 

„Nezeptal jsem se, jak se cítíš," omlouval se. 
„Je mi dobře." 
„Doufám, že budeš brzy šťastná." 



„Děkuji ti." 
Burton uvažoval, že jí navrhne, aby počítač 

vyhledal v její paměti všechny vzpomínky na násilí, 
zejména na znásilnění.  Počítač by je mohl oddělit, jako 
když chirurg vyřízne zanícené slepé střevo.  I když by to 
vymazání odstranilo značnou část její paměti, možná i 
mnoho let, když všechny události vezmeme dohromady, 
zbavila by se bolestivých myšlenek.  Na druhé straně, i 
když by vzpomínky byly pryč, jejich emocionální dopad 
by zůstal; ten počítač odstranit nedokázal.  Hvězdnou 
lžičku by milování stále odpuzovalo, ale neměla by 
sebemenší tušení proč. 

Mysl se musela léčit sama, ale málokdy 
fungovala jako zdatný chirurg. 

Burton v duchu Dunawaye proklel a přál by si, 
aby existovalo nějaké peklo, do kterého by toho chlapa 
mohl poslat. 

Hvězdná lžička zvedla na vidličce k ústům 
kousek pstruha, žvýkala jej a přitom hleděla přes 
zahrady pod hradem na řeku v džungli a poušť za ní.  
Když polkla, promluvila: „Chci, aby sis přivedl další ženu, 
Dicku, aby se postarala o tvoje potřeby.  Ženu, která se 
může smát a milovat.  Mně to nevadí.  Nejenže by mi to 
nevadilo, velmi by mě to potěšilo." 

„Ne," odpověděl.  „Ne.  Je to od tebe velmi 
ušlechtilé - a taky velmi čínské.  Obdivuji kulturu a 
moudrost tvého lidu, ale já nejsem Číňan." 

„Není to jen čínské.  Je to věc zdravého rozumu.  
Není důvod, proč bych měla být - jak jsi to onehdy říkal?  
- pes na...?" 

„Pes na žlabu.  Člověk, který vlastní něco, co 
nemůže používat, ale ze sobectví to nenechá použít 
nikoho jiného." 

„Pes na žlabu.  Já taková nejsem.  Prosím, 
Dicku, budu pak méně nešťastná." 



„Ale byl bych já šťastný?" 
„Kdyby tě uvádělo do rozpaků mít tady jinou 

ženu, zařiď jí byt a navštěvuj ji.  Nebo...  bych já mohla 
odejít." 

Zasmál se.  „Lidé nejsou androidi.  Nemohl bych 
jen tak vzkřísit nějakou ženu a uvěznit ji pro vlastní 
potěšení.  Především bych se jí nemusel líbit.  A za 
druhé, i kdyby ano, chtěla by i společnost dalších lidí.  
Chtěla by žít jako svobodná, ne jako odaliska v kleci." 

Natáhla se přes stůl a položila svou ruku na jeho.  
„To je zlé." 

„Co?  To, o čem jsme mluvili?" 
„To a mnohem víc.  Všechno." Mávla rukou, jako 

by chtěla ukázat celý vesmír.  Špatné.  Všechno je 
špatné." 

„Ne.  Není.  Část je špatná, část je dobrá.  Jen jsi 
prožila víc toho špatného, než bys měla.  Máš ale čas, 
hodně času, abys zažila i mnoho dobrého." 

Zavrtěla hlavou.  „Ne.  Já ne." 
Burton odstrčil napůl nedojedený tác.  Jeden z 

androidů jej tiše odnesl. 
„Zůstanu s tebou a budu si s tebou povídat, jestli 

chceš.  Mám práci, ale ta není důležitější než ty." 
„Já mám také práci," odvětila.  Vstal, obešel zlatý 

stůl a políbil ji na tvář.  Byl zvědavý, co vlastně dělá s 
počítačem, ale když se jí na to zeptal, vždycky tvrdila, že 
to není nic zajímavého a že by raději slyšela něco o jeho 
výzkumech. 

Když ale opustili zámek v pancéřovaných 
létajících křeslech, zdálo se, zeji myšlenka na party 
potěšila.  Rozpovídala se o zábavných příhodách svého 
dětství, a dokonce se několikrát zasmála.  Burton si řekl, 
že pro ni není dobré být tak dlouho sama nebo jenom s 
ním.  Když však chodili na týdenní setkání, byla zamlklá 
a odtažitá. 



Během cesty hovořil Burton s Hvězdnou lžičkou 
vysílačkou.  „Dnes ráno jsem zkoušel zavolat do 
Turpinville.  Pravděpodobně se teď už bude jmenovat 
jinak.  Ale nikdo mi neodpověděl.  Ten, kdo to tam řídí, 
zřejmě nebere hovory." 

„Proč jsi je volal?" 
„Byl jsem zvědavý.  Chtěl jsem zjistit, jestli ten, 

kdo to tam řídí, má agresivní úmysly.  Víš, je možné, že 
on...  oni...  by se nemuseli spokojit s vládou nad 
Turpinville.  Mohli by mít plány obsadit celou věž." 

„K čemu by jim to bylo?" 
„Jaký smysl mělo vyhodit Turpina a převzít moc?  

Zavolal jsem také Tomovi, abych zjistil, jakou má náladu.  
Úplně černou.  Nebo bych měl říci rudou.  Stále jim 
přísahá pomstu, ale ví, že k tomu nemá prostředky.  Jim 
stačí se ve svém světě uzavřít." 

Přelétli skrze vchod do centrálního prostoru.  
Burtona překvapil dav a hluk, který jej přivítal.  Byl tam 
Turpin s Louisem Chauvinem, Scottem Joplinem a 
dalšími přáteli hudebníky, kteří byli před dvěma dny v 
Malém St.Louis.  Zřejmě je také vyhnali a nenechali jim 
nic kromě šatů, které měli na sobě.  Byla tu i stovka 
dalších černochů, některé z nich poznával.  A něco se 
také stalo s Frigatem, Lefkowitzovou a jejími přáteli.  
Rozčileně gestikulovali a vykřikovali slova, kterým v tom 
mohutném hluku nebylo rozumět.  K tomu se přidávaly 
ještě křičící hlasy z obrazovek, na kterých se odehrávaly 
výjevy z minulosti. 

Právě tehdy vyšli ze svého světa Li Po a jeho 
přátelé a jejich otázky ještě hluk zesílily. 

Burton a Hvězdná lžička spustili křesla na zem.  
Vstal a houkl: „Co se to děje?" Slyšelo ho však jen 
několik lidí poblíž. 

Frigate si oblékl na party exotický kostým.  Měl 
velkého červeného motýlka, citrónově žluté sako s 



velkými stříbrnými knoflíky, široký pás v nebeské modři, 
úzké bílé kalhoty s červenými lemy a žluté holínky 
velingtonky.  Jeho tvář měla skoro stejnou barvu jako 
motýlek. 

„Vyšli jsme z mého sídla," vyprávěl, „a uviděli 
jsme Netleyho a desítku dalších.  Byli ozbrojeni 
paprskomety a puškami a Netley mi řekl, že když mu 
neřeknu heslo, zastřelí nás všechny!  Tak jsem mu je 
dal!  Musel jsem, nic jiného se nedalo dělat!  Vešel 
dovnitř i se svým gangem a zavřel dveře...  a...  to je 
všechno!  Nemůžeme zpátky!  Všechno nám vzali!  
Sebrali mi můj krásný svět!" 

„A to nemluvě o mně a mých přátelích!" přidala 
se Sophie.  Byla oblečená podle staroegyptské módy ve 
stylu Kleopatry.  Na hlavě měla čelenku ve tvaru hada, 
nahý hrudník odhaloval velká, dobře tvarovaná ňadra - 
co by si o tom pomyslela Alice?  - a dlouhou sukni s 
rozparkem vepředu téměř u rozkroku.  Měla dokonce hůl 
s ankhem na konci.  Její druhové byli oděni v kostýmech 
z různých dob, asijských i evropských. 

„Měl jsem být opatrnější!" vykřikl Frigate.  „Měl 
jsem prověřit, co se děje venku, než jsme prošli dveřmi!" 

„Teď zamyká stáj, když ukradli koně," odfrkla si 
Sophie.  „Pláče nad rozlitým mlékem.  Promiňte ta klišé, 
ale krize vždy vyvolávají klišé.  Stejně to nejsou příliš 
tvůrčí situace." 

Přistoupil k nim Tom Turpin, oblečený ve fraku s 
cylindrem.  „Je to Týden zlodějů!" prohlásil.  „A všechno 
se jim daří." 

„A co tihle?" zeptal se Burton a ukázal na plačící 
a nešťastně vypadající černochy. 

„Ti?  To jsou dobráci, všichni z nějakých církví.  Z 
Druhé šance, Noví křesťané, Revidovaní baptisté 
svobodné vůle a nichrenité.  Boggs a Hawley je vyhodili 
několik minut potom, co Petovi sebrali jeho svět." 



V tom okamžiku vyšly z výtahové šachty 
Strideová, Kellyová a Crooková spolu se svými muži.  
Burton nechal na ostatních, aby jim vysvětlili, co se stalo.  
Nechal si vyvolat na stěnu obrazovku a zavolal Alici.  Její 
tmavé oči se rozšířily, když zahlédla výjev za ním a 
zaslechla lomoz.  Burton jí pověděl, co se stalo, a dodal: 
„Obávám se, že tohle tvoji oslavu pokazí." 

„Vůbec ne," odporovala.  „Nedovolím, aby se 
něco takového stalo.  Předpokládám, že Tomovi a Petovi 
nějakou dobu potrvá, než se uklidní, ale vím, že to 
zvládnou.  A pokud jde o ty chudáky, které ti darebáci 
vyhodili, no, řekni jim, že se mohou zúčastnit oslavy, 
pokud si to přejí.  Mohli by se pak cítit lépe.  Jistě, 
alespoň se nebudou cítit úplně bez domova a hladoví.  
No, pozvi je zkrátka za mě.  Budu čekat." 

Burton přešel k vyhnancům přecházejícím sem a 
tam, zjednal si ticho, získal je a vyřídil Alicino pozvání.  
Všichni přijali.  Neměli létající křesla, ale mohli si je 
nechat udělat v konvertoru v předpokoji Alicina světa. 

Frigate nechal z konvertoru servírovat drinky pro 
svoji skupinu, aby cestou k cíli zmírnili šok alkoholem.  
So-phie si vzala velkou sklenku ginu, ale dodala: 
„Nejsem si jistá, že bychom se právě teď měli bavit, 
Pete.  Měli bychom si projít možnosti počítače a zavést 
všechny zákazy, které můžeme.  Musíme předem 
zabránit všemu, co by ty lumpy mohlo napadnout." 

„Dobrý nápad," pochválil ji Burton, i když k němu 
nemluvila.  „Jenže Alici se nebude líbit, když zmeškáte 
oslavu.  A jsem si jistý, že ti, co vás vyhnali, budou tak 
zaměstnáni vlastní oslavou, že po nějakou dobu 
nebudou nic podnikat." 

„Možná máš pravdu," připustila Sophie.  „Ale 
myslím, že zítra bychom měli všichni dát hlavy 
dohromady a snažit se přijít na to, co všechno by ty 
syčáky mohlo napadnout." 



„Naše hlavy den po veliké oslavě obvykle za 
mnoho nestojí," varoval ji Burton.  „Zavolám vás a 
ostatní zítra asi v deset dopoledne na válečnou poradu. 

Do předpokoje vstoupili Nur a jeho žena, zastavili 
se, rozhlédli a pak se protlačili davem k Burtonovi.  Nur 
představil Aješu bin Jusuf, jemnou ženu tmavé pleti, 
ještě drobnější než on sám.  I když nebyla krásná, byla 
okouzlující, když se usmála. 

„Vysvětlím ti vše později," řekl Burton Nurovi.  
„Musíme se dostat pryč od toho kraválu." 

Když se otáčel, aby usedl do křesla, spatřil 
vstoupit Gulla a skupinku dowistů oblečených do 
dlouhých bílých vlajících hávů.  Vypadali zmateně. 

Burton se vznesl v křesle a prolétl širokým 
vchodem.  Dostal se až do výšky dvou set stop a přeletěl 
nad mohutným dubovým a piniovým lesem, nad lesem 
Tulgey a řekou Isus směrem k rozlehlé louce na úpatí 
vysokého kopce, na němž stál Alicin zámek.  Louka 
měla rozlohu tři sta čtverečních yardů, byla naprosto 
rovná a pokrytá světle zelenou trávou, která nikdy 
nepotřebovala pokosit.  Na jedné straně stálo veliké 
pouťové kolo a horská dráha, dále kolotoč a malé 
kluziště a také řada stolků s pokrmy a nápoji.  Byly tu 
bílé stany s jednou stranou otevřenou a hudební stánek, 
v němž androidi hráli valčík, malé domky jako drobné 
římské vilky, které zřejmě měly sloužit k úlevě, kriketové 
hřiště, badmintonové sítě a vybavení, taneční parket z 
leštěného dřeva a mnoho androidských sluhů; téměř 
všichni vypadali jako postavy ze dvou slavných 
Carrollových knih. 

Pod obrovským dubem na kraji louky stál dům s 
komínem ve tvaru králičích uší a se střechou pokrytou 
králičí kůží.  Před ním stál veliký stůl s čajovou svačinou 
a kolem něj spousta židlí.  U stolu seděl Zajíc Březňák v 
životní velikosti, Kloboučník a malá holčička.  I když byla 



oblečená podle Tennielových ilustrací Alenky, neměla 
její dlouhé plavé vlasy.  Alice si objednala androida, aby 
vypadal jako ona v době, kdy jí bylo deset. 

„Alice je na to určitě hrdá," zamumlal, když mířil s 
křeslem k úpatí kopce. 

Stála tam u křesla, které vypadalo jako 
korunovační stolec ve Westminsterské kapli.  Vedle něj 
stálo další podobné křeslo; stál u něho vysoký blondýn. 

„Její překvapení!" zvolal.  „Věděl jsem to!" 
Ranilo ho to a zlobil se sám na sebe, že se 

nechal zasáhnout.  Takže lhal sám sobě, když si 
namlouval, že k ní už nic necítí. 

Rozhodně vypadala nádherně.  Měla na sobě 
své oblíbené odvážně střižené šaty z doby kolem roku 
1920.  Měla mít na hlavě i klobouk, protože se jednalo o 
odpolední událost, ale už se necítila vázána pozemskými 
pravidly.  Její nakrátko střižené hladké černé vlasy se 
leskly ve slunečním světle.  Muž byl podle Aliciny výšky 
asi šest stop a čtyři palce vysoký.  Měl na sobě uniformu 
Skota - kilt, tartan, sporran a všechno ostatní.  Burton 
rozeznával na kiltu černé a červené kostky klanu Roba 
Roye.  Muž byl potomkem slavného skotského psance, 
což z něj dělalo vzdáleného Burtonova příbuzného.  Měl 
široká ramena a vypracované svaly a hezkou tvář, v níž 
se zračila mimořádná síla.  Usmál se, když spatřil 
Burtona v turbanu a splývavém šatu, a jeho úsměv 
otevřel Burtonovi paměť, jako když meč přesekne lano a 
spustí padací most.  Bylo to sir Monteith Maglenna, 
skotský baronet a zeman.  Burton se s ním setkal v roce 
1872, když mluvil v Londýně před Britskou národní 
spiritualistickou společností.  Své posluchače vyvedl z 
míry přímým prohlášením, že na duchy nevěří a nevidí 
pro ně žádné použití, kdyby snad existovali.  Mladý 
baronet si s ním chvíli povídal na party po přednášce.  
Oba cestovali na americký Západ a Skot byl stejně jako 



Burton archeolog amatér.  Strávili spolu zajímavou 
půlhodinu, zatímco ostatní se na ně mrzeli v naději, že 
obhájí spiritualisty. 

Alice s úsměvem - nebyla v něm jistá 
zlomyslnost?  - představila Burtona a Hvězdnou lžičku.  
Burton si potřásl rukou a současně s Maglennou 
pronesli: „My se známe." 

Několik minut si povídali a připomněli si staré 
kamarádství, zatímco se fronta lidí, kteří se chtěli s 
hostitelkou pozdravit nebo jí být představeni, značně 
prodlužovala.  Nakonec se Burton zeptal: „Poslyš Alice, 
odkud ho znáš?" 

„Ach, setkala jsem se s Montym v roce 1872, 
když mi bylo dvacet let a jemu třicet, na plese 
pořádaném Earlem z Perthu.  Docela často jsme spolu 
tančili..." 

„Je to pravda," povzdechl si Maglenna. 
„...a pak jsem se s ním ještě několikrát setkala.  

Potom odejel do Států, kde skoro zemřel, střelil ho 
nějaký zločinec, i když úplnou náhodou, a vrátil se až v 
roce 1880.  To už jsem byla vdaná." 

„Nebyl jsem schopen udržet korespondenci," 
přiznal se Maglenna.  „Napsal jsem jí o svém zranění, 
ale dopis k ní nikdy nedošel.  A tak..." 

Na Alicin pokyn několik androidů zvedlo křesla, v 
nichž Burton a Hvězdná lžička přiletěli, a přenesli je přes 
louku na východní kraj.  Bylo by pro ně bývalo rychlejší a 
efektivnější v nich k parkovišti doletět, ale Alice neměla 
čas nebo si nepřála je naprogramovat, aby s křesly 
samostatně zacházeli. 

Burton poslouchal podrobné Alicino vyprávění, 
jak byla zkroušená žalem, když si myslela, že Maglenna 
o ni ztratil zájem.  V polovině příběhu se rozhodl, že toho 
slyšel už dost.  Omluvil se a procházel se kolem, dokud 
se k němu nepřipojila Hvězdná lžička. 



„Věděl jsi o panu Maglennovi?" zeptala se. 
„Ne!" odsekl prudce.  „Nikdy se mi o něm 

nezmínila za celá ta léta, co byla se mnou!" 
„Je velké štěstí, že se nakonec opět shledali.  

Jen pomysli, že nebýt tebe, nikdy by se navzájem 
nenašli." 

Usmívala se, jako by měla velikou radost.  Bylo 
to proto, že Alice byla šťastná?  Anebo ve svém neštěstí 
měla Hvězdná lžička uspokojení z pomyšlení, že ho na 
Maglennovi nic netěšilo?  Někteří lidé byli v tak hrozném 
stavu, že jejich jedinou radostí bylo, když trpěli i jiní. 
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Projeli se na horské dráze, ale Hvězdné lžičce se 

při otáčení a jízdě nahoru a dolů udělalo zle a 
pozvracela sedadlo.  Android, který dráhu ovládal, 
zavolal dva další, aby tu spoušť uklidili, když mu to 
Burton nařídil.  „Dnes se zdáš ještě nervóznější," 
upozornil ji. 

„To všichni ti podivní tvorové," mávla na 
vysvětlení rukou. 

Samozřejmě neznala bytosti, kterými Carroll 
zabydlel knihy o Alence a které Alice jako její vzor 
oživila.  Zneklidňovaly ji, protože si na ně nezvykla 
čtením knih.  Zvláště ji znervózňoval Žvahlav, který 
vypadal přesně jako v Tennielových ilustracích.  Jeho 
šupinatý trup byl tělem upraveného draka s kožnatými 
dračími křídly, ale jeho mimořádně dlouhý a poměrně 
úzký krk a úzká tvář připomínající zlověstného starce i 
absurdně dlouhé prsty na předních tlapách z něj činily 
tvora nepodobného jakémukoli draku z mytologie, 
legendy nebo jiné fikce.  Byl obrovský, když stál zpříma, 
sahala jeho hlava do výšky třinácti stop.  Žvahlav se ale 



nepouštěl na louku, ploužil se v omezeném prostoru pod 
obrovským dubem a šlehal dlouhým ocasem. 

„Děsí mě," hlesla Hvězdná lžička. 
„Víš, že je naprogramovaný, aby nikomu 

neublížil." 
„Ano, já vím.  Ale co kdyby se v něm něco 

pokazilo?  Podívej na ty strašné zuby.  Má jen čtyři, dva 
nahoře a dva dole, ale pomysli, co by dokázaly, kdyby se 
do tebe zakously." 

„Potřebuješ se napít," prohlásil a odvedl ji ke 
stolu.  Obsluhovali je androidi v podobě lokaje Ryby, 
lokaje Žáby a Bílého Králíka.  Lokajové měli na sobě 
oděv z osmnáctého století a bílé napudrované paruky, 
jak je namaloval Tenniel.  Bílý Králík měl růžové oči, tuhý 
bílý límec, kravatu, károvaný kabátek a vestu.  Do 
knoflíkové dírky ve vestě měl háčkem upevněný zlatý 
řetízek a na jeho konci byly hodinky zasunuté v kapsičce 
u vesty.  Občas Bílý Králík hodinky vytáhl a díval se na 
ně. 

„Skvělé," ušklíbl se Burton. 
„Nelíbí se mi," zašeptala Hvězdná lžička, jako by 

na tom záleželo, kdyby ji slyšeli.  „Ty obrovské 
vypoulené oči.“ 

„Aspoň tě lépe uvidí, drahoušku." 
Vzhlédl, když nad ním přeletěl stín.  Vrhalo jej de 

Marbotovo křeslo, když přilétal s třiceti nebo ještě více 
přáteli.  Byl oblečen v husarské uniformě, stejně jako 
několik jeho přátel.  Další měli uniformy polního maršála, 
i když nikdo z nich této hodnosti nikdy nedosáhl.  Většina 
dam byla oblečena ve stylu z roku 1810. 

O několik minut později přiletěla i Aphra s 
desítkou dalších hostů.  Jsou tu všichni, kdo byli 
pozváni, pomyslel si Burton, ale mýlil se.  Krátce poté, co 
poslední skupinka Behnové opustila hostitele a 
hostitelku, zaburácel na louce motocykl.  Vepředu seděl 



Bill Williams, k němu se tiskla černoška, kterou s ním 
Burton zahlédl v chodbě.  Williams měl na hlavě černou 
astrachánovou čepici vypadající velmi rusky, ale tvář měl 
zmalovanou jako domorodý šaman; hruď měl obnaženou 
kromě náhrdelníku z kostí z lidské ruky, měl černé 
kožené kalhoty a boty.  Žena překonala i Sophii; neměla 
na sobě nic kromě náhrdelníku z obrovských diamantů a 
složité malby z mnoha jasných obrazců pokrývající 
přední a zadní část jejího těla i nohy. 

Burton nevěděl, že Alice Williamse pozvala.  
Podle jejího výrazu viděl, že teď toho lituje.  Usmála se 
však jako správná hostitelka a představila pár 
Maglennovi.  Oči se mu rozšířily stejně jako úsměv, když 
ženě podal ruku.  Burton si přál, aby byl dost blízko, aby 
zaslechl jejich rozhovor. 

Frigate došel k Burtonovi a ukázal na pozdě 
příchozí.  „Jo, dělají tady senzaci.  Poslední bude první." 

„Přesně," potvrdil Burton. 
„Sophie neví, zda má být nadšená nebo se 

vztekat." 
Přijel Bílý Jezdec na svém žalostně vypadajícím 

koníkovi.  Sundal si helmu a ukazoval tvář přesně jako u 
Carrolla, až na velmi dlouhé bílé vousy.  K opasku měl 
připevněnou pochvu skrývající dlouhý dvousečný meč, v 
botě visící ze sedla byl upevněn obrovský kyj s dřevěnou 
násadou a sukovitým koncem pobitým hřeby.  Na zadní 
straně brnění měl upevněnou vzhůru nohama krabici s 
otevřeným víkem.  V knize Za zrcadlem to měl být 
vlastní vynález Bílého Jezdce, schránka na jídlo a 
šatstvo.  Byla ale obrácená dnem vzhůru, aby do ní 
nepršelo, a tak její obsah vypadl ven. 

Za ním jel na grošákovi Černý Jezdec.  Byla to 
děsivá postava v černém brnění, v přilbě ve tvaru koňské 
hlavy a s obrovským kyjem pobitým hřeby.  Kolem prošli 
v rozhovoru Mrož a Tesař s papírovém klobouku a 



kožené zástěře.  Za nimi se táhlo na vřetenovitých 
nohou asi čtyřicet ústřic vybavených dlouhými tykadly s 
okem na konci vystupujícím ze skořápky. 

„Tohle připravit muselo trvat Alici hodně dlouho," 
poznamenal Frigate.  „Pomysli na všechny podrobnosti, 
které musela zadat do počítače." 

„Ach, podívejte," ukázala Sophie na strom.  „Věřili 
byste tomu?  Kočka Šklíba!" 

Jak šli ke stromu, kočka veliká asi jako větší rys 
začala mizet.  Nejprve se ztratil ocas, pak zadek, potom 
předek, pak krk a nakonec hlava.  Kromě kočičího 
šklebu vznášejícího se ve vzduchu nad větví, kde 
seděla, byla kočka úplně neviditelná.  Prošli pod ní a 
pátrali po nějakém mechanismu, ale žádný nenašli. 

„Musím se Alice zeptat, jak se tohle dělá," umínil 
si Burton.  „Ale asi to ani nebude vědět.  Počítač dostal 
příkaz a provedl svou vědeckou magii, aniž by někdo 
potřeboval vysvětlení." 

Kolem prošli Gryfon a Falešná Želva a povídali 
si.  Gryfon byla bytost o velikosti lva s tělem lva a hlavou 
a křídly orla.  Falešná Želva měla tělo obrovské želvy o 
hmotnosti snad sta liber a hlavu a zadní nohy krávy.  
Pomalu se plazila, na okamžik se zastavila a postrčila 
krátkýma, ale neuvěřitelně silnýma předníma nohama, 
takže poskočila kolmo vzhůru.  Zatímco se pohupovala 
na kraji krunýře, napjala kravské nohy, kopyty se zaryla 
do země, vytryskly jí slzy a zazpívala nádherným 
kontraaltem: „Ó krásná polévko vzácná a zelená, zda 
najdu k chvále tvé slova dost plamenná?" 

Když ale dospěla k chóru, začínajícímu „Ó krá-á-
ásná po-o-lévko!" ztratila rovnováhu a ztěžka upadla na 
záda.  Stále přitom zpívala.  Diváci na chvilku ztuhli, pak 
ji šest androidů obrátilo, načež pokračovala v plazení a 
ve zpěvu. 

„Myslím, že si půjdu na chvíli sednout, Dicku," 



prohlásila Hvězdná lžička.  „Jsem unavená a tahle 
zvířata," ukázala na Gryfona, „vypadají tak nebezpečně.  
Já vím, že nejsou, ale..." 

„Dobře, najdu tě později," souhlasil Burton. 
Sledoval, jak odchází k západní straně louky 

sedá si do zvlášť pohodlného křesla.  Přišel k ní velmi 
tlustý, holohlavý a staře vypadající android - musel to být 
otec William.  Zřejmě se jí zeptal, zda si něco přeje, 
protože přikývla a pohybovala ústy. 

Burton se prošel kolem a prohlédl si Srdcovou 
Královnu i ostatní androidy, kteří měli imitovat živoucí 
balíček karet.  Zepředu vypadali přesně jak na 
Tennielových kresbách, ale měli mnohem tlustší profil; 
podle jeho odhadu byli asi tři palce širocí.  Počítač je 
nemohl udělat tenčí, když chtěl změnit fantazii v realitu.  
Ty věci musely mít místo na svaly, orgány a krev.  Tváře 
byly namalované na podlouhlých tělech a z nich 
vycházely hlasy. 

„Skvělé," pochválil je Burton. 
Náhodou vedle něho stála Aphra Behnová.  „Že 

ano?" přidala se.  „Je to ale tak dětské.  Ne, že bych z 
toho chtěla vinit Alici.  Tolik jsme se snažili se sem 
dostat, vytrpěli jsme tolik nebezpečí a strázní, že jsme se 
teď uvolnili a jsme zas na chvíli dětmi.  Musíme si hrát, 
nemyslíš?" 

„Jenže čas her už asi skončil," namítl.  „To, co se 
stalo Turpinovi a Frigatovi, se může stát i nám." 

Přešel ke stolu a objednal si sklenku skotské od 
Věže, jedné z živých šachových figur.  Objednal si také 
tenký kubánský doutník.  S doutníkem v jedné ruce a se 
sklenkou ve druhé zamířil ke kriketovému hřišti.  
Vypadalo stejně jako v knize, hřebeny a brázdy se 
skloněnými androidy-kartami sloužícími jako branky, 
plameňáci jako palice a stočení ježci jako koule.  Protože 
Alice nebyla krutá ani bezcitná, musela nechat provést 



úpravy v nervové soustavě ptáků a zvířat, aby netrpěli. 
Turpin zřejmě zapomněl na své potíže a dobře si 

bavil při kriketu. 
Uplynula hodina.  Burton si dal ještě dvě skotské.  

Projel se na kolotoči a pak znovu na horské dráze a 
chvíli poslouchal orchestr.  Většina hudebníků byli 
lokajové - Žáby a Ryby, ale dirigentem byl Ještěrka 
Vaněk, obrovský ještěr s placatou čepicí kouřící doutník.  
Byli naprogramováni, aby hráli jakoukoli hudbu, od 
valčíků přes dixieland až po klasiku.  Zatím dunělo cosi 
barbarského - Burton hádal, že by to mohl být onen 
rokenrol, o němž mu vyprávěl Frigate.  Když chvíli 
poslouchal, pochopil, proč měl Frigate chuť vymazat 
jakoukoli podobnou hudbu ze záznamů. 

Přikolébaly se k němu ošklivá Vévodkyně a 
Srdcová královna. 

„Hlavu jim srazte!  Hlavu jim srazte!" 
„Bij je, když ti kýchá!" 
Burton se vrátil ke kriketovému hřišti, zahrál si, 

trochu se prošel, zastavil se u několika lidí na krátký 
rozhovor a pak chvíli sledoval Potrhlou čajovou 
společnost.  Dětský android představující Alenku byl 
okouzlující: obrovské tmavé oči odrážely snivost 
samotné Alice.  Burton dovedl pochopit, jak se mohl pan 
Dodgson zamilovat do desetileté holčičky. 

Když Kloboučník řekl: „A od té doby mi neudělá 
tu nejmenší maličkost, o kterou ho požádám!  Teď je 
pořád šest hodin," Burton odešel.  Bylo zábavné 
sledovat celý výjev jednou, ale opakování ho už nudilo. 

Protože se potřeboval trochu procvičit, zahrál si 
na chvíli volejbal.  Hra ho bavila a posílila a hrozně rád 
se díval, jak žena Billa Williamse skáče do vzduchu, aby 
chytila míč.  Pak si šel celý zpocený sednout do křesla.  
Jeden Tydliti a jeden Tydlidum se ho se zeptali, co si 
přeje.  Objednal si julep z pálenky.  Oba groteskní tlustí 



androidi přešli ke stolu a tam se pohádali - samozřejmě k 
tomu byli naprogramováni - který z nich ho má obsloužit.  
Zatímco jejich rozčilený a zábavný rozhovor pokračoval, 
sledoval modrou housenku na obrovské houbě poblíž, 
jak kouří tureckou dýmku.  Svým způsobem je škoda, 
pomyslel si, že tohle všechno se má zničit.  Ale chápal, 
že už to Alici omrzelo. 

Chvíli sledoval taneční parket.  Orchestr hrál 
nějakou hudbu, kterou nepoznával.  Frigate procházel 
kolem a Burton na něj zavolal.  „Co je to za hudbu a jaké 
to dělají ti tanečníci pohyby?" 

„Tuhle konkrétní skladbu neznám," odpověděl 
Frigate.  „Je z doby kolem roku 1920, zní mi to známě, 
ale neumím ji přesně zařadit.  Tanci se říká black 
bottom." 

„Proč mu tak říkají?" 
„To já nevím." 
Alici a Monteithovi se zřejmě divoké pohyby líbily.  

Konečně našla partnera, který sdílel její lásku k tanci.  
Burton o něj nikdy nestál.  Vlastně tančil jen jednou v 
životě, a to při nástupu černošského náčelníka v Africe 
na trůn. 

Oba tlustí a k nerozeznání podobní chlapíci, 
Tydliti a Tydlidum, prošli kolem něj.  Ani jeden neměl na 
podnose nápoj.  „Co...?" zeptal se Burton a v tom 
okamžiku hudba uprostřed taktu zmlkla.  Vstal a zahleděl 
se k pódiu.  Hudebníci odložili nástroje a sestupovali 
dolů. 

„Co se to děje?" podivil se Frigate. 
Alice ohromeně hleděla na odcházející 

hudebníky. 
„Tohle nebylo v plánu," zamumlal Burton a po 

zádech mu přejel mráz. 
Malý Francouz de Marbot se s rozšířenýma 

očima otočil k Burtonovi.  „Něco není v pořádku," hlesl. 



Burton se otočil, aby pohledem obsáhl celých tři 
sta šedesát stupňů.  Androidi spěchali k lesu a 
zrychlovali, všichni kromě Falešné Želvy, která upadla 
na záda, ječela a kopala nohama.  Ne, všichni nemířili k 
lesu.  Někteří se hnali k západnímu konci louky, kde 
začínal kopec.  Mezi nimi byli Černý a Bílý Jezdec na 
koních, Lev a Jednorožec a Gryfon.  Zastavili se těsně 
před kopcem a otočili se tváří k louce. 

Tehdy už ostatní androidi zmizeli mezi stíny 
masivních dubů. 

Burton pohlédl na pochvu de Marbotova meče a 
na jílec, který z ní vyčuhoval. 

„Hádám, že budeš muset použít ten svůj zabiják, 
Marceline," zahučel.  „Kolik...  Jsou všichni tvoji husaři 
ozbrojeni?" 

„No, ano," odpověděl de Marbot.  „Máme mezi 
sebou dvanáct vojáků se šavlemi." 

„Řekni jim, aby je vytáhli," doporučil mu Burton.  
„Poslouchej, Marceline, myslím, že nás napadnou.  
Někdo určitě vložil do androidů prioritní program.  Alice 
tohle neměla v plánu." 

Rozhlédl se.  Hvězdnou lžičku zřejmě napadlo 
totéž.  Utíkala teď k horské dráze.  Pohlédl na de 
Marbota. 

„Ty máš nejvíc vojenských zkušeností," řekl.  
„Máš teď velení." 

Otočil se a dal se do křiku: „Všichni sem!  Rychle!  
Okamžitě!" 

Několik z lidí v davu se dalo do běhu.  Jiní zůstali 
ztuhle stát na místě; ostatní se vydali volným krokem k 
němu. 

Maglenna doběhl k Burtonovi, za ruku táhl Alici.  
„Povídám, co se to děje?" 

„Nejsem si jist." Burton pohlédl na Alici.  „Nemáš 
aspoň nějaké tušení?" 



Zavrtěla hlavou.  „Ne.  Mohl by snad být za tím 
Žlavok?  Co s tím můžeme dělat?" 

„To bude záležet na Marcelinovi," odtušil Burton.  
„Ale myslím, že bychom se měli dostat ke křeslům.  Ty a 
Monteith můžete sedět někomu na klíně.  Nedokážeme 
přes ně prorazit," ukázal na pochmurné tvory střežící 
západní stranu, „bez velkých ztrát." 

De Marbot rozmlouval se svými přáteli rychlou 
francouzštinou, ale zarazil se a pohlédl k jižnímu kraji 
louky.  Androidi vycházeli z lesa se zbraněmi: s kopími, 
meči, s palicemi, řemdihy a noži. 

Burton se otáčel, aby si prohlédl severní a 
východní stranu louky.  Zpoza stínů tam vycházeli 
androidi, všichni podobně ozbrojeni.  A ti z východní 
strany spěchali, aby se dostali mezi hosty a jejich létající 
vozidla. 

„Příliš pozdě," zavrčel Burton. 
De Marbot štěkal rozkazy v esperantu, aby mu 

všichni rozuměli.  Začali vytvářet jakýsi čtverec s husary 
na východní straně.  Burton na něj zavolal: „Jdu si opatřit 
nějaké zbraně." 

„Kde?" podivil se de Marbot. 
„Hudební nástroje.  Některé z nich se dají použít 

jako obušky." 
Rozběhl se k hudebnímu pódiu, několik mužů za 

ním.  Androidi ze severu, kteří byli k pódiu nejblíže, 
nezměnili tempo chůze a nevydali jediný zvuk.  Kdyby se 
dali do běhu, byli by Burtona odřízli.  Stačil však 
popadnout saxofon, ostatní si vzali kytary, housle, flétny, 
lesní rohy, všechno, co se dalo použít k mlácení 
nepřítele. 

Doběhli zpět na centrální plochu, kde se seřadili 
do hrubého útvaru podle de Marbotových pokynů.  Chvěl 
se vzrušeným očekáváním, jeho modré oči zářily, jeho 
kulatou tvář rozsvítil úsměv.  „Ach, děti moje!" zavolal na 



husary.  „Brzy těm příšerám ukážete, jak bojují 
Napoleonovi vojáci!" 

Jeho hlas přerušil mohutný pískot.  Všichni se 
otočili k jižní straně louky, kdy se Žvahlav stavěl na 
zadní nohy, natahoval hadí krk, tlamu měl rozevřenou a 
ukazoval čtyři ostré zuby.  Nezaútočil však okamžitě, jak 
se Burton obával.  Spustil se na všechny čtyři a pomalu 
se s řevem vydal směrem k nim. 

Burton stál na západní straně centrální plochy 
čelem ke zvířatům a Jezdcům.  Ve chvíli, kdy se dal 
Žvahlav do pohybu, vydala se zvířata a koně Jezdců 
pomalu směrem k lidem. 

Ze všech stran kolem skupiny androidi zvolna 
postupovali ve formaci, bez jediného slova. 

Náhle si Burton uvědomil, že s nimi není 
Hvězdná lžička.  Vyšplhala se na bok horské dráhy a 
usadila se na vrcholu příčky. 

Bylo příliš pozdě vydat se za ní.  Kdyby na ni 
volal, aby slezla dolů, jen by k ní přitáhl pozornost 
androidu.  Třeba by si jí nevšimli.  V každém případě si 
musela poradit sama.  Ne.  Pokud by se dostal ke křeslu, 
mohl by k ní doletět a odnést ji. 
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„Mají proti nám přesilu tři ku jedné," prohlásil 

Burton nahlas, aby ho slyšeli všichni poblíž.  „S těmi 
velkými potvorami a s Jezdci je to ještě horší.  Zkuste jim 
ale sebrat kopí a klacky.  Pokud některé z nich spadnou, 
vezměte si ty zbraně." 

De Marbot tu radu zopakoval pro celou skupinu.  
Jedna černoška, členka Církve druhé šance, se 
zachvěla.  „Ach, Pane Bože, co máme dělat?  
Nemůžeme prolévat krev!  Jsme pacifisté, kážeme mír 



pro Tebe, Pane!" 
„Hergot, ženská!" zařval Burton.  „Tyhle věci 

nejsou lidé!  Jsou to stroje!  Není hříchem bránit svůj 
život v boji s nimi!" 

„To je pravda!" zvolal jakýsi černoch.  „Není to 
hřích!  Bojujte, bratři a sestry!  Bijte se za našeho Pána 
bez hříchu!  Rozsápejte je!" 

Jedna skupina, Burton měl dojem, že jde o 
Revidované baptisty svobodné vůle, začala zpívat 
spirituál.  Nedostali se dál než k několika slovům, když si 
de Marbot hromovým hlasem vyžádal ticho. 

„Když budete zpívat, nebudete slyšet moje 
rozkazy!" 

S Francouzem ve vedení se čtverec dal do klusu 
směrem ke křeslům.  Burton na konci se neustále ohlížel 
dozadu.  Jezdci a zvířata se nezastavili.  Zřejmě se měli 
přiblížit ke skupině předem určeným tempem. 

Poblíž konce řady androidu přicházející z jihu byl 
Žvahlav.  Příšera byla ze všech útočníků 
nejnebezpečnější a mělo by se jí postavit aspoň šest 
vojáků s meči.  Burton zaklel.  Kdyby tak měl v ruce meč 
místo saxofonu. 

Skupina se ženami uprostřed a muži tvořícími štít 
klusala k řadám tvorů stojících před křesly.  Bylo jich tam 
tak dvě stovky nebo i víc, natěsnaných k sobě.  Kdokoli 
tohle naplánoval, správně odhadl, že lidé se budou chtít 
dostat ke svým dopravním prostředkům.  Aby se pokusili 
dobýt svah a dostali se do domu, museli by zaútočit na 
obrovské tvory a Jezdce.  To vypadali tak děsivě, že lidé 
se zřejmě rozhodnou jít jinudy. 

Náhle lidé před ním vykřikli.  Vyskočil, aby lépe 
viděl, co je vyděsilo.  Všiml si, že křesla vzlétají bez 
jezdců, a zasténal.  Androidi skrytí za obrannou linií 
posílali křesla vzhůru.  I kdyby se k nim lidé probojovali, 
nebudou mít možnost úniku vzduchem a budou se 



muset vydat do lesa.  A tam je budou androidi lovit. 
De Marbot si to okamžitě uvědomil.  Výkřikem dal 

příkaz zastavit.  Lidé však pokračovali dál, tlačili se a 
strkali, dokud se de Marbotovým šermířům nepodařilo je 
zastavit.  Francouzi okamžitě skupinu objeli směrem 
dozadu, kam se teď přesunula fronta. 

„Musíme se přes ně dostat ke kopci a do domu!" 
zavolal de Marbot.  „Dicku, vezmi svoje lidi k levému 
boku!  Bude ti náležet pocta bránit nás proti Žvahlavovi!" 

Burton popohnal svou skupinu, jak mu bylo 
nařízeno.  Androidi dále pomalu a beze slova 
postupovali.  To už byli šedesát stop od skupiny lidí. 

De Marbot pozvedl meč a vykřikl: „Kupředu!" 
Se svými šermíři předběhl ostatní, kterým trvalo 

déle nabrat rychlost, než by mělo.  Byli nedisciplinovaní 
a vyděšení, takže někteří běželi rychleji než jiní, naráželi 
do ostatních, někteří nevyhnutelně padali a další o ně 
zakopli.  Burton měl jen čas ohlédnout se na dusající a 
ječící dav a na Francouze blížící se k Černému a Bílému 
Jezdci, Lvovi, Jednorožci, Mrožovi, Gryfonovi a k Hupity 
Dupity.  Pak se před ním s řevem rozevřela Žvahlavova 
tlama se čtyřmi lesklými zuby, ze spodního rtu mu 
stékaly sliny.  Burton mrštil do jeho úst vší silou 
saxofonem a potvora jej automaticky skousla čelistmi.  
Narazila nosem do Burtona, povalila ho na záda a 
vyrazila mu vzduch z plic.  Odvalil se a snažil se 
popadnout dech; několik žen přepadlo na něj. 

Žvahlav saxofon vyplivl a ten vypadl poblíž 
Burtonovy rozevřené ruky.  Okamžitě jej popadl.  Jedna 
z černošek zmítajících se na něm vykřikla a Žvahlav ji 
zvedl ve své tlamě.  Zuby jí projely tělem, ochabla a 
zmlkla.  Máchnutím hlavy její tělo odhodil a švihal hadím 
krkem a hlavou nahoru a dolů, pak popadl další ječící 
ženu. 

I když Burton ještě nedýchal normálně, odhodil 



jednu z žen ze sebe, překulil se a pádil ke Žvahlavově 
obrovské přední tlapě.  Sunuli se k němu Tydliti a 
Tydlidum s dlouhým kopím v rukou a bezvýraznými 
tlustými tvářemi.  Burton se s jekotem hnal k nim a 
pozvedl saxofon. 

Byli naprogramování k určitým věcem, i když jich 
bylo hodně.  Jedna věc, ke které nedostali příkaz, bylo 
vyhýbat se dosahu Žvahlavova švihajícího ocasu, což by 
každý člověk rozhodně udělal.  Oba identické androidy 
tudíž obrovský šupinatý ocas okamžitě povalil.  Ne, 
nejen povalil, zlámal jim i několik kostí.  Leželi natažení 
na trávě a sténali. 

Ohlédl se zpět a vzhůru.  Žvahlav si jeho 
přítomnosti nevšiml, právě byl plně zaměstnán zabíjením 
další ženy.  Burton doběhl k zadní straně boku a čekal, 
až ocas švihne nalevo od něho.  Přitom si povšiml 
Williamsovy hlavy a ramen, když utíkal k parkovišti 
křesel.  Androidi se po něm neohrabaně oháněli kopím a 
doráželi na něj s meči, ale stále zoufale kličkoval.  Pak 
už ho Burton nemohl dále sledovat; skočil dopředu, 
přistál, zastavil se a popadl kopí, které upustil Tydliti 
nebo Tydlidum, když upadl.  Narovnal se, zavířil a skočil 
zpět pod ochranu netvorova boku.  Pozvedl kopí oběma 
rukama a vrazil je do nadýmajícího se boku.  Napůl se 
vnořilo do těla, krev vystříkla ven kolem ratiště.  Tvor se 
s ohlušujícím řevem postavil na zadní nohy, žena mu 
vypadla z tlamy. 

Burton se otočil a utíkal pryč.  Konec ocasu ho 
minul o pouhý palec.  Vyrazilo proti němu zelené prase s 
vlhkými žlutými zakroucenými kly.  Burton vyskočil a 
přistál mu na zádech, ale uklouzl a spadl na trávu.  
Zapřel se rukama, aby zmírnil náraz.  Jedna z karet, 
křížová trojka, ležela poblíž tváří k zemi a kopala útlýma 
nohama.  Burton se vyškrábal na nohy, popadl kopí, 
které měla u sebe, a mrštil jím vzhůru Kloboučníkovi do 



břicha potom, co ten ho těsně minul ostřím meče.  
Kloboučník couvl s rukama na bocích, místo aby 
instinktivně zareagoval, jak by to udělal člověk, který by 
uchopil ratiště.  Tvář měl pokřivenou utrpením. 

Burton upustil kopí a popadl meč, který 
Kloboučník upustil.  Teď už se necítil tak nahý a 
bezmocný; měl teď zbraň, které dovedl využít jako 
málokdo.  Okamžitě ho napadl lokaj Žába, obrovská 
sova a ošklivá Vévodkyně.  Pták byl díky své hmotnosti, 
obrovskému zobáku a bijícím křídlům nejnebezpečnější.  
Odsekl mu polovinu křídla, přerazil ratiště kopí, které měl 
lokaj Žába, pak usekl sově hlavu, kopím vykryl útok 
ošklivé Vévodkyně a vrazil jí je do břicha. 

Celá louka teď byla jedno obrovské bojiště, kde 
se střetávali jednotlivci i skupiny.  Hodně lidí se už 
zmocnilo zbraní.  I když nepřítel byl v přesile, měli proti 
němu jednu výhodu.  Androidi postrádali zběhlost v 
zacházení se zbraněmi a nedokázali improvizovat.  
Mohli jen vrhat kopí přímo před sebe nebo sekat meči, 
ale umění protiútoku jim nic neříkalo.  V důsledku toho 
lidé nad svými protivníky získávali převahu a stále více a 
více lidí získávalo zbraně.  Na druhé straně jich bylo 
početně méně a nedokázali si krýt boky tak, jak by chtěli. 

Nejdříve bylo nutné zvládnout obrovská zvířata a 
Jezdce.  Potom by si snad - byla to otázka štěstí - mohli 
poradit i s menšími tvory. 

Burton se na okamžik osvobodil od přímých 
útočníků.  Rychle se rozhlédl, aby zjistil, jak probíhá 
bitva.  Nedokázal objevit Alici, ale Hvězdná lžička byla 
stále vysoko na horské dráze.  Měla slézt dolů a 
pomáhat jim, ale neměl jí za zlé, že se bojí.  Na louce se 
ozývaly divoké výkřiky, řev, jekot, sténání a nadávky.  
Bílý a Černý Jezdec byli stále na koních, paže jim 
stoupaly a klesaly, jak mlátili kyji pobitými hřeby do hlav 
lidí.  Bílý Jezdec si nenasadil přilbu, jeho jemná tvář byla 



stejně bezvýrazná, jako by si povídal o počasí. 
Jednorožec byl mrtvý, jeho roh projel hrudí 

jednoho z husarů.  Jeho meč ani nezvedl některý z jeho 
druhů.  Lev se s řevem vzepjal, tlapou rozpáral jedné 
ženě hruď, roztočil ji a odhodil.  Z boků a hřívy mu ale 
kapala krev, nejen jeho nepřátel.  A jak se Burton díval, 
jeden husar mu vrazil ostří meče zezadu do hřívy a zvíře 
padlo. 

Jedna černoška jela Mrožovi na zádech, jednou 
rukou se držela.  A opakovaně do něho bodala dýkou.  
Pak se Mrož zastavil, padl dozadu a rozmáčkl ji.  Byl 
však příliš zraněný a nemohl dělat nic jiného než řvát a 
mávat ploutvemi. 

Žvahlav měl teď v sobě tři kopí, ale stále šířil 
spoušť.  Jak se Burton díval, překousl jednoho muže 
vedví. 

Na Burtona skočil růžový plameňák, třepetal 
křídly a snažil se ho popadnout prsty u nohou.  Usekl mu 
hlavu, 

bleskově se otočil, odrazil útok mečem Bílého 
Králíka, vykročil, popadl Králíka za ruku v rukavici a 
vyvedl ho z rovnováhy.  Než ji Králík opět získal, měl 
meč napůl zaražený v krku. 

Burton se otočil, aby se bránil tlovovi, tvoru 
velikosti psa a vzniklému spojením jezevce, ještěrky a 
vývrtky.  Díky svému tři stopy dlouhému nosu byl v 
nevýhodě, protože se musel stavět na zadní, aby neměl 
nos v cestě, když chtěl kousnout.  Burton mu nos usekl a 
rozběhl se ke třem živým kartám, k srdcové dvojce, 
kárové čtyřce a křížovému klukovi.  Karty stály bok po 
boku a v rukou držely kopí, ale chystal se napadnout 
toho po své levici a zlikvidovat ho, než se mu ostatní 
dostanou do zad.  Uklouzl na krvavé skvrně na trávě a 
upadl nohama napřed na nohy toho uprostřed.  Kárová 
čtyřka přepadla dopředu, ale její ploché tělo zafungovalo 



jako větroň a přeletěla Burtona.  Ostatní dvě karty se 
pomalu a neohrabaně otočily.  Burton se odvalil, zvedl 
meč nad hlavu, vyškrábal se na nohy a obě přesekl 
vejpůl. 

Teď se blížil Zajíc Březňák, v ruce držel rukojeť 
řemdihu.  Byla to středověká zbraň sestávající z dřevěné 
tyče dvě stopy dlouhé, na které byl připevněn řetěz; na 
druhém konci řetězu byla upevněna obrovská ostnatá 
ocelová koule.  Když se s ním správně zacházelo, mohl 
rozdrtit i brnění.  Burton před ním musel ustoupit a 
mezitím se rozhlížel, aby se ujistil, že na něho nikdo 
neskočí zezadu nebo z boku.  Pak pokročil vpřed, ostny 
ho těsně minuly, a usekl ruku, která rukojeť držela.  Zajíc 
Březňák vykřikl, jak byl pro případ bolesti 
naprogramován, ale neutíkal, jak by to udělal člověk.  
Stál na místě, dokud se díky ztrátě krve z pahýlu 
nezhroutil. 

Burton spatřil dalšího Mrože, posledního, jak 
padá pod krupobitím ran tří mužů.  Pak se k nim přiřítil 
Bílý Jezdec a dva z nich povalil, než se musel Burton 
odvrátit a bránit se proti Tesaři a komárovi o velikosti 
kuřete.  Když si s nimi poradil, napadl Černou Královnu 
zezadu, usekl jí korunovanou hlavu a právě včas se 
otočil, aby se bránil Kočce Šklíbě.  Obrovská hlava tvora 
o velikosti rysa byla zbrocená krví; zřejmě napáchala 
děsivá jatka.  S jekotem se hnala k němu, s napřaženými 
drápy, z nichž kapala krev, ale udeřil ji mečem do lebky 
mezi oči.  Převalil se, ale když vstal, zjistil, že kočkovitá 
šelma je z boje navždy vyřazena. 

Cosi ho udeřilo zezadu.  Ochromeně a se 
zastřeným zrakem padl na kolena, ztratil povědomí, kde 
nebo kým je.  Byl teď snadnou kořistí pro toho, kdo ho 
udeřil, ale kolem se prohnal jakýsi muž, kterého neznal.  
Zaslechl, jak se spolu srazily dvě zbraně, upadl na 
všechny čtyři a potřásal hlavou.  Pak mu jakási ruka 



pomohla vstát.  Pomalu se mu vrátily smysly, v týlu cítil 
strašnou bolest.  Muž, který ho zachránil, byl Monteith 
Maglenna.  V ruce držel zkrvavený dvouruký meč.  Šaty 
měl roztrhané a rozpárané, z desítky ran mu tekla krev. 

„To bylo o fous," zachroptěl. 
Burton pohlédl na Ještěrku Vaňka a na zrudlou 

placatou čepici a kyj ležící na zemi vedle jeho těla. 
„Děkuji," vydechl.  „Budu v pořádku." 
„Dobře," oddechl si Maglenna.  „Musím vyřídit 

toho zatraceného Žvahlava.  Přijďte mi pomoct, až se na 
to budete cítit." 

Velký blondýn odběhl, meč držel vysoko 
zvednutý v obou rukou jako meče dávných předků.  To 
už Žvahlav jevil známky vnitřního krvácení ze zásahů 
kopím a dalších zranění.  Krev, která mu vytékala z 
tlamy, nemohla pocházet jen z jeho obětí.  Padal na 
všechny čtyři a stále mrskal ocasem, ale už ne tak 
vehementně jako předtím. 

Otáčel hlavou sem a tam a řval na ty otravné 
muže a ženy, kteří ho obklopili.  Nebyli ale u něj příliš 
blízko; skákali poblíž a zase pryč, vrhali po něm zbraně, 
ale neodvážili se přiblížit na dosah stále nebezpečné 
hlavě.  Za lidmi, kteří ho rozptylovali, byla linie odrážející 
androidy a střežící útočníky bojující se Žvahlavem 
zezadu.  Alespoň tihle měli nějakou organizaci. 

Rozhlédl se kolem a bojoval s malátností a 
nevolností.  Bílý Jezdec a jeho kůň padli, ale Černý 
Jezdec za pomoci několika karet, Otce Williama, 
několika Orlíků, dvou Bílých Králíků, několika tlovů a 
Tesaře rozbíjeli hlavy napravo nalevo.  Jeho kůň 
několikrát uklouzl na krvi, ale sebral se a jednou zakopl i 
o hromadu těl.  Zasténal a udělalo se mu nevolno.  Tolik 
lidských těl.  A někteří androidi stále ještě stáli.  Někteří z 
nich nebojovali, ale zabíjeli zraněné lidi.  Museli dostat 
příkaz dobít všechny, které srazí, než budou pokračovat 



v boji. 
Zahlédl Alici.  Držela v ruce meč, šaty měla 

zrudlé krví.  Vymotala se z boje na tělo a mohla utéci k 
domu.  Třeba ji to napadlo, protože několikrát toužebně 
pohlédla ke svahu.  Pak se ale odvrátila, seběhla po 
svahu a vrazila meč Tesaři do zad. 

Hvězdná lžička slézala z horské dráhy.  Ať už to 
dělala proto, aby se připojila k boji, nebo aby utekla do 
bezpečí, on neměl čas, aby to zjistil. 

Otočil se a došel k zádům jednoho Doda, který 
rval zraněným lidem hlavy od těla.  Pod křídly měl krátké 
paže a na jejich konci lidské ruce, stejně jako na 
Tennielově ilustraci.  Paže byly tak krátké, že jeho údery 
postrádaly účinnost, takže musel bít znovu a znovu, až 
zcela prorazil krk oběti.  Burton mu uťal hlavu právě v 
okamžiku, když se chystal zasadit poslední úder 
jednomu Číňanovi. 

Burtona napadlo, kde asi je Li Po.  Odpověď 
přišla vzápětí.  Veliký Číňan stál na širokém stole a 
bojoval mečem s trojicí karet.  Dorážely na něj kopími ze 
třetí stran, ale tančil sem a tam, skoky se vyhýbal 
úderům, jednou nohou vykopával proti ratištím a švihal 
proti nim špičkou meče.  Pak doběhl Frigate, zborcený 
krví, v ruce držel podivnou zbraň.  Po kratičký okamžik 
Burton nevěděl, co to je.  Když ji ale Frigate pozvedl a 
použil na jednu z karet, poznal ji.  Byla to Housenčina 
turecká dýmka.  Frigate bleskově povalil dvě karty a Li 
Po tu třetí dvakrát probodl. 

Burton se znovu otočil, aby pomohl lidem 
bojujícím proti Žvahlavovi.  Maglenna se hnal přímo na 
něj s pozvednutým mečem. 

S vorpálovým mečem, pomyslel si Burton. 
Desítka mužů a žen stále na příšeru dorážela; 

desítka dalších je chránila zezadu.  Zatímco Maglenna 
běžel, klesl počet zadního voje stráží na šest a někteří 



androidi se okamžitě vrhli na další z lidí, když zabili ty 
raněné.  Čtyři útočníci na Žvahlava tak byli napadeni 
zezadu a zbytek se dostal mezi obrovitou příšeru a další 
androidy.  Maglenna je všechny ignoroval.  Odskočil z 
jednoho těla právě v okamžiku, kdy Žvahlav sklonil 
hlavu, aby sevřel čelisti kolem hlavy jednoho z mužů.  
Burton zaslechl přes louku Skotův válečný pokřik.  
Maglenna se chystal silný krk přeseknout, o tom nebylo 
pochyb.  Bohužel se mrtvola, kterou použil jako odrazový 
můstek, pod jeho nohama trochu pootočila a špice jeho 
meče se šupinatého krku jen dotkla.  Upadl na tvář a 
meč mu při nárazu vylétl z ruky.  Byl rychle na nohou, 
hledal svou zbraň, ale Žvahlav otevřel tlamu a pustil 
neživé tělo přímo na Maglennu.  Ten je odstrčil a vstal.  
Obrovité čelisti mu sevřely hlavu a ramena a jeho 
zmítající tělo se vzneslo do výšky. 

O chvíli později dopadlo, kratší o hlavu a ramena, 
které netvor vyplivl hned poté. 

Přes všechen hluk zaslechl Alicin výkřik; za ta 
dlouhá léta jej vždy poznal.  Otočil se a spatřil ji stát v 
němé hrůze, hřbetem ruky si zakrývala ústa, oči byly 
jako obrovské temné díry. 

Spatřil také Černého Jezdce na cválajícím koni, 
jak se žene k němu a zvedá kyj pobitý hřeby.  Čemorudé 
brnění a přilba ve tvaru koňské hlavy působily děsivě.  
Dusot koňských kopyt zněl jako dunění bubnu těsně 
předtím, než se otevře propadlo pod šibenicí. 

Burton si přehodil šavli do levé ruky, zastavil se, 
zvedl kopí a připravil se k hodu.  Nemířil přitom na 
Černého Jezdce, ale na jeho oře.  Když byl obrněnec 
třicet stop daleko, hodil kopím; jeho ostrá špice se 
zabodla koni do ramene.  Ten upadl.  Jezdec proletěl 
vzduchem a s ocelovým třeskotem dopadl na trávu.  
Burton uchopil šavli do pravé ruky a rozběhl se ke koni, 
který začínal vstávat, a přeťal mu krční tepnu.  I zvíře 



bylo naprogramováno k zabíjení; když jeho jezdec 
máchal kyjem, kopalo a kousalo, takže je bylo třeba 
nejdřív zneškodnit. 

Jezdec ležel tváří k zemi a nehýbal se.  Burton 
těžké tělo obrátil a uvolnil upínání přilby.  Musel se ujistit, 
že ta věc je mrtvá, nejen v bezvědomí.  Když spatřil tvář, 
ucouvl v šoku.  Byla to jeho tvář. 

„Jeden z Aliciných žertíků," zamumlal. 
Vstal, zahleděl se na mrtvé rysy a napadlo ho, 

jak zvláštní je vidět sama sebe jako mrtvolu.  Všude 
ležela těla, některá na hromadách.  Jediný, kdo v tom 
směru stál, byla Alice, která právě vytahovala meč z 
Hupity Dupity.  Slzy jí smývaly krev z obličeje. 

Pak zahlédl Hvězdnou lžičku, jak sbíhá ze svahu, 
v každé ruce paprskomet.  Utekla jen proto, aby získala 
z domu 

zbraně, které jim zajistí vítězství, i když by mohla 
být jediná, kdo zůstane naživu. 

Obrátil se.  Na nohou stálo deset androidů, 
nepočítaje Žvahlava.  Tři lidé stále bojovali, Li Po, jeden 
černoch a jedna běloška, přítelkyně Aphry Behnové.  Jak 
se díval, žena padla pod krupobitím ran mečem. 

Žvahlav se s nepravidelným krátkým supěním 
dokolé-bal ke klubku bojujících.  Když se přiblížil, obrátil 
se, švihl ocasem a zachytil tři androidy a černocha.  Li 
Po probodl mečem Bílou Královnu stojící před ním a 
utíkal k parkovišti.  Pořád tam ještě stála tři křesla. 

Odkudsi se vynořil Frigate a také zamířil ke 
křeslům.  Zbývající androidi začali sekat do padlého 
černocha, než se dali do pronásledování obou mužů. 

Žvahlav kýval hlavou zleva doprava, spatřil 
Burtona a hřmotným krokem se vydal k němu. 

Louka teď byla poměrně tichá, ale náhle Burton 
zaslechl rachot motoru.  Následovala řada výbuchů a Bili 
Williams, zkrvavený, ale s úsměvem, vyrazil s motorkou 



zpoza domku s komíny jako králičí uši a se střechou 
pokrytou kožešinou.  Burton nevěděl, co tam vlastně 
dělal nebo jak se dostal k motorce.  Třeba ji tam během 
bojů dostrkal a měl v úmyslu dostat se v příhodnou chvíli 
pryč.  Ale možná - což bylo pravděpodobnější - prostě 
čekal na šanci, kdy ji bude moci použít.  Anebo stroj 
skryl a pak díky zraněním omdlel.  Když se vzpamatoval, 
vrátil se k původnímu plánu.  Ale ať už se stalo cokoli - a 
Burton to asi nikdy nezjistí - ten chlapík teď dělal něco, 
co mohlo napadnout jen jeho. 

Jak se obluda blížila k Burtonovi a ani se 
neotočila, aby zjistila zdroj toho nového rámusu, 
Williams přidal rychlost.  Prokličkoval kolem těl, občas 
přejel přes nějakou nataženou paži nebo nohu, zamířil 
přímo ke Žvahlavově boku a vrazil mu motocykl do 
žeber. 

Úder byl tak prudký, že se Žvahlav posunul o 
několik palců do strany - Williams mu přeletěl přes hřbet 
a narazil do země.  Netvor zvedl hlavu tak vysoko, kam 
dosáhl se svým krkem, mohutně zařval a zahynul. 

Burton doběhl k Williamsovi a otočil ho.  Byl 
mrtvý, měl rozdrcenou tvář a zlomený krk. 

I když byli androidi odsouzení k záhubě, vykročili 
k Burtonovi, jak byli naprogramováni.  Nikdy k němu 
nedošli.  Frigate a Li Po do nich narazili svými křesly a 
sráželi je k zemi znovu a znovu, dokud dokázali vstát.  
Pak oba muži vystoupili z křesel a práci dokončili. 

Burton za sebou zaslechl výkřik.  Obrátil se a 
zjistil, že Hvězdná lžička uklouzla a upadla na tvář.  
Upustila paprskomety, aby rukama zbrzdila svůj pád.  
Došel k ní a zvedl ji.  Se vzlykotem se mu vrhla do 
náručí. 

Kromě Alicina pláče, Hvězdné lžičky a Frigata 
byla louka naprosto tichá.  Jen on, ti tři a Li Po přežili.  
Ne, na obrovské houbě seděla modrá Housenka a ovád, 



příliš křehký, aby ho mohli naprogramovat k zabíjení, byli 
také naživu.  Ti se ale nepočítali. 

Cítil se vyčerpanější a prázdnější než kdykoli 
předtím za svého dlouhého života.  Byl v šoku, malátný, 
svět kolem něj mu byl cizí a zvolna odplouval pryč. 

„Kdo mohl udělat něco tak strašného?" vzlykala 
Alice. 

Kdo to mohl být? 
V tu chvíli mezi mrtvými zasténal William Gull a 

posadil se. 
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I když byl Angličan celý od krve, byl takřka 

nezraněn kromě boule na týlu hlavy. 
„Udeřili mne, ztratil jsem vědomí a někdo ze 

zabitých padl na mne.  Androidi mě neviděli." 
Opatrně se dotkl hlavy a zašklebil se. 
„Měl jste velké štěstí," pronesl mdle Burton.  

„Myslím, že jste byl jediný z padlých, kterému neusekli 
hlavu." 

Proč měl takové štěstí právě Gull?  Proč nemohl 
být ušetřen Nur, de Marbot nebo Behnová? 

Ne, řekl si, na tom nezáleží.  Můžeme je vzkřísit. 
A pak pochopil, že vrah se musel pojistit, aby 

zůstali mrtví.  K čemu by je zabíjel, kdyby se mohli 
vrátit?  Nedávalo by to smysl. 

Bude to muset zjistit.  Teď se musí vzpamatovat 
z vyčerpání a šoku.  Pak musí mrtvé přeměnit na popel a 
nechat uklidit to strašnou spoušť. 

„Pojďme do domu," vyzval je.  „Zůstávat tady 
není k ničemu." 

Především se ale musí postarat o ochranu svou i 
všech ostatních.  Zvedl ze země oba paprskomety.  



„Hvězdná lžičko, byli v domě nějací androidi, když ses 
dostala k těmhle zbraním?" 

„Žádné jsem neviděla," odpověděla.  Její hlas byl 
stejně tak bez výrazu jako její tvář. 

„Musíme zvládnout všechno sami," prohlásil.  
„Nemůžeme androidům důvěřovat." 

Zastavil se.  Paprskomety se mu zdály nějak 
lehké.  Otevřel spodní přihrádku pažby paprskometu, 
prohlédl si obsah zásobníků a zaklel.  Byly prázdné. 

Ukázal je Hvězdné lžičce.  „Byly by úplně 
zbytečné." 

„Omlouvám se," hlesla.  „Byla jsem příliš 
rozčilená a nevšimla jsem si toho." 

Pokrčila rameny.  „Dobře, že jsem je nemusela 
použít." 

„Ano.  Ale ten, kdo tohle udělal, je velmi chytrý.  
Jenom.  .." 

Vlekli se do kopce, každý krok vpřed jim připadal, 
jako by se brodili hustou a těžkou hmotou nebo ve studni 
plné melasy. 

„Co?" zeptala se. 
„Proč ten vrah nenechal androidy vzít 

paprskomety z domu, aby nás jimi zabili?  Bylo by to tak 
jednoduché a neměli bychom šanci." 

Li Po také poslouchal.  „Třeba má vrah rád krev," 
uvažoval.  „Nebo nás chtěl vidět trpět nebo si myslel, že 
možná přežijeme.  A jak se ukázalo..." 

„Nepřestane," přerušil ho Burton. 
„Selhal," odporoval Číňan.  „Stačí, abychom 

vzkřísili naše přátele a on bude..." 
Zarazil se s otevřenými ústy.  „Ach.  Co když 

jejich oživení zablokoval?" 
„Přesně tak," přikývl Burton.  „No, brzy to 

zjistíme." 
Frigate je mezitím dohnal.  Ohlédl se a Burton se 



otočil, aby zjistil, na co se Američan dívá.  Gull byl 
daleko za nimi, pomalu stoupal do svahu. 

„Možná jsem příliš podezřívavý," uvažoval 
Frigate, „ale nezdá se vám zvláštní, že nezahynul, když 
padl?  Nemám pro svoje podezření žádný důkaz, ale 
koneckonců on byl Jack Rozparovač.  Třeba se pojistil a 
naprogramoval androidy, aby ho ušetřili.  Mohl to zařídit 
tak, aby ho některý z nich udeřil nebo lehce klepl do 
hlavy, kdyby to vypadalo, že vyhrává.  Hrozně nerad 
tohle říkám, ale nemůžeme teď riskovat." 

„Napadlo mě totéž," přidal se Burton.  „Ale také 
mohl mluvit pravdu." 

Zbytek cesty ušli mlčky.  Obloha byla stále modrá 
a slunce zaujímalo polohu jako v šest hodin.  Vzpomněl 
si na to, co řekl Kloboučník: „Teď je pořád šest hodin." 

Ptáci v lese opět zpívali a rozčilená veverka 
čemusi spílala, pravděpodobně jedné z Aliciných koček.  
Divoká zvířata zřejmě všechen ten zmatek poděsil, ale 
když utichl, pokračovala v normálním životě.  Celý ten 
rachot a zmatek pro ně už nic neznamenal, když byl 
pryč.  Tyhle nevinné bytosti žily jen přítomností, minulost 
byla zapomenuta. 

Záviděl jim jejich nevinnost a neznalost času. 
Zastavili se, aby popadli dech.  Byli v krásné 

květinové zahradě na vrcholku kopce.  Burton si prohlédl 
oblohu a uvažoval, zda nejsou křesla nakupená někde 
tam u modré stěny.  Tlačila by se na stenu, dokud by se 
jim nevyčerpala zásoba energie, a pak by zvolna klesla 
do korun stromů. 

Vstoupili do velikého prázdného domu - doufal, 
že je prázdný - a prohledali každou místnost s 
připravenými zbraněmi.  Když se ujistili, že na ně nikde 
nečíhá žádný robot ani android, šli se osprchovat.  
Oblékli si nové a čisté jednoduché šaty a sešli se ve 
velké knihovně.  Tehdy už zabraly prášky proti šoku, 



které jim obstaral počítač, stále však byli unavení a 
zachmuření.  Ani drinky jim příliš nepomohly a nikdo 
neměl příliš hlad. 

„Ne, už nemá cenu to odkládat," pokrčil rameny 
Burton a posadil se k jednomu z ovládacích pultů 
počítače.  I když se obával položit tu otázku, udělal to.  A 
počítač mu řekl právě to, co nechtěl slyšet. 

Mrtvé, Nura, Turpina, Sophii, de Marbota, Aphru, 
všechny, kteří padli, nebylo možné vzkřísit.  Někdo jejich 
oživení zablokoval a počítač odmítal sdělit, kdo ta osoba 
je. 

„Panebože!" vykřikla Alice a rozplakala se.  „Měla 
jsem Montyho jen šest dní a teď je navždy pryč!" 

„Neřekl bych navždy," uklidňovali ji Burton.  
„Najdeme způsob, jak blokádu obejít.  Jednou se nám to 
podaří." 

„Měli bychom varovat ostatní," sebrala se Alice. 
„Ostatní?" nechápal Burton.  „Ach, ty myslíš ty v 

Turpinville.  A Netleyho a jeho lidi a ty cikány." 
„Řekni to cikánům," přimlouval se Frigate.  „Na 

těch, co Toma a mě vyhodili z našeho světa, mi 
nezáleží.  Nezaslouží si varování.  Ti by si zasloužili....  
No..." 

„Chápu tvoje pocity," přikývl Burton, „ale v jistém 
smyslu jsou to naši spojenci.  Žlavok nebo kdo je ten 
vrah nenapadne jenom nás." 

„Jak to můžeš vědět?" vyptával se Frigate. 
„Já to nevím, ale musíme je varovat." 
Nejprve to zkusil v Turpinville.  I když se 

obrazovka zapnula, nikdo neodpovídal a viděli jen matné 
tmavožluté světlo. 

Burton se chystal zkusit to s Netleym, když ho Li 
Po přerušil.  „Počkej, mám dojem, že jsem něco zahlédl!" 

„Co to je?" zeptal se Burton a zúžil oči - jako by 
tohle pomohlo. 



„Něco tmavého.  Hýbe se to," odpověděl Li Po. 
Ostatní se shromáždili kolem pultu a zaostřili 

zrak. 
„Nic nevidím," stěžoval si Burton. 
„Nemáš můj orlí zrak," uchechtl se Li Po a 

ukázal.  „Tady!  Nevidíš?  Je to tmavé a pohybuje se to, i 
když pomalu.  Počkej." 

Konečně Burton zahlédl jakýsi temný tvar.  
Téměř neznatelně se to nafukovalo a trvalo skoro 
nesnesitelně dlouho, než se to trochu přiblížilo.  Minuty 
ubíhaly a pak se tvary zostřily.  Alice vyjekla.  „Je to 
člověk!" 

Burton požádal počítač, aby zvýšil jas, pokud to 
jde. 

Kapalina - musela to být kapalina, když se v ní 
ten člověk vznášel - se trochu rozjasnila.  Uplynuly další 
minuty a pak spatřili tvář nějakého černocha s 
rozevřenýma očima i ústy. 

„Nevím, co se tam stalo," pokrčil rameny Burton, 
„ale určitě něco hrozného.  „Obrazovka pro příjem zpráv 
z vnějšku je v pokoji vedle Turpinovy kanceláře.  Zřejmě 
je zaplněná vodou nebo nějakou jinou kapalinou." 

„To není možné!" vyjekla Hvězdná lžička. 
„Ale ano, je.  Počítač dokáže téměř vše." 
„Zkus to u Netleyho," navrhl Frigate. 
Burton ho poslechl.  Tentokrát jim obrazovka 

ukázala průhlednější kapalinu.  Neviděli skrz ni příliš 
daleko, ale rozeznali matný tvar, který mohl být křeslem.  
Poblíž byl nějaký tmavý předmět, příliš rozmazaný, než 
aby jej dokázali identifikovat.  Ale vznášel se.  Mohla to 
být nějaká plastová láhev, možná zčásti plná a 
nadnášená vzduchem uvnitř. 

„Rozhodně je to další potopa," zahučel Burton. 
„Zeptej se počítače, zda neví, co se stalo," 

poradil mu Frigate. 



Burton na něho pohlédl.  „Nebuď idiot.  Ten, kdo 
tohle udělal, určitě počítači nařídil, aby nám nic neříkal." 

„To nevíš.  Třeba na tom Žlavokovi nezáleží.  
Třeba chce, abychom to věděli.  A pokud by si myslel, že 
jsme mrtví a nemá se kdo ptát, proč by měl něco 
skrývat?" 

„Všechno je možné.  Omlouvám se." 
Burton se zeptal počítače, zda provedl záznam 

nedávných událostí v Turpinville a ve Frigatově světě.  
Počítač odpověděl kladně a Burton mu nařídil, aby 
přehrál obraz z Turpinville od okamžiku, kdy se kapalina 
vlila dovnitř. 

Mysleli si, že počítač provádí pomocí svých 
zařízení v jednotlivých světech a navzájem propojených 
mezi světy kabely pod podlahou jen obrazový a zvukový 
záznam.  Avšak Žlavok, neznámý, dokázal tuto 
komunikační a záznamovou bariéru prolomit.  Z části 
stěn světa se staly obrazovky a Burton i se svými druhy 
viděl potopu z ptačí perspektivy.  Sledovali, jak vodu ve 
fontánách, v řece a v bažinách nahrazuje žlutá kapalina, 
která, jak počítač odpověděl na Burtonovu otázku, byla 
bourbon. 

„Bourbon?" žasl Burton a požádal počítač, aby to 
zopakoval. 

Byl to bourbon. 
Přívody zdrojů vody vypustily kapalinu pod 

obrovským tlakem.  Hladina fontán stoupala, až dosáhla 
téměř stropu té obří jeskyně a řeky i bažiny přetekly a 
vypustily mohutnou povodeň whisky. 

„Určitě to byl ten nejlepší bourbon," zamumlal 
Burton. 

Obyvatelé Turpinville zpanikařili, ale po několika 
minutách použili všech možných dopravních prostředků, 
aby se dostali k východu.  Bojovali spolu o stovku 
létajících křesel, bili se pěstmi, bodali noži a používali 



střelných zbraní.  Ti, kteří zůstali pozadu, se rvali o auta, 
motocykly a koně.  Nacpali se do vlaku a vyšplhali na 
střechy vagónů.  Ti v křeslech rychle doletěli k východu, 
kde zjistili, že nejdou otevřít dveře.  Lidé, kteří prchali 
pěšky nebo v pozemních vozidlech, se utopili, ještě než 
se dostali k východu. 

Kdyby nezpanikařili, mohli si nechat udělat 
létající křesla v konvertorech a doletět k východu.  A tam 
by byli zjistili, že jejich snaha byla marná. 

I když se kapalina vlévala dovnitř rychle, musela 
zaplnit obrovský prostor a její hladina sahala jen do 
čtvrtiny výšky stěn.  Lidé v křeslech vzlétli ke stropu, ale 
pak je omámil dým nebo zemřeli nedostatkem kyslíku.  
Někteří z nich mohli být ještě naživu, ale nevydrží 
dlouho.  I když hladina už nestoupala, nebylo toho 
zapotřebí; potopa už skonala svou práci. 

„Takhle zemřít!" otřásl se Burton. 
Zadíval se na bledé tváře.  „Snad bychom mohli 

zkusit Netleyho svět." 
Tam se stalo přesně totéž, jen ona kapalina byl 

gin.  Samozřejmě ten nejlepší. 
Burton předpokládal, že ty, kteří zemřeli v obou 

světech, počítač odmítne vzkřísit, a měl pravdu. 
Cikáni postupovali chodbou vedoucí k šachtě s 

wathany - třeba si ji chtěli prohlédnout, když se objevil 
veliký robot na kolečkách a proděravěl je paprskometem.  
O deset minut později roboti smyli krev a odnesli těla, 
aby je zpopelnili v konvertorech. 

„Takže zbývá naživu jen nás šest," uzavřel 
Burton.  „Nebo sedm, když počítáme Žlavoka.  Ale..." 

„Ale co?" přerušila Alice dlouhé mlčení. 
Neodpověděl.  Napadlo ho, že vrah si s nimi 

mohl poradit mnohem snadněji, kdyby zatopil - nebo 
zatopila Alicin svět.  Co to ten rozdíl znamenal?  Bylo to 
jen pro jakousi děsivou zábavu, když proti nim použil 



exotických androidů, těch okouzlujících bytostí ze dvou 
fantastických knih pro děti, kteří se náhle změnili v 
krvelačné příšery? 

Bylo pravděpodobnější, že vrah udělal v Alicině 
světě výjimku, protože byl jedním z hostů.  A ten host se 
možná chtěl ujistit, že jeho nepřátelé, lidé, které hluboce 
nenáviděl, budou bestiálně ubiti. 

A ten host androidy naprogramoval tak, aby jeho 
samotného ušetřili. 

Znal Alici, Petera Frigata i Li Poa příliš dobře, aby 
je podezříval.  Zbývali tak jen dva.  William Gull, který 
tvrdil, že je teď úplně jiný a hluboce věřící člověk, ale 
kdysi zavraždil pět žen.  A Hvězdná lžička, která však 
neměla žádný motiv - pokud věděl. 

Jenže Gull nebyl ve věži dost dlouho, aby se 
naučil zacházet s počítačem s potřebným uměním, ne, 
naprostou vynalézavostí, kterou vrah jasně projevil. 

Hvězdná lžička se dlouho a pilně učila s 
počítačem pracovat, ale dokázala by za relativně krátkou 
dobu nasbírat znalosti, které neměli ti, kdo počítač 
používali už mnohem déle? 

Mohl tu existovat druhý Žlavok. 
Pokud ano, bylo mu těch šest vydáno na milost a 

nemilost. 
Stále tu ale byla možnost, že jeden ze šesti 

podrobně prozkoumal možnosti počítače a naučil se, jak 
zajistit to krveprolití. 

Proč by to kdokoli z nich chtěl dělat? 
Vstal od pultu.  „Musíme prozkoumat paměť nás 

všech za posledních šest týdnů." 
„Na to jsem teď příliš unavený," odmítl Frigate.  I 

Alice, Gull a Hvězdná lžička protestovali s tím, že jsou 
naprosto vyčerpaní. 

„Uděláme to zítra, až si odpočineme," navrhla 
Alice. 



„A stejně je to mrhání časem," stěžovala si 
Hvězdná lžička.  „Víte, že ať tohle udělal kdokoli," 
máchla rukou kolem, „nastaví falešné vzpomínky." 

„Ano, já vím.  Ale udělat to musíme." 
Seděli tam asi hodinu, krátké a nicneříkající věty 

létaly mezi nimi s dlouhými odmlkami.  Nakonec Frigate 
prohlásil, že by si snad mohl nechat udělat nějaké jídlo.  
Ostatní souhlasili a snědli víc, než očekávali.  Hodně 
také vypili a znatelně ožili, i když neztratili sebeovládání.  
Burton jim také řekl něco, co ho napadlo, už když vešli 
do domu. 

„Náš nepřítel uzavřel vchod u turpinovců a 
netleyovců.  Mohl by udělat totéž i zde.  Protože se mu 
nepodařilo nás všechny zabít pomocí androidů, může 
použít této nadmíru úspěšné metody, aby nás utopil.  
Snad bude lepší to tu opustit a přestěhovat se do 
některého z apartmánů." 

Nějakou dobu to probírali.  Nakonec na Burtonův 
návrh Alice přikázala otevřít dveře do centrální oblasti.  
Obrazovka ukázala, že příkaz byl proveden. 

„Ale to neznamená, že nás tu Žlavok nemůže 
zavřít, až si to bude přát," upozornil je Burton. 

„Tak pojďme ven," vyzval je Frigate.  „Problém 
je...  co Žlavokovi zabrání zavřít i dveře apartmánu?" 

„To nevím," pokrčil rameny Burton.  „Ale aspoň 
nás nemůže utopit." 

Nechali si v konvertorech hmoty a energie vyrobit 
křesla a přelétli nad ztmavlým světem a pod 
simulovaným měsícem v úplňku.  Nikdo neřekl o tělech 
na louce jediné slovo.  Neměli by dost času se o ně 
postarat; krkavci, orli a supi zbaví jejich tělesné schránky 
veškerého masa.  Než se vrátí, pokud vůbec, naleznou 
tu jen kosti. 

Po dalším krátkém občerstvení se rozešli do 
jednotlivých ložnic - kromě Burtona a Hvězdné lžičky.  



Ta si okamžitě vlezla do postele, řekla: „Dobrou noc, 
Dicku," a usnula.  O několik minut později následoval 
jejího příkladu.  Probudil se po čtyřech hodinách, jeho 
celoživotní nespavost ho opět ovládla.  Žena ležela po 
jeho boku, odvrácená od něj a tiše pochrupovala.  Vstal, 
oblékl si župan, zašel do obývacího pokoje a dal si šálek 
kávy.  Když se trochu zbavil únavy, dal se do práce u 
počítačového pultu.  Skončil se zadáváním všech 
možných příkazů a blokád, které by měly všechny v bytě 
ochránit.  Byl si ale jistý, že existují i další možnosti.  
Požádá své přátele, aby je doplnili do seznamu. 

„Měl jsem tohle udělat už dávno," řekl si. 
Rozhodl se, že nebude čekat, než jeho 

spolubydlící vstanou ke snídani.  Byli tak unaveni, že 
mohli klidně spát až do poledne.  Dal se do prohledávání 
chodeb prostřednictvím obrazu, protože ho v tu chvíli nic 
jiného nenapadlo.  Začal od vrcholku věže hangárem, 
proletěl první patro a pak druhé.  Šlo to rychle, protože 
na první pohled viděl, že kruhový prostor je prázdný a že 
nikde není žádný život kromě zvířat v malých světech. 

Pátrání se přesunulo do 60.  patra, obraz se hnal 
po chodbách a místnostech v nich.  Dostal se až k 
chodbě, jejíž vnitřní stěna byla zároveň vnější stěnou 
šachty s wathany.  Tam, jak věděl, by pozorovatel měl 
spatřit povrch ohromné masy wathanů. 

„Stop!" vykřikl. 
Zíral na průhlednou zeď šachty. 
Překrásné, jasné, mnohobarevné, nafukující se, 

svíjející se a vířící entity zvané wathany byly pryč.  
Šachta byla tmavá a prázdná. 

 
 
 
34 
 
Peter Frigate byl prvním, kdo vstoupil do pokoje.  



Zastavil se a pohlédl na Burtona, na paprskomet na stole 
a na napůl otevřené dveře do chodby.  „Co se děje?" 

Li Po se objevil právě v okamžiku, když Burton 
otvíral ústa, aby Frigatovi odpověděl.  „Dej si nejprve 
trochu kávy, Pete," řekl Burton. 

„Jak se máš, Dicku?" zeptal se Číňan. 
„Většinu noci jsem byl vzhůru.  Pracoval jsem." 
I Li Po pohlédl na zbraň a na dveře.  Pozvedl 

obočí, ale nekomentoval to.  Frigate si nalil kávu z 
konvice na stole a prohlásil: „Vypadáš hrozně.  Máš 
kruhy od očima...  Připomínáš mývala po flámu.  Co jsi 
vlastně dělal?" 

„Je mi víc než hrozně," pronesl zvolna Burton.  
„Cítím se...  Jak byste se cítili vy, kdybyste věděli, že se 
blíží konec světa?  Nebo bych snad měl říci, že konec 
světa už byl - z praktického hlediska." 

Frigate vypil celý šálek hodně horké kávy bez 
známky, že by mu to vadilo.  „Konec světa přichází 
každou sekundu," odpověděl. 

Burton nechápal, co tím myslí.  A nestálo mu za 
to zjišťovat to.  V každém případě byla Frigatova slova 
jen předzvěstí k té strašlivé zprávě. 

Li Po také upil kávy.  „Co si myslíš?" 
„Snad bych měl počkat, až tu budou všichni.  

Nerad něco opakuji." 
„To rozhodně ne," zašklebil se Frigate.  „Jen si to 

poslechněme." 
Burton jim řekl, že šachta s wathany  je prázdná. 
Li Po a Frigate pobledli, ale neřekli nic. 
„Pak jsem zkontroloval fyzické záznamy o 

tělech," pokračoval Burton.  „Musel jsem se k tomu 
přinutit, přestože jsem netoužil vědět, co se s nimi stalo, i 
když jsem to samozřejmě už věděl.  Ale bylo to nutné a 
udělal jsem to." 

„A oni...  Oni..." zalykal se Frigate. 



„Všichni byli vymazáni.  Všech třicet pět miliard 
šest set čtyřicet šest milionů a ještě něco navíc.  Bez 
výjimky.  Všichni.  A od doby, co jsem učinil tento objev, 
nepřibyly žádné další wathany." 

Li Po se posadil.  „Už těch šoků bylo v poslední 
době moc." 

Po dlouhé chvíli se Frigate zeptal: „Takže...  Až 
umřeme, zemřeme naposled?" 

„Přesně tak." 
Po další dlouhé odmlce - jen katastrofa 

obrovských rozměrů může Li Poovi zavřít ústa na tak 
dlouho, pomyslel si Burton - si nalil Frigate do napůl 
plného šálku kávy brandy a zakryl kouřící tekutinu.  Li Po 
vypadal, jako by chtěl udělat totéž, napůl vstal, potřásl 
hlavou a znovu klesl do křesla.  To bylo poprvé, co ho 
viděl Burton odmítnout pití. 

Brandy vrátilo Američanovi trochu barvy do tváře.  
Znovu se napil, tentokrát do dna.  „Žlavok obešel tu 
automatickou funkci...  Myslím tím, že od nynějška 
nebudou prováděny žádné záznamy o tělech." 

„Správně." 
„Ale pokud přežijeme, než sem doletí ze 

Zahradní planety, mohou znovu pořídit naše záznamy.  
Jinak také ztratíme navždy šanci na nesmrtelnost." 

„Jistě," přikývl Burton.  „Ale až sem přiletí, náš 
čas stejně uplyne.  Pokud nebudeme připraveni 
Postoupit dále, budou naše záznamy vymazány.  A my 
budeme také vymazáni." 

Vstal a nalil si další kávu, zadíval se na láhev s 
brandy a rozhodl se z ní nepít.  „Okamžitě jsem se na 
tohle počítače zeptal.  Byl jsem samozřejmě šokován a 
proklínal jsem sebe i osud, když to chcete vědět, protože 
jakmile jsme se sem dostali z Alicina světa, dal jsem mu 
příkaz, aby odmítal vymazat moje fyzické záznamy.  
Chtěl jsem tomu předejít, ale bylo příliš pozdě.  Tehdy 



jsem to ještě nevěděl, protože ten idiot počítač mi neřekl, 
že rozkaz přišel příliš pozdě.  Měl to udělat, ale Žlavok 
mu řekl, aby ten údaj nesděloval, pokud o to nebude 
požádán." 

„Jen jsme se nechali unášet proudem a všechno 
jsme dělali příliš pozdě," posteskl si Frigate temně.  
„Někdy...  mě napadá, zda Žlavok nenechal počítačem 
vysílat nějaké nervové tlumící pole, které by omezovalo 
naši inteligenci." 

„Pochybuji.  Jen jsme si hráli s hračkami...  jako 
děti.  Ale," Burton zvedl ubrousek a ukázal žlutou 
kuličkou o velikosti brusinky, „já jsem pracoval, když vy 
jste spali.  Tohle je kulička, která provádí záznam o 
lidském těle.  Nechal jsem si počítačem jednu 
duplikovat.  Teď je prázdná, ale chtěl jsem vidět, jak 
vypadá.  A když jsem ji držel v ruce, uvědomil jsem si 
jednu věc...  Vytvořil jsem teorii, ale je to jediné rozumné 
vysvětlení.  Myslím tím, jak se Žlavok dostal do Alicina 
světa, do Turpinova a do tvého...  Netleyho...  a jak 
provedl akce, které se vně těchto světů nedaly provést?" 

O minutu později vstoupila Alice.  Burton jí musel 
vše zopakovat a čekat, až se trochu sebere, než mohl 
pokračovat. 

„Především si ale nemyslím, že to udělal Žlavok.  
Chci tím říci, že se tu nikde ve věži neskrývá žádný Etik.  
Nur tu ženu zlikvidoval, i když si samozřejmě nemůžeme 
být jisti.  Ale ty vraždy v malých světech spáchal jeden z 
nás.  Jeden z těch, kteří přežili." 

Li Po vyletěl ze židle a chvěl se rozčilením.  „Gull!  
Nebo Hvězdná lžička!  Ale proč?" 

Burton přikývl.  „Gull se mohl vrátit ke starým 
metodám, ale k tomu by musel zešílet.  Hvězdná lžička?  
Musela by být šílená.  Pokud je jeden z nich šílený, 
dobře to skrývá.  Ale nejprve vám dopovím svou teorii." 

„Nejdřív...  Promiň mi to vyrušení," omlouval se 



Frigate.  „Musíme vzít v úvahu možnost, že to nemusí 
být Gull ani Hvězdná lžička.  Co když je vrahem někdo, 
koho jsme vůbec neviděli?  Koneckonců Williams vzkřísil 
Gulla a ostatní zúčastněné na vraždách Jacka 
Rozparovače.  A byli tu cikáni.  Nevíme, kdo je vzkřísil, 
ale mám podezření na Williamse, že to byl některý z 
jeho vtipů nebo že nás chtěl prostě popíchnout.  Anebo 
to udělal někdo jiný.  Ale co když někdo oživil osobu 
posedlou destruktivním šílenstvím, mírně řečeno, a tato 
osoba je náš druhý Žlavok?" 

„Požádal jsem počítač, aby zjistil, zda se ve věži 
nenacházejí další lidé.  Ohlásil, že nikoho nenašel.  
Požádal jsem o prověření počtu všech oživených a 
výsledné číslo souhlasí s mými výpočty.  Ale i tak mohl 
počítač ohlásit, co mu bylo nařízeno hlásit." 

Frigate rozhodil rukama.  „Nic nemůže být jisté!" 
„A nikdy ani nebylo.  Myslím však, že nemusíme 
uvažovat o třetí straně nebo stranách." 

Zvedl žlutou kuličku.  „Myslím si, že on...  nebo 
ona...  to udělala takhle: 

Vrah si objednal do konvertoru hmoty a energie 
celou řadu svých fyzických záznamů. 

Nikdo takové jednání nezablokoval, dokud jsem 
počítači nenařídil, aby to nedovolil, ale to už bylo pozdě.  
Stalo se. 

Žlavok, vlastně Žlavok Druhý, získal příležitost 
vstoupit do Turpinova, Frigatova a Alicina světa.  Možná 
do všech světů i některých bytů. 

Tam vložil Žlavok kuličky se záznamy do 
konvertorů mimo hlavní cesty, které se téměř 
nepoužívaly.  A skryl je i na jiných místech, kam byl 
snadný přístup, a pravděpodobně je nosil skryté v 
oděvu. 

Žlavok pak spáchal sebevraždu v některém 
nepoužívaném bytě.  Podle instrukcí zadaných počítači 



byl oživen v konvertoru v jednom ze světů. 
Konvertor, ve kterém Žlavok zemřel, pak jeho 

tělo rozložil.  Žlavok si nepřál, aby je někdo objevil, i 
když taková pravděpodobnost byla velmi malá. 

Když se Žlavok II.  dostal do Alicina světa, udělal, 
co bylo třeba.  Androidy slovně naprogramoval, když byli 
mimo dohled Alice nebo Maglenny, anebo ještě předtím, 
než se Maglenna objevil.  Protože musel pracovat vskry-
tu, muselo to nepochybně trvat aspoň dva týdny.  K 
zatopení obou světů však dal příkaz zvenčí.  Etikové si 
mysleli, že jsou ve svých soukromých světech 
stoprocentně bezpeční.  Jistě, nemuseli se o svou 
bezpečnost obávat tolik jako my, protože věřili, že věž je 
nedobytnou pevností.  Věděli, že jeden z nich je zrádce, 
ale stále si nedovedli připustit, že by je mohl osobně 
ohrozit. 

Někdo vynalézavý by ale mohl ty malé světy 
zatopit, kdyby přikázal, aby se do nich vylily všechny 
zásoby tekutin, až by se úplně zaplnily nebo by se jejich 
obyvatelé utopili." 

„To je možné," připustila Alice, „ale jak mohl 
Žlavok uzavřít dveře světů?  A jak mohl vidět, co se ve 
světech děje, když začala potopa?  Počítač měl příkaz 
otevřít dveře jen na heslo a nemohl vysílat obraz nebo 
žádná jiná sdělení bez povolení jeho obyvatel.  Tohle 
nemohl nikdo obejít." 

„Dalo se to ale obejít jinými způsoby.  Žlavok ve 
světech, kam se dostal přes záznamové kuličky, 
instaloval kamery a umístil je na strop, pravděpodobně v 
noci.  Víš, počítač měl příkaz nevysílat vlnové frekvence 
přes obvody ve stěnách kromě několika vybraných 
kanálů, ale vyložil si ten příkaz doslova.  Měl příkaz 
vysílat frekvence přes obvody ve stěnách ke 
konvertorům, ke svým pomocným zařízením a 
komunikačním přístrojům.  Nerozlišoval mezi počítači, 



které instalovali a povolili Etikové, a těmi pozdějšími.  
Předpokládal, že ty doplňky jsou také povoleny." 

„Ale co dveře?" naléhala Alice. 
„Žlavok zapečetil vnější stranu dveří tvrdnoucí 

hmotou, která zabránila fungování otvíracích 
mechanismů, protože dveře se otevírají ven." 

Což znamenalo, že Žlavok zapečetil dveře 
během Aliciny party.  Zabil se, byl oživen v jednom z 
bytů a pak v křesle odletěl do centrální oblasti a použil 
onu látku na dveře dvou světů.  Pak nechal zásobu 
tekutin změnit na bourbon a gin a spustil potopu.  Načež 
Žlavok opět spáchal sebevraždu, nechal se oživit v bytě 
a vrátil se do Alicina světa jako host.  Tam čekal, až 
androidi zahájí předem naprogramovaný útok, ale 
zajistil, aby mu při boji neublížili.  Jeho nebo její plány se 
úplně nezdařily, ale to ho nikterak nerozrušilo.  
Naskytnou se další příležitosti. 

„Ach!  Takže podezřelí mohou být jen hosté na 
slavnosti," povzdechl si Li Po.  „Takže...  Gull, nebo 
Hvězdná lžička?" 

„Ne nezbytně," odporoval Frigate.  „Žlavok mohl 
být i někdo jiný, pokud měl příležitost proniknout do těch 
světů.  Pak by to byl někdo ze vzkříšených, někdo, koho 
známe nebo bychom měli znát.  Může to být hodně lidí.  
Koneckonců jsme neviděli všechna těla v Turpinově 
nebo Netleyho...  v mém světě.  Měli bychom zjistit, jestli 
odtamtud někdo nechybí." 

„Především bychom měli prohnat Gulla a 
Hvězdnou lžičku tím mlýnkem," trval na svém Burton. 

Pokud je jeden z nich tak ďábelsky chytrý, říkal 
si, co když ho napadne, že někdo z dalších by si mohl 
hrát na Sherlocka Holmese do té míry, že by mohl zúžit 
výběr podezřelých na dva? 

V tom případě by Žlavok pochopil, že jeho 
totožnost bude brzy odhalena. 



Li Po jako by Burtonovi četl myšlenky.  „Tak proto 
ten paprskomet na stole?  Chceš být na Žlavoka 
připraven?" 

„Ano.  Pokud jeden z nich projde dveřmi se 
zbraní v ruce, nemůže mě zaskočit." 

„Řekla bych," uvažovala Alice, „že by se...  jeden 
z nich...  mohl zabít a nechat se oživit někde jinde.  Co 
Žlavokovi zabrání, aby takhle prošel skrz?" ukázala na 
otevřené dveře do chodby. 

„Ach, to," odtušil Burton.  „No, víš, já jsem jeho 
způsob jednání okopíroval.  Dnes brzy ráno jsem 
Gullovy dveře a dveře Hvězdné lžičky zapečetil." 

Burton jim nemusel říkat, co bude dál.  Pachatel 
se nedostane ven a brzy pochopí proč.  Jediná úniková 
cesta byla ta, kterou Žlavok už mnohokrát použil. 

„Co když Žlavok bude předstírat, že je nevinný, a 
bude prosit, abychom ho pustili ven?" zajímal se Frigate. 

„Nepustíme ani jednoho z nich.  Dříve nebo 
později Žlavok odejde." 

Okamžité vzrušení je vzpamatovalo ze šoku ze 
zmizení wathanů a vymazání záznamů.  Ani 
nepřemýšleli nad temným odhalením, že až příště 
zemřou, budou navždy mrtví.  Nebo že ti lidé, kteří stále 
ještě žijí v Údolí, nebudou po své smrti znovu oživeni.  
Nebo že celé jejich utrpení na cestě sem bylo marné. 

Ne, pomyslel si.  Nebylo marné, nebyl to 
promrhaný čas.  Žili jsme mnohem déle, než jsme to kdy 
považovali za možné, když jsme zemřeli na Zemi.  
Vrátila se nám těla z doby mládí, bojovali jsme i milovali 
s plnou silou mládí a dokonalého zdraví.  Žili jsme 
naplno a aktivně a těžce jsme pracovali, abychom 
dosáhli svých cílů.  Stálo to za to.  A pokud přežijeme, 
než sem doletí ze Zahradní planety, pak...  Ne.  Tato 
fáze projektu skončí a my budeme muset zemřít, 
abychom uvolnili místo dalším vzkříšeným. 



S tímhle si bude dělat starosti, až přijde čas.  Teď 
se musí zabývat Žlavokem. 

„Tady je obrazovka," ukázal Frigate.  Burton vstal 
a přešel k pultu v rohu.  Na displeji se na ně díval Gull.  
Spatřil Burtona a pozdravil ho.  „Dobrý den.  Nevím, co 
se to děje, ale moje dveře se nechtějí otevřít." 

„To je zvláštní," odpověděl Burton.  „Zeptal jste 
se na to počítače?" 

„Ovšem, ale tvrdí, že neví." 
„Zjistíme, co se s tím dá dělat," uklidňoval ho 

Burton.  „Ale mezitím nemusíte hladovět.  Udělejte si 
snídani a my to prošetříme." 

Když obrazovka zhasla, nechal si Burton 
aktivovat obraz z ložnice.  Okamžitě se ukázal pokoj - 
Burton si nebyl jistý, zda obrazovka není odpojena - a 
zjistil, že postel je prázdná.  Hvězdná lžička nebyla nikde 
vidět, ale mohla být v koupelně.  Ověřil si, že se jeho 
hlas přenáší, a nahlas ji zavolal.  I když opakoval její 
jméno několikrát, nikdo neodpověděl. 

„Je pryč." 
„Kde je její tělo?" zeptal se Frigate 
„To nevím," mračil se Burton,.  „Budeme to muset 

zjistit." 
Vstoupili do předsíně k ložnici, všichni ozbrojeni 

paprskomety.  Burton a Li Po je použili k odstranění 
pečetního tmelu.  Protože kouř páchl kysele a rozkašlali 
se, museli zpomalit, aby klimatizace stačila kouř 
odstranit.  Když zmizel poslední zbytek nafialovělé 
hmoty, zadal Burton heslo a dveře se rozevřely. 

„Musela se zabít, vstoupila do konvertoru a 
nechala se zpopelnit," hádal Frigate. 

„O to je její zmizení záhadnější," namítl Burton.  
„Rád bych věděl, kde teď je." 

„Nezdá se, že bys byl překvapen, Dicku," 
poznamenala Alice. 



„Ne.  Nezdálo se mi, že by Gull měl dostatek 
času naučit se zacházet s počítačem tak dobře, aby 
zvládl vše, co dokázal Žlavok." 

„Dobrý Bože!" vyjekl Frigate.  „Proč by dělala 
něco takového?  Co proti nám měla?  Vždyť nás musí 
nenávidět!  Všechny!  Proč?" 

„Myslím," uvažoval Li Po, „že za tou veselou 
tváří, kterou nám ukazovala, byla uvnitř velmi smutná.  
Měla těžký život, prožila mnoho zlého, tolik, že celý život 
považuje za špatný, za něco, co už nelze snést.  Tolik 
toho vytrpěla, tolikrát ji znásilňovali a zneužívali, že 
Dunawayův útok byl už příliš.  Myslím - mohu se mýlit, 
ale pochybuji, že se rozhodla, že bude lepší, když 
budeme všichni mrtví.  Když ona bude mrtvá.  A také 
všichni ostatní.  Nejednou mi řekla, že lituje, že ji oživili, 
že je strašné, když se nemůže uchýlit ani ke smrti.  
Říkala ti někdy něco takového, Dicku?" 

„Několikrát." 
„Na tom musí být něco víc," upozornil je Frigate.  

„Kdyby chtěla navždy zemřít, stačilo by jí vymazat své 
vlastní záznamy." 

„Není při zdravém rozumu," vysvětloval Burton.  
„Pravděpodobně si vsugerovala, že udělá všem dobrou 
službu, když se postará, aby nikdo z nich netrpěl tak jako 
ona.  A taky si myslím, že chtěla zajistit, aby ti, kteří 
nechali trpět jiné, k tomu už nedostali příležitost." 

Byl zděšen, její činy jím otřásly víc než cokoli, co 
dříve zažil.  Necítil k ní ale nenávist.  I když spáchala 
nejtěžší hřích na světě, neodvolatelný a neodpustitelný 
hřích, nemohl nenávidět šílenou bytost, která tolik trpěla.  
Bylo mu jí líto, vlastně pro ni truchlil.  Bude ji ale muset 
zabít.  Nikdo nebude v bezpečí, dokud nebude mrtvá, a 
on jí poskytne tu největší službu, když ji zbaví jejího 
trápení. 

Byl si jistý, že to bude chtít nakonec stejně 



navždy skončit, ale teprve až všichni ve věži budou 
mrtvi.  Předpokládal, že by se ráda takto postarala i o 
celé Údolí, ale to nemohla.  Bude ji muset uspokojit 
vědomí, že i oni nakonec zemřou. 
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„Nesmysl!" 
„Cože?" ptala se Alice. 
„Nemáme sebemenší tušení, co se vlastně v té 

pokřivené mysli děje.  A nezáleží na tom, zda to víme 
nebo ne.  Jde o to, že ji musíme zastavit." 

Zazněly hlasité tóny.  Burton sebou trhl, i když 
ten zvuk očekával, a přešel k pultu.  Na obrazovce se 
rozsvítilo grafické znázornění jedné sekce věže, po 
chodbách se pohybovalo drobné, ale jasné oranžové 
světélko.  V rohu obrazovky bylo napsáno: 4. PATRO, 
CHODBA 10. 

Ostatní se nakupili kolem něho.  „Co teď?" zeptal 
se Frigate. 

„Zřejmě právě vyšla z místnosti, kde byla 
oživena," odpověděl Burton.  „Určitě to tam bylo 
vymalované, takže nebude vidět svou minulost a počítač 
ji promítá zřejmě jen tam, kde ji dotyčný může sledovat.  
Já jsem počítači přikázal, aby mi ukázal, kde se její 
minulost promítá.  Hvězdná lžička určitě počítači nařídila, 
aby neodhalil její přítomnost tím, že bychom mohli 
propátrávat chodby, v nichž se nalézá.  Nemůže však 
zabránit, aby ji přehrávání minulosti doprovázelo, jakmile 
vyjde z místnosti." 

„Je inteligentní," doplnil Li Po.  „Brzy si asi 
uvědomí, že ji přes to promítání můžeš sledovat.  Víme, 
co dokáže.  Klidně počítači přikáže, aby jí ukázal naše 
přehrávané záznamy." 



„Ano," připustil Burton, „ale jde o to, že když 
někdo přijde k počítači dřív, může svými rozkazy 
předběhnout toho druhého.  Řekl jsem mu, aby jí neřekl, 
kde se nacházejí naše přehrávky." 

„Zjistí to, až jí je počítač neukáže," namítl Li Po.  
„Pak bude nesmírně opatrná." 

„To bude tak jako tak," zavrčel Burton.  „Pete, 
roztav tu tmelící hmotu u Gulla.  Řekni mu, co se stalo, a 
dej mu paprskomet.  Budeme potřebovat každého." 

Frigatovi se nechtělo odejít, ale okamžitě rozkazu 
uposlechl. 

„Nemůžeme tady už zůstat," roztiodl Burton.  
„Ona nám nemůže zapečetit dveře, dokud jsou otevřené, 
ale mohla by tajně něco připravit - třeba robota, který by 
vystřelil paprsek v okamžiku, kdy bychom vystrčili hlavy 
ze dveří, například - takže tady nezůstaneme." 

Oranžové světélko se zastavilo u šachty VC-A3-
2. 

„Ta vede skrz naši chodbu," ukazoval Burton.  
„Nemáme mnoho času." 

Vstal od pultu a dveřmi prošel do předsíně k 
ložnici.  Frigate právě odstranil pečeť a čekal, až zmizí 
kouř.  Dveře ke Gullovi se rozevřely.  Burton zavolal: 
„Řekni mu, ať zadrží dech a jde hned sem!" 

Ostatní zašli do svých ložnic a vzali si zbraně a 
náhradní energetické zásobníky.  Zatímco se ostatní 
činili, Burton sledoval obrazovku.  Když se všichni 
shromáždili v obývacím pokoji, řekl jim, co musí udělat.  
Gull byl zmatený a nevěděl, co všechno se stalo, protože 
Frigate měl čas jen na několik základních faktů.  
Nicméně přikývl, když na něho Burton vychrlil řadu 
příkazů, a odběhl. 

Nato všichni opustili byt a Burton nechal 
počítačem zavřít dveře.  Byt byl na půli cesty mezi 
dvěma výtahovými šachtami.  Hvězdná lžička byla u 



vchodu do šachty na čtvrtém poschodí napravo od nich.  
Hnali se chodbou k šachtě.  Alice se oddělila a vešla do 
jednoho bytu napravo.  Tam zůstane stát na stíněném 
místě u dveří, které zůstanou napůl otevřené.  Odtamtud 
bude krýt vchod do šachty, který byl asi čtyři sta padesát 
stop daleko. 

Když čtyři muži došli do příčné chodby, rozdělili 
se.  Uprostřed křižovatky se nacházela výtahová šachta, 
v každém rohu byl hluboký výklenek, kudy mohly 
projíždět stroje.  Do šachty se dalo vstoupit ze čtyř stran.  
Li Po s Gullem zamířili napravo a zaujali pozice za zčásti 
zavřenými dveřmi, asi sto stop daleko od šachty.  Burton 
pokračoval dále chodbou a vstoupil do místnosti stovku 
stop vzdálené od šachty.  Frigate měl jít na křižovatce 
nalevo a zaujmout postavení za dveřmi asi dvě stě stop 
od šachty. 

Až Hvězdná lžička vystoupí v tomto patře ze 
šachty, stane se terčem křížové palby z paprskometů. 

Burtonova místnost byla temná kromě záře 
vycházející z počítačového pultu.  Pozoroval oranžové 
světélko a čekal, až se přesune do šachty a vystoupí do 
třetího patra. 

„Dává si na čas," zamručel.  Co vlastně dělala?  
Snažila se představit si všechny možné pasti?  Nebo 
ztratila nervy? 

Toho dne brzy ráno si Burton vzal z konvertoru 
hmoty a energie sto liber plastické trhaviny.  Za pomoci 
křesla vystoupil k vrcholům sedmi výtahových šachet a k 
jejich bokům.  S horečným spěchem přitiskl výbušniny ke 
vchodům nejbližších šachet.  Nepoužil nálože na spodní 
stranu vchodu, protože Hvězdná lžička by si jich 
pravděpodobně všimla, ještě než by vyšla ven.  Ale v 
okamžiku, kdy vyjde ze šachty, bude na útěk příliš 
pozdě, i kdyby viděla nálože po stranách.  Roznětky 
nastavené na vzdálenost od daného subjektu přivedou 



nálože k výbuchu. 
Mohlo to být naprosto zbytečné, protože mohla 

použít nějakou šachtu hodně daleko.  Kdyby ale prošla 
kolem zaminovaného vchodu, mohla by i tak přivodit 
výbuch. 

Pohlédl do chodby a skrz vchod šachty.  Pak se 
ohlédl zpět k obrazovce.  Ach!  Oranžové světélko 
stoupalo šachtou, u které čekali. 

Přikrčil se u dveří.  O několik sekund později 
vystoupilo v šachtě průhledné vozidlo, uprostřed seděla 
Hvězdná lžička.  Zastavilo se a zůstalo viset v šachtě, 
takže si je mohl podrobně prohlédnout.  Dost se 
podobalo obrněnému křeslu, které sám navrhl, až na to, 
že v něm byly silnější paprskomety než v jeho vlastním. 

Viděl jen její záda, dokud se neotočila a neviděl ji 
z profilu.  Měla naprosto prázdný výraz. 

Brnění po nějakou dobu paprsku nastavenému 
na plný výkon odolá.  A proniknout skrz může paprsek 
jen v případě, že zůstane na jednom místě.  A Hvězdná 
lžička se bude se svým vozidlem pohybovat. 

Deprimovalo ho i pomyšlení, že i když bude 
zabita, bude oživena kdesi jinde ve věži.  I když ji 
nepřátelé porazí, bude to pro ně jen poloviční vítězství a 
pro ni jen jisté zdržení.  Přesto ale museli bojovat a 
doufat, že ji dostanou, než se stačí sama zabít nebo 
nechat zabít.  Nebo že najdou kuličky s jejím záznamem 
a ona bude nakonec ve stejné situaci jako oni.  Pak bude 
její další smrt zároveň poslední. 

Burton očekával, že se objeví v obrněném 
vozidle, a doufal, že brnění vydrží právě tolik výbušné 
síly, aby ji omráčilo.  Proto umístil u každého vchodu jen 
3,57 libry výbušniny.  Ale ani tak si nebyl jistý, zda to 
nebylo víc, než bylo k tomuto účelu třeba. 

„No tak jeď!" zašeptal.  „Jeď!  Na co čekáš?" 
Až vozidlo vyrazí ze středu šachty směrem k 



východu, odstoupí, strčí si prsty do uší a počká těsně u 
stěny mimo dosah rázové vlny.  Stejně tak učiní i ostatní. 

Konečně se Hvězdná lžička rozhodla.  Zadívala 
se do chodby přímo před sebe a zjistila, že všechny 
dveře od bytů kromě jedněch jsou otevřené.  Bude 
vědět, že ty zavřené dveře jsou Burtonovy, a bude také 
předpokládat, 

jak doufal, že uvnitř je všech pět.  Její průzkum 
chodby v pravých úhlech až do další příčné chodby 
ukázal, že všechny dveře v obou směrech jsou otevřené.  
Tak tomu bylo téměř v celé věži. 

Spokojen s tím, že Hvězdná lžička míří k 
východu, Burton ustoupil o několik stop ode dveří.  Pak 
ztratil vědomí; výbuch vůbec nezaslechl. 

Když se vzpamatoval, ale ještě nevnímal všemi 
smysly, rozkašlal se z kouře všude kolem něho.  Posadil 
se zády ke stěně a snažil se vstát, ale nedokázal to.  
Síla ho opustila, jeho rozum se rozptýlil jako rodina na 
pikniku, když se náhle objeví medvěd.  Když konečně 
vstal a klopýtal přes místnost, vzduch se už trochu 
pročistil, jak klimatizace nasávala kouř.  Obrazovka stále 
svítila a ukazovala oranžový bod na chodbě za rohem.  
Matně si uvědomil, že to je místo, kde zaujali pozice Li 
Po a Gull. 

Alespoň věděl, kdo je a kde je on i ostatní.  
Pohyboval se ale hodně pomalu. 

„Vypadni odtud, musíš ji dostat," poručil si.  Rty 
se mu při té myšlence pohnuly, ale neslyšel vlastní hlas 
o nic víc, než by slyšel hlas sebe sama a Isabel, jeho 
pozemské manželky, z přehrávaných výjevů z minulosti 
na zdi poblíž dveří. 

Když se dostal ke dveřím, dokázal už myslet 
natolik jasně, že pochopil, že se něco nezdařilo.  Výbuch 
byl mnohem silnější, než měl být.  Mohl se snad o tolik 
přepočítat, nebo se stalo něco nečekaného? 



Vyhlédl zpoza dveří, pak si uvědomil, že upustil 
paprskomet, vrátil se pro něj a opět přešel ke dveřím.  
Kouř teď vytvářel slabý závoj.  Na podlaze viděl do 
daleka rozmetané střepy vozidla.  Koule byla vyrobena 
zřejmě z nějakého rozbitného materiálu.  Výbuch 
vyvolaly nálože, které Burton umístil nejblíže k východu.  
Pravděpodobně je aktivoval jeden díl stroje, když se 
vysunul z východu.  Další výbuchy zdvojnásobily účinek 
rázových vln, ale ani to nebylo dost pro vysvětlení tak 
silného nárazu, který ho zbavil vědomí. 

Ve vozidle byla zřejmě umístěna silná dávka 
výbušnin, které se aktivovaly, když Burtonova past 
spustila.  Nebo to mohla být náhoda, že vozidlo vybuchlo 
právě ve chvíli, kdy projíždělo východem. 

Ta věc, která vozidlo řídila, byla android, přesná 
kopie Hvězdné lžičky, která ji vyslala napřed jako oběť. 

Burtona pořád ještě bolela hlava.  Myšlenky se 
mu draly po vysokém svahu, snažily se vyškrábat 
nahoru, kde by se mohly znovu utvořit a přeměnit se v 
sílu.  Většina z nich vystoupila do svahu, ale ještě se 
dostatečně nezorganizovala.  Jak to, že přehrávání 
minulosti doprovázelo kopii a ne skutečnou ženu? 

Pomalu mu začalo docházet, že musela vyslat 
androida jako prvního.  A ten pitomec počítač ho 
identifikoval jako skutečnou Hvězdnou lžičku a poslal 
podél něj přehrávané paměťové záznamy.  Potom vyšla 
ze své skrýše skutečná žena...  Zřejmě skryla svou tvář 
pod kapuci nebo ji zamaskovala...  A vystoupila 
nezaminovanou šachtou. 

Teď byla někde tady, vycházela zpoza rohu na 
křižovatce u chodby, kde stáli Li Po a Gull.  Jak 
očekával, nacházela se uvnitř kulovitého obrněného 
létajícího stroje, přesně jako její duplikát.  Pokud se 
předtím maskovala, teď tomu tak nebylo.  Oproti 
androidovi její tváři výraz nechyběl, vytvářel démonický 



úsměv kromě rtů, které se pohybovaly, jak si sama pro 
sebe šeptala. 

Stroj se dostal do středu chodby těsně za stěny 
šachty - viděl jej skrz otvory - a zastavil se a pak se 
otočil o devadesát stupňů, takže žena teď hleděla do 
chodby.  Co se stalo s Li Poem a s Gullem?  Byli stále 
ochromeni výbuchem?  Nebo ji pošetile napadli, když 
projížděla kolem nich?  Neměl možnost, jak to zjistit; 
žádné jejich výkřiky by neslyšel. 

Stroj, pohybující se šest stop nad zemí, dojel k 
zavřeným dveřím.  Zastavil se a otočil.  Ze schrány pod 
sedadlem se vysunula deska, projela otvorem v kouli a 
vystřelila fialovou kapalinu.  Stále uvažoval zpomaleně; 
měl tu látku okamžitě rozpoznat jako pečetící tmel.  
Zazdívala tak lidi, o nichž se domnívala, že jsou uvnitř 
bytu.  Anebo, pokud si nebyla zcela jistá, že tam jsou, 
musela to udělat tak jako tak. 

Zahlédl Alicinu tmavou hlavu, jak se vysunuje z 
napůl otevřených dveří.  Rychle se rozhlédla a okamžitě 
se zase stáhla.  Hvězdná lžička, která s vozidlem dále 
postupovala podél dveří Burtonova bytu, ji neviděla. 

Na stěně vedle Hvězdné lžičky teď rozeznal 
zářící skvrnu.  Zřejmě to bylo přehrávání její paměti.  
Když android po výbuchu zmizel, počítač přepnul 
přehrávání, aby doprovázelo další ženu.  Teď, když se 
chystala zabíjet, jí už nezáleželo na tom, že ostatní vědí, 
kde je.  Třeba chtěla, aby to věděli, takže se ji odváží 
napadnout. 

Li Po s paprskometem v ruce se dostal do 
Burtonova zorného úhlu.  Spatřil ženu a ustoupil.  Měl 
štěstí, že Hvězdná lžička nezpozorovala jeho ani 
přehrávání jeho minulosti, které se muselo objevit na zdi 
naproti němu. 

Po levici měla připevněnou malou televizní 
obrazovku.  Byla ve spojení s počítačem a používala jej, 



aby zjistila, jestli je těch pět na svobodě, a pokud ano, 
aby je dokázala najít. 

Teď už fialová hmota na dveřích a na zdi kolem 
ztvrdla.  Očekával, že nyní stroj otočí, ale neudělala to.  
Namísto toho proces pečetění opakovala.  Zřejmě se 
chtěla ujistit, že dveřmi nebude možno pohnout. 

Měl tak minutu, možná dvě, než začne pátrat.  
Přešel ke konvertoru a vydal příkazy počítači.  Neobával 
se, že Hvězdná lžička bude naslouchat nebo že v tuto 
chvíli zjistí cokoli o jeho poloze nebo činnosti.  Už dávno 
předtím počítači řekl, že jí nemá říkat nic o něm 
samotném nebo o jeho druzích.  Mohla klidně nechat 
prozkoumat všechny místnosti ve věži, ale tuto místnost 
neuvidí.  Odmítnutí počítače něco prozkoumat jí však 
poskytne i negativní informaci.  Pokud se nenachází v 
prozkoumaných místnostech, musí být v jedné z těch 
ostatních. 

Otevřel konvertor, zastavil se a pak jednou rukou 
vytáhl šedou kašovitou hmotu, 3,75 libry plastické 
trhaviny.  Odnesl ji ke dveřím a položil na podlahu, pak 
se vrátil ke konvertoru.  Zavřel dveře a po dvou 
sekundách je otevřel.  Na dně konvertoru ležela 
roznětka.  Znovu zašel ke dveřím a zasunul doprostřed 
kašovité hmoty tenkou úzkou kovovou tyč vystupující z 
kovové krabičky. 

Nastavil roznětku hlasem a rozhlédl se kolem.  
„Ach, dobrý Bože!" hlesl.  Hvězdná lžička nějak zjistila, 
že Alice je ve svém pokoji, možná za pomoci detektoru 
tepla a zvuku.  Alice udělala to jediné, co mohla, a 
zavřela dveře na heslo.  A Hvězdná lžička je pečetila. 

Burton vyskočil zpoza dveří, zamířil paprskomet 
a spatřil, jak z koule na konci jeho zbraně vystřeluje 
paprsek připomínající jasně červenou tyč o průměru 
čtvrtiny palce a dopadá na průhlednou kopuli stroje.  
Kdyby paprsek dokázal proniknout štítem, projel by 



Hvězdné lžičce hlavou poblíž jejího levého ucha.  
Namísto toho se pancéřování rozzářilo a ona jej 
okamžitě zpozorovala.  Pravou rukou posunula páčku na 
ovládacím pultu.  Vozidlo se otočilo, odsunulo se ode 
dveří, zastavilo se a vystřelilo směrem k Burtonovi. 

 
 
 

36 
 
Otočil se a běžel těsně podél stěny v naději, že jí 

druhé dveře zakryjí výhled.  Kdyby se vyhnul paprsku, 
kdyby dojela ke dveřím právě v okamžiku výbuchu, 
kdyby se dostal do dalších dveří dřív, než...  Chtěl se 
ohlédnout a odhadnout rychlost jejího vozidla.  Mohla už 
zrychlit natolik, že by přejela past, než by stačila 
vybuchnout.  Nemohl si ale dovolit ohlížet se, protože by 
ho to zpomalilo, a stejně by s tím nemohl nic dělat. 

Zachytil se okraje dveří a zhoupl se přes něj tak 
silně, že se levým ramenem udeřil o dveře a otočil se o 
sto osmdesát stupňů.  Kolem dveří proletěly dva rudé 
paprsky.  Další paprsky zřejmě zasáhly dveře.  Ale na 
tom nezáleží, říkal si.  Jsem uvnitř.  Další rázová vlna ho 
srazila k zemi, ale nebyla tak silná jako ta první. 

Vstal a tiše se modlil.  Zachytil se okraje dveří a 
vyhlédl ven.  Protože tu nebylo příliš mnoho kouře, jasně 
rozeznával vozidlo u stěny proti dveřím, kde byla 
umístěna nálož.  Výbuch je odhodil chodbou a udeřil jím 
do stěny.  Hvězdná lžička byla v bezvědomí.  Burton 
sledoval, jak se vůz vrací na původní rychlost, se 
skřípotem se odírá o kovovou stěnu a naráží do zdi na 
další křižovatce.  Tam se zasekl. 

Li Po a Frigate s připravenými paprskomety 
vyběhli zpoza rohů k Burtonovi.  „Chytil jsem ji do pasti," 
vydechl.  „Ale musíme ji dostat ven, než nabude 



vědomí." 
„Kde je Alice s Gullem?" vyptával se Frigate. 
„Na to teď není čas," odsekl Burton.  „Pete, 

připrav si tu injekční stříkačku.  Po, ty pojď se mnou." 
Frigate vytáhl z brašny na opasku stříkačku.  

Zatímco Burton stále mířil paprskem na jeden bod v 
pancéři, Číňan odběhl do nejbližší místnosti, aby si 
v konvertoru objednal žebřík a dvoje štafle, které by jim 
měly umožnit vylézt na vůz.  Burton ji chtěl zajmout 
živou, ale doufal, že pokud ukáže známky procitnutí, 
bude už skrz vnější trup propálen otvor, aby jí mohl 
prohnat paprsek tělem. 

Li Po se ale rychle vrátil, a když se propálili přes 
vstupní zámky, stále ještě ležela bez hnutí.  Burton se 
vplazil dovnitř, vzal si od Frigata stříkačku, stříkl jí drogu 
do paže a za pomoci řízení klesl s vozidlem na zem.  
Odnesli ji do nejbližší místnosti, položili na postel, svlékli 
ji, prohledali jí šaty a pak ji umístili do konvertoru, aby 
počítač mohl prozkoumat její nervový systém.  Oznámil, 
že její mozek je příliš složitý, aby patřil androidovi. 

„Řekl bych, že ji máme," oddechl si Burton.  
„Jenom...  Co když s tou možností počítala a nařídila 
počítači, aby podal falešnou zprávu?  Pak je naživu 
kdesi v tomhle labyrintu." 

„Nevěřím, že by s touto možností počítala," 
odporoval Li Po.  „Zřejmě byla přesvědčena, že je ve 
svém obrněném vozidle naprosto nezranitelná.  
Některým věcem prostě musíš věřit." 

„Ne, nevěřím." 
I když se domníval, že Li Po má pravdu, měl v 

úmyslu věž pečlivě prohledat.  Pak teprve bude zcela 
klidný. 

Zanechal Frigata, aby dával na ženu pozor, a 
spolu s Li Poem odstranili pečetící hmotu z Aliciných 
dveří.  Alice sice nepropadla hysterii, ale musela se 



pořádně napít, aby si uklidnila nervy.  Myslela si, že v té 
místnosti zůstane uvězněna navždy, nebo alespoň po 
dobu, která by jí mohla připadat jako věčnost. 

Na cestě zpátky k místnosti, kde byla Hvězdná 
lžička, spatřili Gullovo tělo ležící na chodbě tváří k zemi.  
Li Po jim vysvětlil, že Gulla zasáhl paprsek z vozidla, 
když Hvězdná lžička pronásledovala Burtona. 

„Zřejmě vyšel z místnosti právě v okamžiku, kdy 
jsem se já vrhl dovnitř," uvažoval Li Po.  „Nevím, proč to 
udělal.  Těsně předtím, než jsme zaujali svá stanoviště, 
mi řekl, že nemůže použít paprskomet.  Podle něj je v 
pořádku, když zabíjí androidy, protože to nejsou lidé, ale 
nemůže prý bojovat s Hvězdnou lžičkou." 

„Měl to říci hned a zůstat s Alicí," zlobil se Burton. 
„Řekl bych, že vyšel do chodby, aby s Hvězdnou 

lžičkou vyjednával," dodal Li Po.  „Byl stejně bláznivý 
jako ona." 

Po poradě se rozhodli, že by bylo kruté 
Hvězdnou lžičku zamknout v nějaké místnosti v naději, 
že její šílenství vyléčí.  Zeptali se počítače a dozvěděli 
se, že technika kryogenního spánku, kterou měli k 
dispozici Etikové, zdaleka převyšuje pozemskou.  Mohli 
ji okamžitě zmrazit bez poškození tkáně a tak se i stalo.  
Hvězdná lžička vyčká ve své schráně, až přiletí loď ze 
Zahradní planety. 

Po jednom dni odpočinku se dali do pátrání.  
První místnost, do které zašli, byl pokoj, z něhož vyšla, 
když se rozhodla s nimi skoncovat.  Počítač jim nesdělil 
přímo jeho polohu, ale okamžitě jim ukázal záznam 
cesty oranžového světélka.  Vchod do pokoje na sto 
šestnáctém patře - Etikové počítali patra od vrcholu 
namísto odspoda - byl snadný.  Hvězdná lžička 
nezavřela dveře, protože si myslela, že až její mise 
skončí, bude naživu jen ona. 

Opatrně vstoupili do rozlehlé místnosti, z níž 



vycházely chodby ve dvou směrech.  U každé chodby 
bylo pět pokojů, všechny kromě jednoho se zavřenými 
dveřmi, které se na Burtonův příkaz odmítly otevřít.  I 
když se do nich nedostal, mohl do nich nahlédnout, když 
prostě počítač požádal o obrazovku.  A pak si přál, aby 
nebyl tak zvědavý. 

V každém pokoji byl uvězněn jeden muž.  Jediný 
z nich, kterého poznal, byl Dunaway, muž, který 
Hvězdnou lžičku znásilnil v Turpinville.  Další byli tři 
Číňané, dva běloši, jeden indián, dva černoši a jeden 
neandrtálec.  Li Po jednoho z Číňanů poznal. 

„To je Wang Č' Mao, nižší císařský úředník.  
Jednou jsem se s ním setkal.  Hvězdná lžička mi o něm 
později pověděla.  Je to ten muž, který ji znásilnil, když jí 
bylo deset." 

Čtyři z nich neartikulovaně brebtali v naprostém 
šílenství.  Dva se už šílenství blížili.  Dunaway byl 
jedením ze dvou, kteří upadli do katatonie.  Devátý se 
skrýval pod postelí a nevylezl, když na něho Burton přes 
obrazovku zavolal. 

Burton sledoval přehrávané výjevy z minulosti na 
stropech, podlahách a stěnách všech pokojů.  Znova a 
znova se na nich odehrávaly výjevy znásilnění z pohledu 
Hvězdné lžičky, v živoucích barvách a se zesíleným 
zvukem.  Muži jim mohli uniknout jen ve spánku, který 
asi nepřišel snadno, v šílenství nebo ve smrti.  
Sebevražda byla téměř nemožná.  Byli nazí, takže si 
nemohli udělat ze šatů smyčku.  Konvertory jim dávaly 
jen chleba, maso bez kostí a zeleninu.  Kromě postelí, 
sestávajících pouze z rámu a matrace, tu nebyl žádný 
nábytek.  V koupelnách byl záchod bez sedátka a 
kohoutek na studenou vodu nad malým umyvadlem.  
Žádné mýdlo, ručníky ani toaletní papír. 

Alice se zachvěla.  „Dosáhla své pomsty.  
Příšerné!" 



„Poetická spravedlnost," oponoval Frigate.  „Za 
pomoci vědy." 

„My pro ně nemůžeme udělat nic," prohlásil 
Burton, „pokud bychom neodpojili konvertory a nenechali 
je umřít hladem." 

Na otázku počítač odpověděl, že to nemůže 
udělat bez povolení Hvězdné lžičky. 

Když nenašli nic zajímavého v obývacím pokoji 
ani v ložnici Hvězdné lžičky, začali prohledávat místa, 
která počítač odmítal prozkoumat.  Ačkoli našli dvanáct 
takových míst, nedostali se do pokojů, o nichž věděli, že 
jsou za zamčenými dveřmi nebo prázdnými stěnami.  Po 
třech týdnech to vzdali.  Bylo tu ještě další místo, které 
museli prozkoumat, rozlehlý podzemní sál pro fázi před 
vzkříšením, kde se Burton před tolika lety probudil.  
Nemohli se však dostat dovnitř. 

„Ani Hvězdná lžička se tam nedostala," 
komentoval to Burton. 

Teď, když byl bezprostřední problém odstraněn, 
museli zvažovat svou budoucnost.  Nemohli se dostat z 
věže a nemohli si přivést žádné milence ani druhy.  Byli 
tu tři muži a jedna ženy a měli jen jeden druhého. 

Léta, která je čekají, budou nejen naprosto 
bezútěšná, pomyslel si Burton.  Budoucnost znamenala 
psychickou Sibérii, citovou dobu ledovou.  Byla pravda, 
že se všichni čtyři důvěrně znali po mnoho let, prodělali 
společně mnohá úskalí a fungovali jako skvělý a 
nedostižný tým, aby dosáhli svého cíle.  Dokázali spolu 
vycházet bez třenic, k nimž obvykle docházelo u lidí, 
když byli příliš dlouho v těsné blízkosti, ale nakonec jim 
bude všem z ostatních naprosto nanic.  Potřebovali víc 
než jen společenství čtyř.  Budou potřebovat milence, 
dobré přátele a občas se setkávat i s někým novým. 

„Nejen chlebem živ je člověk," řekl kdysi jeden 
moudrý muž.  Mohl také říci, že nikdo není doopravdy živ 



bez mnoha ostatních, aby s nimi mohl hovořit. 
Až přiletí loď ze Zahradní planety, budou všichni 

čtyři pokřivení, hašteřiví, výstřední.  Divní poustevníci.  
Pomatení. 

Byl tu i problém sexuálního uvolnění.  Alice si 
nemohla vzít všechny tři za milence, ba ani jednoho.  
Ona pevně věřila, že k milenci musí člověk cítit lásku. 

Jednoho večera muži seděli na židlích na 
balkoně zámku v Burtonově světě, kde toho měsíce 
všichni čtyři bydleli.  Umělé slunce zářilo deset stupňů 
nad umělým západním obzorem.  Popíjeli drink a čekali, 
až se k nim připojí Alice.  Li Po prohlásil, že čím více 
času uplyne, tím méně bude odpudivá myšlenka vyrobit 
si krásné androidky, naprogramované jako souložnice. 

„Ale věděl bys, že nejsou doopravdy lidské, že 
jsou míň než slabomyslné," odporoval Frigate.  „Nemohl 
by sis s nimi povídat jako se skutečnými ženami.  Věděl 
bys, že jejich vášeň je simulovaná, mechanická a 
nevědomá.  Dobře, získal bys sexuální uvolnění.  Ale to 
nestačí." 

„To je pravda," přiznal Li Po, „ale je to lepší než 
nic." 

„Skutečně?" pochyboval Burton. 
Pak se na balkoně objevila Alice.  Muži téma 

opustili, ne proto, že by tím přivedli Alici do rozpaků, ale 
protože by ji trápilo, že pro ně nemůže nic udělat.  
Povídali si o tom, co toho dne získali studiem - Burton 
svým pátráním po dialektech, které vytvořily pramáti 
všech semitských jazyků, Li Po svým studiem angličtiny 
a francouzštiny (učil se těmto jazykům, aby mohl číst 
jejich poezii), Frigate svým zkoumáním každého filmu, 
který kdy byl natočen nebo alespoň zachován Etiky, a 
Alice svou nově objevenou vášní pro olejomalbu. 

U večeře, kterou servírovali androidi, hovořili o 
dosud nevyřešené záhadě Logovy vraždy a o totožnosti 



ženy, kterou zabil Nur. 
Burton odsunul židli od stolu, vytáhl z kapsy u 

košile doutník a zapálil si jej.  „Věnoval bych většinu 
svého času pátráním po těchto záhadách, kdybych 
věděl, že to k něčemu bude.  Jsem však přesvědčen, že 
počítač nám nedovolí takříkajíc strčit nos do dveří, ba ani 
nemůže.  Nikdy se to nedozvíme, dokud nepřiletí Etikové 
ze Zahradní planety, a možná ani pak ne." 

„Tak dlouho nebudete muset čekat." 
Alice vykřikla.  Burton vyjekl, prudce odstrčil židli 

a vymrštil se, aby pohlédl na mluvčího. 
Ve dveřích do jídelny stál usmívající se Loga. 
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Loga už ztratil svůj vzhled tlustého krocana.  

Jeho oděv, nebesky modrý kilt, rozevřené žluté šaty s 
modrými draky a modré sandály odhalovaly mohutné 
svalnaté tělo, ale bez jediné libry nadváhy. 

Nebyl ozbrojený. 
Loga zvedl ruce.  „Prosím.  Když se utišíte, vše 

vysvětlím.  Nejdřív se vám ale chci omluvit, že jsem vás 
tak vyděsil." 

Burton se už natolik vzpamatoval ze šoku, že byl 
s to poznamenat: „Tys měl vždycky rád dramatické 
výstupy." 

„To je pravda." 
„Jak ses sem dostal?" zeptal se Li Po. 
„Všechno vám řeknu, až přijde čas.  Nedělalo mi 

ale žádné potíže dostat se přes vaše heslo.  
Koneckonců já věž řídím." 

Přešel k baru u dveří a nalil si sklenku koňaku.  
Alice se s rukou na prsou posadila.  Muži si vyměnili 



pohled, který jim byl díky dlouhému soužití zcela jasný.  
Pokud udělá sebemenší pohyb pro nás nebezpečný, 
skočíme na něj najednou. 

Loga byl však naprosto klidný, skoro jako by ho 
to setkání ohromně těšilo.  To ale nic neznamenalo, byl 
skvělý herec.  Na druhé straně, pomyslel si Burton, proč 
by pro nás zamýšlel něco špatného? 

„Mám pravdu, když předpokládám, že tvoje 
rozpuštění...  Tvoje smrt...  byla nějaký trik, počítačová 
simulace?" zeptal se Burton. 

Loga se k nim otočil a rozkročil se silnýma 
nohama, jako by stál na přední palubě plachetnice.  
Usmál se.  „Ano, vím, že to byla jedna z možností, které 
jste zvažovali." 

„Takže tys nás špehoval?" rozzlobil se Burton. 
„Všude kromě těch místností, které jste 

vymalovali.  To byl chytrý nápad, ale já vždycky věděl, 
že jste inteligentní a vynalézaví.  To byl samozřejmě 
jeden z důvodů, proč jsem si vás vybral za agenty.  Není 
ovšem pravda, že jste mi úplně zablokovali sledování.  
Napojoval jsem se na pomocné počítače, když jste je 
používali." 

Usrkl koňak a prohlížel si je přes okraj sklenice.  
Pak ji odložil.  „Je dobré mít zase s kým mluvit.  Nejen s 
kýmkoli; vy jste něco zvláštního.  Mám k vám velice 
blízko, i když si umím představit, že právě v této chvíli 
jste na mě spíše naštvaní.  Nemám vám to za zlé, ale 
jsem si jistý, že až uslyšíte můj příběh, tak mi odpustíte." 

„To si nemyslím," zasyčela Alice se zúženýma 
očima a sevřenými rty.  „Nevím, jakou hru jsi to vlastně 
hrál, ale jsi odpovědný za zkázu..." zarazila se, jako by ji 
právě něco napadlo.  Tváře jí zrudly ještě víc. 

„Opakuji, je mi líto, že jsem vás musel vystavit 
citovým útrapám.  Ale přežili jste a zachránili byste se, i 
kdybyste vlastně nepřežili. 



Já jsem se musel ujistit, že dokážete řídit věž a 
že vám lze věřit, abyste se nenechali zlákat obrovskou 
mocí ve svých rukou.  Věřil jsem, že uspějete, ale mé 
úvahy ani přání nestačily.  Musel jsem vás nechat okusit 
moc v praxi.  Charakter člověka se neukáže tím, co říká, 
ale co udělá. 

V některých věcech jste selhali.  Měli jste vzkřísit 
své druhy, kteří zahynuli při cestě do věže.  Jsem si jist, 
že kdyby vám v tom události nezabránily, brzy byste tak 
učinili.  Byl jsem ale zklamán, protože jsem je chtěl také 
podrobit zkoušce." 

„Většina z nich by udělala totéž, co my," ujistili ho 
Burton. 

„Já vím, ale chtěl jsem, aby se ukázali v terénu." 
„Ukázali se dostatečně během cesty," ohradil se 

Burton.  „Stejně jako my." 
„K věci," usměrnil je Loga.  „Hlavním testem bylo, 

jak by se chovali ve věži.  Turpin například neprojevil 
dostatek schopnosti výběru při oživování svých přátel.  
Ani ty ne, Li Po.  Udělal jsi závažnou chybu, když jsi 
vzkřísil Hvězdnou lžičku." 

Li Po pokrčil rameny.  „Jak jsem to mohl vědět?" 
„Vzal sis z toho poučení?" 
„Já se učím ještě rychleji, než se urážím," 

zamračil se Číňan.  „Kdybych to mohl celé udělat znovu, 
ujistil bych se, že počítač by nováčkům nedal žádnou 
moc, kterou by proti mně mohli použít." 

„Velmi dobře.  Ale ujistil by ses také, že sám 
nedostaneš žádnou moc, kterou bys mohl použít proti 
jiným?  Ohrožuje tebe stejně jako ostatní.  Ostatní by se 
jí mohli zmocnit bez ohledu na jakákoli opatření z tvé 
strany." 

„Někdo to tu musí mít na starosti," protestoval Li 
Po.  „Někdo tu moc musí mít, někdo, komu ji lze svěřit." 

„Jde o to," otázal se Burton, „zda lze teď věřit 



nám." 
„Co kdybyste vzkřísili někoho, kdo vypadá 

důvěryhodně, ale pak se ukáže, že není?  Ten člověk by 
vám mohl vaši moc sebrat a použít ji k cílům, které byste 
odmítali, protože jsou špatné." 

Znovu usrkl a při řeči začal přecházet sem a tam. 
„Myslíte si, že mé zmizení bylo zločinem, protože 

vyústilo ve vymazání fyzických záznamů a ve ztrátu 
nesmrtelnosti téměř pro všechny oživené.  Není tomu tak 
a zklamalo mě, že věříte tomu, že bych něco tak 
strašného dovolil.  Ve skutečnosti..." 

„Nechal jsi počítač vyrobit vlastní duplikát - nebo 
ten duplikát už existoval," přerušil ho Burton.  „A ten 
duplikát má všechny záznamy.  Nebo existuje jen jeden 
počítač, ale dával nám falešné zprávy." 

Loga přestal přecházet sem a tam a ohromeně 
pohlédl na Burtona, pak vybuchl smíchy. 

„Kdy tě tohle napadlo?" 
„Před minutou." 
„Nechal jsem udělat záložní počítač, než jsem 

zmizel." 
„Takže to nebylo doopravdy, když jsme poprvé 

vstoupili do věže a zabránili počítači zemřít?  Byla 
Göringova oběť zbytečná?" 

„Ne, to bylo skutečné.  Vyděsilo mě to tak, že 
jsem okamžitě nechal udělat duplikát.  Duplikát se 
vlastně stal hlavním počítačem, protože ten první jsem 
vám přenechal jako hračku." 

„Zdá se mi," vložil se do debaty Frigate, „že by 
bylo běžným postupem instalovat záložní počítač už od 
počátku tohoto projektu." 

„Mysleli jsme si, že počítač nemůže mít poruchu, 
alespoň žádnou, která by představovala nebezpečí.  
Domnívali jsme se, že je nezranitelný." 

„Jo, Titanic byl prý také nepotopitelný." 



„A co Mongolka, kterou zabil Nur?" vyptávala se 
Alice. 

„Ach, tal Byla součástí plánu, aby vás zmátla a 
mystifikovala.  Někdo musel být odpovědný za moji smrt 
a umístil jsem ji tak, abyste ji považovali za pachatele.  
Pak byste měli zjistit, kým a čím byla, ale k tomu jste 
neměli možnost." 

„Ona byla android?" podivil se Frigate. 
„Samozřejmě." 
„Některým z nás se zdálo, že ji Nur zabil až příliš 

snadno," poznamenal Frigate. 
Burton vyfoukl kouř a doufal, že vypadá klidnější, 

než opravdu byl.  „Děkuji za vysvětlení.  Nebudu ti 
děkovat za nervové vypětí, za obavy a krveprolití.  Ale 
jak říkáš, musíme se učit tím obtížnějším způsobem, a 
nepochybně jsi měl dobré úmysly.  Ovšem právě jsi řekl, 
že nejde o to, co si člověk myslí nebo jaké má úmysly, 
ale o jeho činy, ty ukážou skutečný charakter.  Ať je 
tomu jakkoli, mám otázku, možná tu nejdůležitější." 

Odmlčel se a pak pokračoval: „Zůstaneme ve 
věži?  Nebo se musíme vrátit do Údolí?" 

Loga se zašklebil.  „Co vy byste chtěli?" 
„Nemohu mluvit za ostatní, ale já bych raději 

zůstal tady." 
Ostatní rovněž potvrdili, že by si přáli zůstat. 
„Proč?" otázal se Loga. 
„Ze dvou důvodů," vysvětloval Burton.  „Za prvé 

je tu život pro mě mnohem příjemnější - přes všechny 
události, které jsi způsobil.  Dává mi to možnost 
studovat, získávat vědomosti, za které bych na Zemi dal 
nesmrtelnou duši, kdybych si myslel, že nějakou mám, a 
kdyby mu takovou nabídku někdo udělal.  Je to tu také 
mnohem luxusnější, skoro dokonalé nebe, fyzické nebe, 
jaké si lze představit.  A za druhé si myslím, že si 
zasloužím být zde.  Dostal jsem se tak blízko, abych 



Postoupil dále, jak je to jen možné.  Když mě pošleš zpět 
do Údolí, ublížíš mi a rozzuříš mě, čímž mou etickou 
úroveň rozhodně nezvýšíš.  Dokonce bys ji mohl snížit." 

Loga se zeptal ostatních, zda mají obdobné nebo 
odlišné důvody.  Jejich odpovědi se většinou podobaly té 
Burtonově. 

„Především, než vám řeknu to, co tak zoufale 
chcete vědět, povím vám ještě něco.  Burtone, když jsi 
říkal, že jsi tak blízko, abys Postoupil dále, jak je to jen 
možné, říkal jsi podvědomě pravdu.  A to vzbudilo mou 
zvědavost.  Je za tou poznámkou víc, než se zdá?  Měl 
jsi nějaké podezření, nějaké zdání, že...?" 

Usmál se a znovu se napil koňaku.  Burton měl 
pocit, že od něho Loga očekává rozvedení této věty.  
Pokud ano, bude zklamán.  Burton neměl tušení, nač 
Loga naráží. 

„Měl bys pokračovat," vyzval ho.  „Říkal jsi...?" 
„Tak dobře.  Já a Církev druhé šance jsme vám 

říkali, že až dosáhnete jisté úrovně charakteru a 
morálky, až získáte soucit, empatii a zbavíte se do jisté 
míry psychóz a neuróz, budete připraveni Postoupit dále.  
Až zemřete, už nebudete opět oživeni na Světě Řeky.  
Váš wathan zmizí a přístroji už jej nelze detekovat ani 
zachytit.  Řekli vám, že vaše wathany, nebo duše, pokud 
tomu termínu dáváte přednost, přejdou k Bohu nebo s 
ním splynou.  To je samozřejmě vysvětlení vyplývající z 
neznalosti.  Bylo to zdánlivě jediné vyhovující vysvětlení.  
Ale..." 

Znovu se napil.  Jeho pohled se přesunoval, jako 
by chtěl předvídat jejich reakci na jeho další slova.  
Vypadal spokojeně. 

„Smutná pravda je - i když opravdu nevím, je-li to 
tak smutné - smutná pravda je, že žádné wathany nikdy 
nezmizí, nikdy Nepostoupí dále!  Tak dlouho, dokud lze 
oživovat těla, s nimiž se spojila!" 



Burtona to nepřekvapilo tolik, jak by mělo.  Kdysi 
hodně dávno o té možnosti uvažoval, ale zavrhl ji.  Alice 
byla v šoku; vypadala, jako by už nikdy neměla nikomu 
věřit.  Li Po se usmíval a hladil si knír.  Frigatova tvář 
byla netečná. 

Burton si vzpomněl na zprávy počítače, že lidé 
jako Buddha a Ježíš Kristus Postoupili dále.  Zřejmě 
tomu tak nebylo.  Počítač jim předával nesprávné údaje.  
Proč?  Protože to tak nařídil Loga, aby je ještě více 
klamal. 

Burton si povzdechl.  „Jaká je vlastně pravda?  
Tentokrát nám povíš pravdu, ne?  Promiň, jestli jsem 
skeptický, lhal jsi nám už tolikrát." 

Alici se chvěl hlas.  „Co wathany?  Říkal jsi nám, 
že jsou umělé.  Nebýt té pradávné rasy, která je vyrobila, 
byli bychom všichni bez duše.  Je to pravda, pravda před 
Bohem?" 

„Kdo ví, jaká je pravda před Bohem?" usmál se 
Loga.  „Pravda před Bohem je to, co je.  Ale ano, je 
pravda, že tyto pradávné bytosti vyráběly wathany a my, 
kteří jsme jejich dílo převzali, jsme se ujistili, že každý 
člověk počatý na Zemi bude mít svůj wathan.  Pravda 
ale není, že wathany odcházejí k Bohu nebo s ním 
splynou.  Třeba k tomu jednoho dne dojde, já nevím; 
nikdo to neví. 

Pravdou je, že můžete být nesmrtelní, tedy aspoň 
relativně.  Nemůžete přežít konec vesmíru a 
pravděpodobně ani tak dlouho jako vesmír.  Máte však 
možnost žít milion let, dva, možná i tři nebo víc.  Pokud 
najdete planetu pozemského typu se žhavým jádrem a 
budete mít k dispozici oživovací zařízení. 

Bohužel nesmrtelnost nelze umožnit všem.  Příliš 
mnoho nesmrtelných by udělalo ostatním ze života peklo 
a snažili by se za pomoci oživovacích strojů ovládat jiné.  
Ale i tak dostal každý po své pozemské smrti bez 



výjimky sto let, aby prokázal, zda dokáže žít v míru a 
harmonii sám se sebou i s ostatními v rámci omezení 
daných lidskou nedokonalostí.  Ti, kteří toho jsou 
schopni, budou po ukončení obou projektů nesmrtelní." 

„Takže," pronesl zvolna Burton, „jsou požadavky 
a etické cíle stejně tak vysoké a náročné, jak jsme měli 
být přesvědčeni?" 

„Jsou vysoké, i když nikoli nedosažitelné pro 
čtyřicet procent vzkříšených." 

„A těch zbylých šedesát procent?" zeptala se 
Alice. 

„Jejich fyzické záznamy budou zničeny." 
„To zní hodně tvrdě." 
„Je to tvrdé, ale absolutně nezbytné." 
„A pak?" otázal se Frigate s úzkostlivým 

výrazem. 
„Ti, kteří přežijí, budou odvezeni jako fyzické 

záznamy ve žlutých kuličkách na Zemi." 
„Na Zemi?" podivil se Burton.  Nikdy mu to nikdo 

neřekl, ale měl pocit, že Země byla zničena. 
„Ano.  Většina živých bytostí na Zemi zahynula 

působením záření po válce, kde byly použity vodíkové a 
neutronové bomby.  Ale obyvatelé Zahradní planety ji 
očistili - trvalo jim to sto šedesát let - a opět na ní usazují 
rostlinný i zvířecí život.  Země pro vás bude připravena, 
ale vy nebudete z lidí, kteří by ji zneužívali a pomalu 
hubili znečišťováním.  A..." 

„Takže nám nebude povoleno mít děti?" zeptala 
se Alice. 

„Na Zemi ne.  Nebylo by na to dost místa, i když 
tam bude spousta životního prostoru.  Aby tam nebyla 
tlačenice, jak vy říkáte.  Ve vesmíru ale existují miliony 
planet bez rozumného života a tam byste mohli děti mít." 

„Země!" zasnil se Burton.  Zastesklo se mu po 
domově tak silně, až ho zabolelo u srdce.  Země.  



Nebyla by to ta Země, kterou opustil, ale její topografie 
se určitě nezměnila.  A musel připustit, že bude i lepší, 
když to nebude Země z doby jeho smrti. 

„To je pro nás šok," prohlásila Alice.  „Byla jsem 
věrnou členkou anglikánské církve a když jsem se 
dostala sem, ztratila jsem víru a byla jsem agnostikem 
až donedávna, kdy jsem vážně uvažovala, že vstoupím 
do Církve druhé šance.  A teď..." 

„Logo," přerušil ji Burton, „když nám teď konečně 
říkáš pravdu, pověz mi tohle.  Proč ses vlastně stal 
renegátem a zvrátil jsi běh událostí, o kterých rozhodli 
tvoji druzi Etikové?  Je pravdivý tvůj příběh, že jsi 
nedokázal snést pomyšlení, že by tvoji drazí, tvá rodina 
nemohla Postoupit dále?  Tedy Postoupit dále v novém 
významu, který jsi nám právě vysvětlil, nikoli v tom 
starém?  Způsobil jsi všechny ty krvavé boje, svrhl jsi 
své přátele jenom proto, abys poskytl svým rodičům, 
sourozencům a bratrancům i sestřenicím více času?" 

„Přísahám vám při všem, co mi je nebo může být 
svaté, že je to pravda." 

„Tak potom nechápu," pokračoval Burton, „jak ty, 
který jsi od čtyř let vyrůstal na Zahradní planetě, jsi mohl 
sám projít zkouškou.  Pokud mají standardy Etiků nějaký 
smysl, pokud něco znamenají, jak jsi unikl eliminaci?  
Jak ses mohl stát zločincem?  Zločincem, který má 
svědomí, ale přesto zločincem.  Nebo jsi byl opravdu 
etickým člověkem a pak jsi nějak zešílel?  A když jsi 
zešílel, co zabrání ostatním, kteří prošli zkouškou, aby 
také zešíleli?" 
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Loga zbledl, otočil se, postavil sklenku na stůl a 

znovu se otočil.  Usmíval se a jeho oči přejížděly sem a 



tam a zase zpět, jak by sledoval cosi za skupinkou. 
„Já nejsem šílený!" 
„Pomysli na všechno, cos udělal kvůli několika 

málo lidem!" připomněl mu Burton. 
„Nejsem šílený!  To, co jsem udělal, jsem udělal z 

lásky." 
„I láska někdy hraničí s šílenstvím," odtušil 

Burton.  Zaklonil se v křesle, vyfoukl z doutníku modravý 
kouř a pokračoval: „V této chvíli nezáleží na tom, zda jsi 
šílený nebo ne.  Stále jsi nám ještě neodpověděl.  
Musíme se vrátit do Údolí, nebo můžeme zůstat tady?" 

„Říkal jsem si, že byste mohli zůstat," uvažoval 
Loga.  „Došel jsem k závěru, že jste dosáhli úrovně, kdy 
by se vám dalo věřit, a mohli bychom s láskou vzájemně 
sdílet svou společnost.  Mohli byste si přivést i další.  
Sám mám v úmyslu přivést sem svoji rodinu a ukázat 
jim, co musejí udělat, aby byli nesmrtelní.  Někteří z 
nich..." 

„Takže o některých z nich pochybuješ?" 
zostražitěl Burton. 

Frigate se předklonil přes stůl a tvrdě se zahleděl 
na Logu.  „Bylo nám řečeno, že projít zkouškou a 
Postoupit dále je automatický proces a neovlivňuje je 
rozhodování jiných lidí.  Takže...  kdo rozhoduje?" 

Burtonovi se ta otázka nelíbila, i když o ní také 
uvažoval.  Důležitá byla ta otázka, kterou sám položil.  
Na ostatní se dalo odpovědět později. 

„To udělá počítač.  Potom všichni lidé, kterých se 
projekt týká, obyvatelé Údolí, snědí jídlo, po němž usnou 
a zemřou.  Pak jejich wathany prozkoumá počítač.  Jak 
víte, wathany svými barvami a relativním jasem ukážou 
stupeň etického vývoje jednotlivce.  Ti, kteří vyhovují 
standardům, se na Zemi opět spojí se svými těly.  A 
ostatní wathany budou vypuštěny a prostě odplují." 

„Tohle má posoudit stroj?" otřásl se Frigate. 



„Nemůže se zmýlit." 
„Pokud si někdo nepohraje s jeho programem," 

poznamenal Burton. 
„To není pravděpodobné." 
„Dokud jsi tu pravděpodobnost sám nezvýšil," 

ušklíbl se Burton. 
Loga na něj pohlédl.  „Já tady nebudu." 
„A kde budeš?" 
„Odletím na jedné z lodí v hangáru na 

neobydlenou planetu." 
„To jsi mohl udělat kdykoli, co ses zbavil 

ostatních Etiků a jejich agentů," podivil se Frigate.  „Proč 
jsi prostě nevzal svou rodinu a neodletěl jsi s ní?" 

Loga pohlédl na Frigata, jako by nedokázal 
uvěřit, že někdo dokáže vyslovit něco takového. 

„Ne, to jsem nemohl." 
„A proč ne?" nechápal Burton.  „Připadá mi to 

jako logické jednání." 
„Nebyli by připraveni.  Nebyli by prošli zkouškou, 

počítač by je odmítl.  Byli by odsouzeni k záhubě." 
„To, co říkáš, nedává žádný smysl," rozčílil se 

Frigate.  „Co ti na tom záleží?  Byl bys v bezpečí na jiné 
planetě, kde by tě nenašli po celých tisíc let, možná 
nikdy, a měl bys sebou svou rodinu." 

Loga se zamračil a zpotilo se mu čelo. 
„Vy to nechápete.  Už by nebyli naživu.  

Nepostoupili by dále.  Nemohl bych je vzít s sebou, 
dokud by nedosáhli úrovně, při které by pro ně byla 
nesmrtelnost snesitelná." 

Ostatní na sebe pohlédli.  Rozuměli si beze slov: 
byl šílený. 

Burton si povzdechl a předklonil se, sáhl pod stůl 
a vytáhl z přihrádky paprskomet, který tam ležel od doby, 
co byl zámek postaven.  Prst mu přejel po stupnici a 
nastavil výkon na omráčení.  Rychle vytáhl zbraň a stiskl 



vystupující jazýček, který sloužil jako spoušť.  Světle 
rudá čára udeřila Logu do hrudi a Etik upadl na zem. 

„Musel jsem to udělat," vysvětloval Burton.  „Je 
beznadějně psychotický a poslal by nás zpět do Údolí.  
Bůhví, co by udělal potom." 

Na Burtonův příkaz doběhl Frigate ke konvertoru 
pro injekční stříkačku s potřebnou dávkou uspávacího 
prostředku.  Burton mezitím hlídal a byl připraven Logu 
znovu omráčit, kdyby jevil známky vědomí.  Etik byl 
mimořádně silný a úder, který by většinu mužů zbavil 
vědomí, ho mohl omráčit jen napůl. 

Po několik minut přecházel Burton sem a tam a 
přemýšlel, jak problém s Logou vyřešit.  Bylo nutné ho 
udržet naživu.  Jakmile by zemřel, nepochybně by byl 
oživen v nějaké tajné místnosti.  To by znamenalo konec 
pro čtyři obyvatele věže, protože Loga měl prvotní 
ovládání počítače.  Kdyby ho umístili do kryogenického 
válce, byl by z hlediska svého wathanu mrtvý a byl by 
oživen v tajné místnosti.  Kdyby byl při vědomí, ale 
uvězněný, mohl by spáchat sebevraždu bez ohledu na 
jakákoli bezpečnostní opatření svých věznitelů.  I kdyby 
mu chirurgicky odstranili černou kuličku z mozku, která 
uvolnila na heslo pronesené v duchu smrtelný jed, mohl 
si Loga spolknout jazyk a udusit se k smrti.  Jazyk by mu 
mohli vyříznout, ale Burton nebyl tak otrlý, aby udělal 
něco takového, i kdyby byl v beznadějné situaci. 

Dalo by se udržovat Logu pod drogami.  Burton 
však pochyboval, že by Etik přežil v takovém stavu 
třiatřicet let.  Bylo zbytečné žádat počítač, aby jim 
přehrál Logovu paměť, ze které by mohli odhalit jeho 
skrýše.  Počítač měl od Logy určitě příkaz, aby je 
nevyzradil. 

Burton se náhle zarazil a usmál se.  Existovalo 
jedno řešení. 

Pracoval na plánu celé dva dny, protože musel 



být velmi opatrný.  Stačila jediná chyba a Loga by mohl 
přese všechno vyhrát. 

Nařídil počítači, aby vyrobil upraveného androida 
s přesnou Logovou podobou a s naprosto stejným 
hlasem.  Zevnitř byl android stejný jako Loga až na 
strukturu mozku, která byla mnohem jednodušší.  Kdyby 
byl android stoprocentní duplikát, byl by z mnoha 
hledisek samotným Etikem a choval by se stejně jako 
on.  Jediným, ale podstatným rozdílem by bylo, že 
android by postrádal sebeuvědomění. 

Burton ho slovně naprogramoval na jazyk Etiků a 
pak ho nechal předat rozkazy počítači.  Počítač prověřil 
vzorek hlasu, elektrické pole na kůži, tvář a tvar těla, 
vůni kůže, vlasů a očí, tvar uší a chemické složení pachu 
dechu se záznamy o Logovi.  Zkontroloval i otisky prstů, 
dlaní a nohou. 

Bohužel přese všechno ostatní počítač odmítl 
uposlechnout androidových příkazů, pokud neobdrží 
potřebné heslo. 

„To je velmi nepříjemné," řekl Burton ostatním.  
„Jediné slovo nebo věta je vše, co nám stojí v cestě.  A 
mohl by to být celý milion slov." 

Nikdo nic neřekl, všichni vypadali zachmuřeně.  I 
Li Po byl pro jednou zticha. 

Po dvou minutách se ozvala Alice, zamračená a 
hryzající se do rtu: „Já vím, že nikdo z vás nevěří na 
ženskou intuici.  Já taky ne, aspoň ne tak, jak se obvykle 
definuje.  Myslím, že to je jistý druh logiky, který pravidla 
logiky, aristotelovské nebo symbolické, vůbec 
nerespektuje.  Nemyslím, že ženská intuice, říkejte 
tomu, jak chcete, je omezena jen na ženy.  Ach, o čem 
to tu mluvím?" 

„Ano, o čem to tu mluvíš?" opakoval Burton. 
„Je to takový hloupý nápad, tak nesmyslný.  

Udělala bych ze sebe husu!" 



„Všechno se může hodit," povzbudil ji Burton.  
„Slibuji, že se nebudu smát." 

„Nikdo se nebude smát," přidal se Frigate.  „A co 
by na tom vlastně záleželo?" 

„Jde jen o to, že k té domněnce nemám žádný 
rozumný důvod," ospravedlňovala se.  „No, třeba mám.  
Loga je šibal a podvodník a rád s námi hraje hry, chová 
se tak trochu jako dítě.  Aspoň myslím, ale je to tady." 

„Je tady co?" nechápal Burton. 
„Je to tak nepravděpodobné.  Je minimální 

možnost, že by to vyšlo.  Ale...  já nevím.  Nemůže nám 
ublížit, když to zkusíme.  Moc dlouho to nepotrvá." 

„Tak co vlastně, proboha?" naléhal Burton. 
„No, pamatujete se, co Loga vykřikl těsně 

předtím, než praskl?  Nebo tedy než se zdálo, že praskl." 
„/ tsab u," citoval Burton.  „V jazyce Etiků to 

znamená ,Kdo jsi?'" 
„Ano.  Mohl nám Loga poskytnout klíč, skutečné 

heslo?  Velice by se přitom bavil, protože neexistovala 
možnost, že bychom ho kdykoli použili.  Prostě jsme 
neměli možnost zjistit, že je to jeho ,Sezame, otevři se', 
základní identifikace.  A přitom nedokázal odolat 
pokušení to vyslovit.  My jsme si měli myslet, že mluví s 
člověkem, který ho vraždí, s člověkem, o kterém teď už 
víme, že neexistuje.  A zároveň..." 

„Musel by být šílený, aby si s námi takhle 
pohrával," ucedil Burton. 

„Takže?" 
„Je to bláznivé, ale zabere nám to jen minutu," 

rozhodl Frigate.  „Co můžeme ztratit?  Kromě toho je 
Alice spíše tiché povahy, ale umí dobře posoudit lidskou 
psychologii." 

„Děkuji," usmála se Alice.  „Když jsem přišla na 
Svět Řeky, neuměla jsem příliš dobře číst v lidské 
povaze, ale musela jsem si tento talent pěstovat, abych 



přežila." 
Přešli do místnosti, kde spal android.  Burton ho 

jemně probudil a dal mu šálek kávy.  Pak mu pomalu a 
opatrně vysvětlil, co musí udělat.  Android se opět 
postavil před obrazovku na stěně a pronesl: „/ tsab u." 

Na obrazovce se rozsvítily znaky abecedy Etiků. 
„To znamená ,připraven'," vysvětlil Burton. 
Android pak řekl počítači, že předává hlavní 

ovládání Burtonovi.  Ale počítač odmítl uposlechnout. 
„Tak co teď?" zamumlal Frigate. 
Burton přivolal androida k sobě a nařídil mu, aby 

s ním šel do chodby.  I když nevěděl, zda je toto opatření 
nezbytné, nemohl si dovolit riskovat.  Dal androidovi 
instrukce, co má říkat, a sledoval ode dveří, jak android 
předává dál jeho příkazy.  A počítač uposlechl. 

Zajásali, objímali se a Li Po jim zatančil. 
Android nařídil, aby všichni lidé v záznamech 

kromě několika vybraných, jejichž jména a záznamy 
zvlášť uvedl, byli oživeni v Údolí.  Proces oživování bude 
od nynějška pokračovat až do ukončení projektu. 

Android také řekl, že chce zrušit svá 
bezpečnostní opatření, tedy vlastně Logova.  Počítač 
okamžitě potvrdil provedení příkazu.  A předvedl 
schémata se skrýšemi Logových fyzických záznamů. 

„Skvělé," usmíval se Burton.  „Pokud máme 
jednat s počítačem prostřednictvím androida, budiž.  
Snesu to." 

Trvalo jim hodinu, než sesbírali devětatřicet 
fyzických záznamů skrytých v místnostech na různých 
patrech. 

„Teď bych už doopravdy věřil, že Loga nemůže 
být oživen bez našeho vědomí," prohlásil Burton, „kdyby 
nebyl tak mazaný.  Co když někde skryl další záznamy, 
aniž by počítači řekl, kde se nalézají?" 

„V tom případě by nemohl být oživen, protože by 



se na ně počítač nenapojil a nemohl by provést akt 
vzkříšení," namítl Frigate. 

„Mohl umístit záznam do konvertoru, který není 
napojen na hlavní počítač s výjimkou napájení 
elektřinou.  Oživení by mohl provést pomocný počítač." 

„Pak počítači řekneme, aby nás upozornil na 
jakékoli neobvyklé energetické požadavky.  Logův příkaz 
počítači nesdělovat nám informace o takovém využití 
energie jsme zrušili." 

„Musíme to riskovat.  Nemůžeme nedělat nic jen 
kvůli nepatrné možnosti, že by se Loga mohl dostat na 
svobodu." 

Ostatní s Burtonem souhlasili, že mohou začít 
znovu zabydlovat věž.  Udělají to však teprve po 
vyčištění všech soukromých světů.  Jednomyslně 
souhlasili s jeho návrhem, že řeknou obyvatelům Údolí 
pravdu, celý příběh od samého začátku. 

„Etikové považovali za nutné šířit polopravdy 
prostřednictvím Církve druhé šance, protože věřili v sílu 
náboženské víry.  Já jsem ale přesvědčen, že bychom 
jim měli říci plnou pravdu, ať už hmatatelnou nebo ne.  
Oživíme několik lidí ve věži, po nějakou dobu je 
necháme žít tady a pak je letadlem přepravíme do Údolí.  
Dáme jim fotografie a filmové projektory s energetickými 
zásobníky.  To by mělo přesvědčit i nevěřící.  Pravda se 
bude díky obrovskému množství obyvatelstva a délce 
Údolí šířit pomalu, ale nakonec se dostane ke každému.  
Jistě, někteří tomu odmítnou uvěřit, ale to bude jejich 
smůla." 

Logu umístili do kryogenní komory. 
Li Po oživil své druhy, Alice Monteitha Maglennu 

a několik dalších včetně svých sester Edith a Rhody; 
Frigate Sophii Lefkowitzovou a dvacet dalších; Burton 
pradávnou plavovlasou Tokariánku Loghu, Cyrana de 
Bergerac, titantropa Joea Millera, neandrtálce Kazze, 



Toma Turpina, Jeana Marcelina, barona de Marbot a 
mnoho dalších, které Loga získal během své války proti 
Etikům. 

Uplynulo šest měsíců a Burton pozval všechny 
obyvatele věže, kterých teď bylo přes dvě stě, do svého 
zámku na slavnostní večeři.  Když odnesli jídlo ze stolů, 
nařídil androidovi udeřit na obrovský gong, který visel za 
jeho křeslem.  Vstal, pozvedl sklenku vína a pronesl: 
„Obyvatelé věže, prosím o vaši pozornost.  Navrhuji 
přípitek.  Na náš všechny." 

Napili se a on pokračoval: „Další přípitek.  Na 
všechny, kteří jsou občany Země i Světa Řeky." 

Postavil sklenku. 
„Zdá se nám, že jsme všichni šťastni a spokojeni, 

a modlím se, aby tomu tak bylo po celou dobu, než 
dorazí expedice ze Zahradní planety.  A možná i potom.  
Až ale přijde čas, ať se nám to líbí nebo ne, vrátíme se 
na obnovenou Zemi nebo upadneme v zapomnění.  
Doufám a věřím, že my všichni, kteří jsme zde, budeme 
uznáni za hodné vrátit se na Zemi, kde se budeme těšit 
věčnému životu, dokud pozemské jádro nevychladne a 
nebudeme se muset přestěhovat na mladší planetu.  To 
by mělo být až za pár milionů let v budoucnosti a kdo ví, 
co se za tak neuvěřitelně dlouhou dobu stane." 

Odmlčel se, usrkl vína, odložil sklenku a rozhlédl 
se. 

„Jak tomu rozumím, konvertory lze napojit na 
jádro planety Země.  Této energie se však bude využívat 
jen pro oživování lidí, kteří tam zemřou, a s lidmi, kteří ji 
v té době budou obývat, nebude této energie pro 
oživování příliš zapotřebí.  Nebudou tam žádné grály ani 
konvertory, které by poskytovaly jídlo.  Potravu si 
budeme pěstovat v půdě.  Pokud půjde vše podle plánu 
Etiků, bude Země docela pěkné a klidné místo.  
Zavládne mír a harmonie, i když pochybuji, že lev 



dokáže žít společně s jehnětem, když má hlad.  Pro lvy 
nebude nikdy tráva dost výživná. 

A samozřejmě nebudou dokonalí ani ti, kdo 
Postoupí dále.  Žádný člověk, snad až na několik 
výjimek, které by byly pro ostatní skoro nesnesitelným 
vzorem, není dokonalý a nikdy nebude." 

Posluchači ho pozorně sledovali, jako by 
přemýšleli, s čím na ně hodlá vyrukovat. 

„Jsem si jistý, že někteří z vás se velmi těší na 
život na Zemi.  Víte, že vždy budete moci zažít i 
intelektuální dobrodružství, protože podmínky pro 
studium a pro uměleckou tvorbu budou stejné jako v této 
věži.  A bude vás těšit pomyšlení klidného, spořádaného 
a bezpečného života.  Budete si žít v naprostém 
přepychu." 

Odmlčel se a zamračil. 
„Oproti životu na Zemi, jak jsem jej popsal, však 

existuje druhá alternativa.  Prozkoumal jsem kosmické 
lodi v hangáru a zjistil jsem, že jejich ovládání ani 
navigace nevyžadují odborně školenou posádku.  Samy 
o sobě jsou složité, ale i inteligentní dvanáctileté dítě 
může po příslušném studiu do jedné z nich nastoupit a 
nechat se dopravit na jakékoli místo, kam si přeje.  
Samozřejmě pokud má loď dostatek pohonných hmot." 

Frigate se na něj usmál a udělal palcem a 
ukazováčkem velké O. 

„Co když odmítneme návrat na téměř utopickou 
Zemi?" zeptal se Burton.  „Co když dáváme přednost 
jinému životu nebo si nejsme jisti, i když bychom rádi žili 
na Zemi, že budeme vybráni mezi její občany? 

Nic nám nemůže zabránit nastoupit do kosmické 
lodi, třeba do všech v hangáru, budeme-li chtít, vybrat si 
jednu z panenských planet katalogu lodního navigačního 
systému a vydat se tam. 

Co bychom tam dělali, ta naše pestrobarevná 



skupina téměř nesmrtelných lidí mnoha ras, národů, 
jazyků i domovských dob?  Nevedli bychom tam bohatý 
a snadný život jako zde, nebo trochu omezenější, ale 
stále snadný život, jaký prožijeme na budoucí Zemi.  I 
když s sebou povezeme záznamy o vědě a technice 
Etiků, můžeme ji po staletí používat jen málo.  Trvalo by 
dlouho, než by se naše obyvatelstvo rozrostlo do té míry, 
abychom získali dostatek pracovních sil pro těžkou a 
špinavou práci spojenou se získáním nerostných surovin 
pro zpracování. 

Tyto planety byly vybaveny generátory a lapači 
wathanů, stejně jako na staré Zemi.  Můžeme mít děti, 
protože se narodí s wathany a budou mít vlastní 
uvědomění i svobodnou vůli.  Ale," znovu se rozhlédl, 
„pokud někdo z nás nebo z našich dětí zemře, budeme 
mrtví po dlouhou dobu, možná navždy.  Kdyby nás 
Etikové dokázali vystopovat, byli bychom my, kteří jsme 
s lodí uletěli z věže, souzeni hned a na místě.  Možná 
jsme prošli zkouškou a dovolili by nám žít, nebo taky ne.  
V každém případě pokud zemřeme brzy, budeme muset 
zůstat mrtví nadlouho, protože Etikové se nemusí dostat 
na naši planetu po mnoho tisíc let.  A pokud během té 
doby naši potomci postaví oživovací stroje, jak můžeme 
vědět, zda nás vzkřísí?  Nedokážeme předvídat 
politickou, náboženskou nebo ekonomickou situaci, jaká 
v té době bude.  Třeba se naši potomci rozhodnou, že je 
lepší nás neoživovat. 

Rozhodně to ale není to nejhorší, co nás může 
potkat.  Na počátku, až přistaneme a postavíme si 
domovy vlastníma rukama, obděláme půdu, zasejeme, 
sklidíme plody a sami zplodíme první generaci, budeme 
poměrně harmonickou společností.  Ale jak budou ubíhat 
staletí a tisíciletí, vyvinou se z našeho společného jazyka 
esperanta různé dialekty a pak jazykové skupiny, jedna 
pro druhou stejně nesrozumitelná jako francouzština a 



albánština.  I když bude docházet ke značnému křížení, 
některé skupiny si zachovají své rasové charakteristiky a 
v našem skvělém novém světě budou žít různé rasy. 

Různé jazyky a různé rasy.  Stejně jako na staré 
Zemi.  Ale budeme mít různorodost. 

A i když se budeme snažit vychovávat děti k 
lásce a úctě, bude jedna generace následovat druhou a 
nakonec, možná velmi brzy, tam budou žít stejní lidé, 
jako žili na Zemi. 

Dámy a pánové, po dlouhé a úmorné práci, 
mnoha obtížích a nebezpečenstvích a možná i po 
vytvoření spravedlivé společnosti budeme přese 
všechno svědky její nevyhnutelné degenerace.  Stejně 
jako na Zemi tu budou řady silných i slabých, bohatých a 
chudých, agresivních a poddajných, odvážných a 
zbabělých, hloupých a chytrých, otevřených a 
uzavřených, štědrých i hrabivých, soucitných i 
bezohledných nebo krutých, citlivých i bezcitných, 
jemných a brutálních, násilníků i obětí, duševně 
zdravých, napůl zdravých i šílených. 

Bude tu nenávist, ale i láska, zoufalství, ale i 
radost, porážky, ale i vítězství, bída, ale i štěstí, 
beznaděj, ale i naděje." 

Krátce na ně pohlédl a viděl všechny tváře jako 
jednu jedinou.  V podstatě věděli, co řekne, i když 
přesná slova neznali. 

„Ale...  budeme mít neuvěřitelnou různorodost, 
bohatství a rejstřík zkušeností, které nám bezpečný život 
poskytnout nemůže. 

A zažijeme dobrodružství. 
Odmítneme zaslíbený pozemský ráj.  Ale něco z 

toho ráje si vezmeme s sebou a jsem si jistý, že i hodně 
z pekla.  Může snad ráj existovat ve vzduchoprázdnu?  
Jak byste bez pekla věděli, že jste v ráji? 

Ptám se vás, přátelé, snad i těch z vás, kteří mě 



nemají příliš v lásce, pro co se rozhodnete?  Pro novou 
Zemi?  Nebo pro neznámo?" 

Posluchači mlčeli.  Pak Frigate zvolal: „Jsou to 
jen prázdné řeči?  Kam se chceš vydat, Dicku?" 

„Ty víš kam," odpověděl Burton. 
Ukázal rukou ke hvězdám. 
„Kdo z vás půjde se mnou?" 



Doslov 
 
I když by autor rád věřil, že každé jeho slovo se 

navždy vrylo do srdcí jeho čtenářů, je možné, že některým se 
již vytratily vzpomínky na události z předchozích románů o 
Světě Reky.  Následuje krátký výčet dobrodružství, která vedla 
až k Bohům Světa Řeky: 

 
Richard Francis Burton, slavný (a také nechvalně 

známý) anglický cestovatel, lingvista, spisovatel, básník, 
šermíř a antropolog umírá v roce 1890 ve věku šedesáti 
devíti let.  Oproti svým očekáváním se ze smrti probudí.  
Nachází se v rozlehlém sále s miliony těl plujících ve 
vzduchu.  Všechna, která vidí, jsou lidská, s výjimkou 
jediného poblíž něj.  Toto tělo je humanoidní, ale 
rozhodně nepatří druhu Homo sapiens.  Než Burton 
stačí ze sálu uniknout, omráčí ho dva muži, kteří se 
objeví v jakémsi vzdušném vozidle. 

Když se Burton znovu probudí, leží nahý na 
břehu široké řeky v úzkém údolí obklopeném vysokými 
horami, na něž nelze vyšplhat.  Tělo má jako v době, kdy 
mu bylo pětadvacet let, ale bez jizev.  Je jen jedním z 
přibližně třiceti pěti miliard lidí, kteří byli oživeni pod 
neznámou oblohou na březích deset milionů mil dlouhé 
řeky. 

Jak události ukáží, oživení nezpůsobily 
nadpřirozené síly.  Došlo k nim za pomoci vědeckých 
přístrojů vynalezených bytostmi, po většinu prvního dílu, 
Řeky zmrtvýchvstání, dosud neznámými.  Lidé, kteří za 
to vše byli odpovědní, Etikové, umístili na Zemi 
záznamová zařízení dávno předtím, než se člověk 
vyvinul z opice (nebo alespoň tak to Burtonovi a dalším 
bylo řečeno v dalších dílech cyklu).  Tyto stroje 
zaznamenaly každého člověka od okamžiku početí až do 
chvíle smrti.  A jak se ukáže ve čtvrtém díle, Magický 
labyrint, duše (Etiky nazývané wathany) jsou umělé.  



Neexistuje nic takového jako přirozená duše, museli je 
vyrobit Etikové. 

V prvních dnech na Světě Řeky obyvatelé věří, 
že na něm byli oživeni všichni, kdo žili od doby asi 2 000 
000 let před naším letopočtem až do roku 2008.  Brzy se 
ukáže, že děti, které na Zemi zemřely ve věku pěti let 
nebo nižším, lidé mentálně zaostalí a extrémní 
psychopati na Světě Řeky vzkříšeni nebyli.  Ti, jak se 
Burton dozví od odpadlíka Etiků, byli vzkříšeni na 
takzvané Zahradní planetě.  A v pozdějších dílech se 
také ukáže, že na Svět Řeky byli umístěni jen lidé, kteří 
žili mezi léty 99 000 před naším letopočtem a rokem 
1983.  Až skončí tento běžící projekt Etiků, budou na 
planetě vzkříšeni lidé, kteří žili po roce 1983. 

Etikové jsou dědici několika ras, které byly jejich 
předchůdci (některé z nich nebyly lidské), a jejich úkolem 
bylo zaznamenávat a oživovat rozumné bytosti mnoha 
světů po celém vesmíru.  Kdyby tak neučinili, byly by 
všechny myslící bytosti, které kdy žily, navěky mrtvé. 

Někteří Etikové v převleku za pozemšťany 
rozšířili po celém Světě Řeky náboženskou ideu Postupu 
dále.  Obyvatel Údolí nemůže Postoupit dále, dokud 
nedosáhne jisté etické úrovně - jinými slovy jistého 
stupně „dobra".  Po uplynutí sta let bude projekt ukončen 
a ti, kteří nedosáhli určité etické úrovně, navždy zemřou.  
Wathany těch, kteří této úrovně dosáhli, splynou s 
Bohem. 

Tuto myšlenku rozšířili Etikové za pomoci 
různých náboženství - například prostřednictvím Církve 
druhé šance.  Misionáři církve své adepty také učí 
esperantu.  Je totiž zapotřebí jazyka, kterému by všichni 
rozuměli, protože se zde nacházejí lidé z mnoha dob a 
míst. 

Burtona a několik dalších brzy navštíví Etik, který 
nechce odhalit svou totožnost.  Burton a ostatní mu říkají 



„X" nebo Tajemný cizinec.  „X" (o němž se v Magickém 
labyrintu ukáže, že je to Loga, člen Rady dvanácti Etiků) 
chce zhatit plány svých druhů.  Udává k tomu různé 
důvody, ale skutečný důvod jeho odpadlictví je vysvětlen 
ve čtvrtém svazku, Magický labyrint.  „X" rekrutuje 
některé oživené lidi, aby mu v jeho spiknutí pomohli.  
Mezi nimi jsou Burton, Sam Clemens, Cyrano de 
Bergerac, obrovský titantrop jménem Joe Miller a další 
mimořádní muži i ženy. 

Jak postupně zjistí, Řeka pramení v malém moři 
na severním pólu planety, točí se sem a tam po jedné 
polokouli, obtéká jižní pól a vrací se po druhé polokouli, 
až se vlévá zpět do vlastního pramene, severního 
polárního moře.  Ze skalního podkladu na dně moře 
vystupuje veliká věž postavená Etiky.  Je to sídlo Etiků a 
obsahuje obvody i obrovský proteinový mozek hlavního 
počítače.  V centrální šachtě se zde rovněž nacházejí 
wathany, zatímco mrtví jsou zachováni ve fyzických 
záznamech.  Když je člověk oživen, wathan se okamžitě 
spojí s oživeným tělem.  Tato entita, wathan, obsahuje 
všechny vzpomínky daného těla, vlastně je duplikuje a 
poskytuje mysli v těle uvědomění si sebe sama.  Bez 
wathanu by fyzická část jednotlivce postrádala 
sebeuvědomění a možnost zachovávat si svou identitu. 

První díl, Řeka zmrtvýchvstání, především 
představuje Svět Řeky a líčí Burtonovu snahu uniknout 
Etikům.  Ti zjistili, že ho jejich neznámý renegátský 
kolega nechal probudit v oživovacím sále.  Burton při 
svém útěku před Etiky spáchá 777krát sebevraždu, ale 
nakonec je zajat.  Ve věži ho vyslýchá Rada dvanácti, 
přičemž jeden z jejích členů je onen odpadlík.  Napojí se 
na jeho paměť, aby Rada mohla sledovat renegáta jeho 
očima, avšak ten tajně upravil některé obvody v počítači 
a postaral se, aby se Rada domnívala, že Burtonovi byly 
vzpomínky na výslech vymazány.  Ten se však vrátí do 



Údolí s úplnou pamětí. 
Ve druhém svazku, Bájná loď, sní americký 

spisovatel Samuel Clemens, že postaví velkou 
kolesovou loď, kterou by mohl cestovat po Řece až k 
pramenům.  Odtamtud by se dostal ke věži uprostřed 
moře.  Dlouho nemohl svůj sen splnit, protože planeta je 
chudá na železo a jiné těžké kovy.  „X" změní dráhu 
velikého awaruitového meteoritu, aby spadl do Údolí, a 
Clemens ho použije pro získání potřebného kovu.  Loď 
mu však ukradne jeho partner, Jan, král anglický, bratr 
Richarda Lví srdce.  Sam přísahá, že postaví další loď, 
Jana dohoní a dosáhne pomsty. 

Ve třetím svazku, Temný záměr, dokončí 
Clemens po mnoha útrapách a pokusech o krádež svoji 
loď.  Když odpluje, postaví další skupina na základně 
řiditelnou vzducholoď a odletí s ní ke věži.  Dovnitř se 
však dostane jen jeden z posádky a už nevyjde ven.  Na 
cestě zpět je jeden člen posádky odhalen jako „X", avšak 
unikne a vzducholoď je zničena výbuchem bomby, 
kterou tam umístil. 

Ve čtvrtém svazku, Magický labyrint, se obě 
těžce ozbrojené lodě setkají.  Obě se během bitvy potopí 
a jejich kapitáni zahynou spolu s většinou posádek.  
Burton a několik dalších rekrutů „X" přežijí.  Plují v 
malém člunu proti proudu Řeky, kam to jen jde, pak 
šplhají po obrovském a členitém horském řetězci, který 
obklopuje severní polární moře.  Burton je přesvědčen, 
že jeden z členů skupiny je „X".  Když se skupina 
dostane do věže vchodem, který tajně umístil „X", Burton 
zjistí, kdo „X" je. 

Během dlouhé nepřítomnosti Etiků a agentů, 
které mezitím „X" zabil, je zapotřebí údržby mechanismů 
věže.  Protože se jí ale nedostává, ucpe se ventil, kterým 
dovnitř přitéká mořská voda, což ohrožuje proteinový 
mozek počítače.  Kdyby zahynul, než by byl ventil 



opraven, byl by celý projekt odsouzen k záhubě a 
všechny fyzické záznamy by byly zničeny. 

Ve skupině je i Hermann Göring, bývalý nacista a 
říšský maršál třetí říše.  Učinil pokání za své odporné 
skutky na Zemi a konvertoval k Církvi druhé šance.  
Obětuje svůj život, když se snaží proniknout k 
poškozenému ventilu a opravit jej.  Zahyne a už se zdá, 
že počítač zemře a s ním i naděje na nesmrtelnost pro 
třicet pět miliard lidí. 

Jedna členka skupiny, Alice však svou 
vynalézavostí objeví způsob, jak obejít sebevražedný 
sklon počítače respektovat daná omezení, a projekt je 
zachráněn. 

Obyvatelé Údolí teď dostanou čas navíc, o 
kterém renegátský Etik Loga tvrdil, že jej potřebují pro 
dosažení úrovně, kdy mohou Postoupit dále.  Projekt 
bude pokračovat podle původního plánu s touto jedinou 
výjimkou.  Logovi druhové - Etikové a jejich agenti - 
nebudou oživeni, protože by mohli do jeho plánů 
zasáhnout. 

Kniha, kterou držíte v ruce, Bohové Světa Řeky, 
začíná několik týdnů po ukončení čtvrtého dílu, 
Magického labyrintu. 



 


